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,,Elborzadok az Ezer egy Éjbepillantván"
(VörösmartyMihály)



zá-OLDÍZSÁ?áíüiKü

Mi is az a mese?

Előszó laelyett

Amikor tizenhárom évvel ezelőtt mesékkel kezdtem foglalkozni,azt gondoltam, a mese-

kutatásnak ama egyszerűkérdés megválaszolásávalcélszerű nekilátni. hogy mi a mese?

Mint bölcsésztudományokonedzett, mindeme elszánt végzősegyetemista jól tudtam,

csak akkor jutok bármire is, ha pontosan tudom a választ. Előfeltevéseim közé tartozott,

hogy e fenti kérdés megválaszolásáraszánt,két-három könnyűnap után kezemet zsebre

vágva,fütyörészvehaladok majd abban a kis bozótosban,aminek a mesekutatást távolról

véltem.

A két-három napbóltizenhárom esztendő lett, a kis bozótosról kiderült, hogy szám-

talan mellékösvénytkínáló hatalmas rengeteg (mi több, ingovány),a fütyürészésrőlés a

zsebredugott kézről pedig szót se ejtsünktöbbé. Erről méga próbákonszerencsésen áte-
sett mesehősök sem beszélnek,nemhogyén, aki a mai napig is csak a sötétlő erdő feléig
jutottam (de mégez se biztos). Ennyi idő után akár beláthatnám,hogy talán rossz volt a

kiinduló kérdés (minek is azt ennyit firtatni?),vagy csak egy álhős vagyoka mese lénye-

gétkereső többi hős között, de ezt a megsemmisítővereségetegyelőreképtelenvagyok
beismerni.

Miért is olyan nehéz arra a kérdésre válaszolni,hogy mi a mese, mikor megannyi me-

sekutatói irányzatpróbáltmár meg definícióval szolgálni?Hiszen egyetlenműfajsincs,

amelyetolyansokféleképpenvizsgáltakvolna, mint a mesét,ezen belül is a népmesét.Ku-

tatták eredetét, elterjedésétés területi típusait,történetének kezdeteit, elnevezéseinek és

műfajiváltozásainak sokszínűségét,a mesemondás körülményeit,a mesemondó egyéni-
ségét,vizsgáltáka mesekutatás ésmesegyűjtéstörténetét;monográfiákszülettek a mesék

kultikus-szakrális hátteréről, az archetipikuslelki jelenségekkelvaló kapcsolatairól,szoci-

alizációs folyamatokkalvaló összefüggéseiről.Elemeire bontották és tisszehasonlították

motívumaikat,blokkokba csoportosítottáka szereplőkfunkcióit, és tippozícitis-paradig-
matikus viszonyokat állítottak fel közöttük. A meséket vallás- és mitológiarörténetikin-

csesbányaként,szokásokat és magatartásformákatátörökítő történelmi dokumentumok-

ként, tudományosértékű forrásanyagokkéntéppúgyfelhasználták,mint szemantikai ku-

tatások alapjaikéntvagy pszichoanalitikusfogalmak,szimbólumok megfeleltetéseiként.A

kutatások eredményeibőlés a definíciók tarkaságábólazonban mégiscsakaz derült ki,

hogy szinte lehetetlen általánosságbanbeszélni a népmeséről,noha természetesen min-
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den irányzatmegtaláljasajátadekvát válaszait a mesére. Bonyolítjaa helyzetet,hogy ami-

kor a múlt század közepéna Grimm testvérek úttörő munkájanyománmegkezdődötta
nemzeti mesekincsek összegyűjtése,majd pedig feldolgozása,kiderült, hogy a földkerek-

ségvalamennyi meséjenagyon hasonlatos egymáshoz,és a hasonlóságokaira is különfé-
le magyarázatokszülettek: a földrajz-történetiirányzategyes képviselőinekvándorelmé-
lete szerint minden mese Indiából ered, a mesemotívumok onnan terjedtek el a világban.
mások szerint valamennyi azonos mesemotívumnak görög,keleti vagy kelta eredete van.

A pszichoanalitikusmeselmtatók azt állítják,hogy a mesék azért hasonlatosak egymás-
hoz, mert a meseteremtő lelki folyamatokaz egészvilágonegyformák,és a mesék végső
soron az ember legbensőbbszükségleteibőlsarjadtakki, a mesék alapjáulnemcsak má-

gikus hiedelmek, rituálék és kultikus hagyományokszolgáltak,hanem álombéli élmé-

nyek, tudattalanunk mélységeiis.

Amikor elolvastam a tematikus meseszámba készült írásokat,és újravégiggondoltam
a mesét kutató irányzatokat,rájöttem,hogyvégsősoron mégiscsakfölöslegesa ,,mi a me-

se és honnan származik?" kérdéssel annyit bajlódni.Hiszen minden lehet mese: a saját
életünk éppúgvy,mint a Boci csoki papírjárólbámuló tehén,egy darabjaira hullott tükör-

kép,egy koldus dala, egy különös éjszaka...Csak meg kell látni a történetben a mesesze-

rűséget,észre kell venni azt, amitől a legvéresebbvalóságis meseként értelmezhető,és
érteni kell, hogymiért is van mindez így.Közben persze arról sem szabad megfeledkez-
ni, hogy minden mese a valóságbólgyökeredzik,legyen az a legősibbtündérmese,vagy

Micimackó kudarcba fulladt mézlopásikísérlete. A mesének is csak akkor van értelme,ha

köze van hozzánk és ahhoz a világhoz,amelybenélünk. Láthattuk: ahánymesekutatő -

annyi válasz,ahánykiindulópont - annyi szerteágazóösvény,ahánymese - annyi való-

ságszelet.Úgytűnik, a mese törvényszerűségeiközé a megfoghatatlanság,definiálhatat-

lanságis beletartozik. Ésígyvan ez jól: ha egyszer valaki pontosan meg tudja majd mon-

dani, hogy mi is az a mese, örökre odalesz annak lehetősége,hogy a sárkányölőhősök-
nek minden korban van miért útnak indulniuk.





,,MISSEZEREGYÉJSZAKAÉsA TÖBBIEK"



BENEY ZSUZSA

Mese

Nem azÁfiumhelyett kör őszi konferenciájánelmondott szövegetírom most. Akkor, va-

lamiképpenelsietett lett az írásom,úgyéreztem,sok korrekcióra szorul. Annak ellenére,

hogy a mese témájarégótaérdekelt,ésmindig szívesen vettem volna, ha van alkalmam ar-

ra, hogy kicsit elmélyültebbengondolkozhassakróla. Már csak azért is, mert lélektani

szempontbólis olvastam róla - ajungi pszichológiaarchetípus-elméletenagyon közelít

a mesék kiinduló pontjához,és ugyanenneka körnek egy jelesképviselője,Marie Louise

von Franc egy könyvea Női Inesealakok már évekkel ezelőtt magyarulis megjelent, olva-

sása különlegesélményt,és nem egy részében különlegesmegvilágosodástis jelentett
számomra. .

Bármit is olvasunk irodalomról - de lehet, líogyhelyesebb,ha azt mondom: bármit

is olvasunk arról, ami valójábanérdekel bennünket, az olvasás élményeszétsugárzík,és
mindarra kiterjed, ami akkortájtfoglalkoztatbennünket. A mesét sok szempotbóllehet

elemezni, olvasni, értékelni. Az emberi élet modelljéneképpenúgyláthatjuk,mint az ein-

beri lélek vágjteíjesítómozzanatának. Megláthatjukbenne félelmeink eredetét,úgyhogy
nem kell rámerednünk a Gorgó-fejre,a mesék pajzs-tükrözésemegóvbennünket attól,
hogy akár a világ,akár sajátmagunkhalálhozó rémképeivelszembenézzünk. Éppenúgy
megóvbennünket attól is, hogyezeket a képeketés történéseket a szó mindennapiértel-
mében valóságkéntértelmeuük.

Éppenebben áll a mesék különlegesontológiaistátusza az emberi tudatban, a tudat-

nak abban a tartományában,ami alapjaibanemberré tesz bennünket: a valóságnakés a

valóságfelismerésének (vagy a valóságtólelvonatkoztatásnak)folyamatában.A mese sa-

játságaaz, hogymindig a valóság,a spontán,ösztönös valóságés a spontánösztönös va-

lóságérzetelemeiből épül,de mindigolyanelemekből,amelyeka valóságotönmagafölé

emelik, önmagábólépítik,többnyireegyes elemeinek kiemelésével,felfokozásával annak.

ami meghaladja a valóságláthatóságát,érzékelhetőségét.Annak ellenére,hogy elvileg,
alapjaiban, semmi sincs bennük, ami lehetetlen lenne - éppenaz bennük a csodálatos.

amivel a lehetőségetemelik mindigtoirább-tágíthatóvá,mindigbefejezhetetlenné.Mindig
az ragad meg bennünket benne, ami amúgyisfoglalkoztat.Hol a gonosz mostohára,hol

a mindent elrendező bölcs és háládatos anyókára,hol a legkisebbfiú titkos eszére és min-

denttudására,erejéreés furfangosságára,hol pedig a zsarnok királyvas-szívére figyelünk,
a szívére,mely a mese végéretöbbnyiremégiscsakmeglágyul.Kik vagyunk?A királylány.
aki reményteljesés reménytelenülvár a megszabadítóra,a hozzá méltó, a sajátszemélyi-
ségétkiteljesítőhősre,legryenaz a legkisebb fiú, királyfi vagy kolduslegény,vagy a meg-

próbáltatásoknakkitett fiatal férfi, aki az ellenséglegyőzéséneköröme mellet méga ki-

rálylánykezét is elnyeri ráadásként.
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A lányszereplőknekelső a várakozás;a férfiaknál a teljesítés.Minden élt kornak meg-
van a fontos, archetipikus jelentése,mint ahogyan minden tárgynakés minden élmény-
nek: az aktív mesehősök azonban, ők, akikkel az olvasás során valóban azonosulunk, min-

dig fiatalok,s bármilyenidősek is stagyunk,bennünk mindig a fiatalságvárakozását,akti-

vitását,a kibomló élet lehetőségétéljük újra.
Persze ahogyan minden másnak, a számoknak is megvan a rejtélyes,fontos jelentősé-

gük.Említettem,hogy a mesében mindigmegtaláljukazt, ami éppenakkor leginkábbfog-
lalkoztat bennünket. Akkortájt,amikor ősszel a mesékről beszélgettünk,engem két téma

érdekelt különösképpen:az egyika romantika témája,a másik a kettősségé,mint a kife-

jezhetetlenantinőmikus kifejthetőségéneklehetősége.Az élet kalandosságát,e kalandok

benső eredetét és benső útját a romantika vette észre. Ekkor jöttek újra divatba a mesék

mint a felnőtt irodalom részei,csak későbben,már ebben a században,amikor a gyerek-
világautonómiájávalrendszeresen kezdtek foglalkozni,akkor tévedett át a népmeseés a

szimbólikus irodalom közegébőla gyerekirodalomba.Az Ezeregyéjszakátis a múlt szá-

zadban fordították európainyelvekre, akkor lett népszerűvé,főlegNyugat-Európában.
Természetesen főlegfelnőttek között élt tovább,hangsúlyosanerotikus tartalma miatt; a

gyerekirodalombamódosított alakban került át, többé-kevésbé lényegétőlmegfosztottan.
Érdeklődésemmásik területe, az őszi mese-konferencia idejéna kettősségnek,mint az

egy tükröződésének problémájavolt. Bizonnyalezért választottam az Ezeregyéjszakame-

séi közül a Két Szindbád történetét,mint a bennük élő örökös elvágyódás,örökös más-

tat-trágyásalapmeséjét.
Az egyikSzindbád szegényen,munkájaés terhei alatt görnyedveél várában. A mási-

kat minden földi jóval ellátta Allah és mégsemelégedett:újra és újra útrakél, újabb és

újabbkalandokra éhesen. Önkényesenveti bele magáta legnagyobbveszedelmekbe, s ha

egyszer megmenekül,és életveszélyekújabbés újabbsorozatából hazakerül,rövidesen

újrakezdikalandozását. Miért? Csak a kalandokért, csak az újabbés újabbfélelemért,a

megmenekülésújabbés újabböröméért: a tett, a kaland ,
az erőpróbaszükségességéért.

Ugyanúgy,mint mi magunk, akik ülhetnénk nyugodtan, és mégiskötelességünknek,hi-

vatásunknak,életelemünknek érezzük azt, hogy megint és megint újabbszellemi kalan-

dozásokra induljunk. Talán más,vagy másnak képzeltmotivációkkal,talán a lélek mélyén
ugyanezekkel a bizonyítási,önmagunkszámára is bizonyításivággyal.

De vajon hogyan képesa költészet a valóságotbizonyítani?A csodálatos mondat,

KrúdySzindbádjaharmadik kiadásának bevezetésében a hőst útraindító, és minden útját
összefoglalómondat vonatkozik-e ránk is, úgymegyünk-emi is, mint az ő hőse: [Menjba-

jós, tritorláidra szívek vannak hímezve? Ez a patetikus,érzelmes istenhozzád bennünket
is magávalragad-e,és hazatértünkkor mi is úgyérezzük-e,a szívek ismeretlen és veszélyes
tartományaibólérünk-e haza, s ezért,hogy oda újravisszatérjünk,ezért kell-e vállalnunk

törődést,veszélyt,harcokat? Az önkéntesen ivállalt halál mind megannyi lehetőség?Ezek

vagyunk-evalóban,akik egyetlen odahímzett szívért az életüket kockáztatjuk?
Hiába gondolkozunkrajta. Csak mennek, újraindulnak,van aki többször, van akike-

vesebbszer, de legtöbbenmegint és megint, mert beleszőve élnek, s tekintetük bármilyen
messzire is kalandozik, csak a saját,benső tájaikhatárait kísérti.
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PAYSR EfviRE

Miss Ezeregyéjszaka és a többiek

Ó,ébenhajúSehrezád!
Akarsz-e tovább mesélni?

Akarod-e mézédességesmondásftilyamoddaltávol tartani a lét ifritarcú szuppleznen-
tumát, a nemlét borzalmát? Azt a borzalmat, amit én,egyedülén idézek,citálok rád a Ha-

talom mormolásából. Abból a mormolásból,amelyleginkábbférfihangbóláll. kíméletlen,
keményés élvezi a sikolyt.

Akarod-e, hogykitörjön a demokrácia?

Éppenaz 501-dik mese végénéltartottak, ezt szakította meg Sahriár királykérdése.
Sahriár királyé,aki India és Kína szigetein uralkodott, mint senki dicsőbben. s aki, miu-

tán magáévátette őket,gordiuszicsomónak nézte városa lányainaknyakát.S ahogy fogy-
tak a nők, az uralkodó arcának körvonalai úgyváltak egyre elmosódottabbá a többiek sze-

mében. S ha belenézett a tükörbe,Sahriár királycsak egy másik tükröt látott nárcisz-szi-

nú derengésben.Akkor, és csakis akkor lett újraplasztikus,jól felismerhető az arca, ha ve-

zírének lánya,utolsó választottja,a szüzek végsővirágamesélt neki. és tekintete az ő te-

kintetével találkozott. A királymár unta a hatalmát. Unta sajátmagátis. Egyedüla mesét
nem unta. Azt, aminek a kitalálására ő soha nem lett volna képes.Mert csak uralkodni,
mert csak megragtadni,mert csak teremteni tudott. Nem tudott szülni.

Akarod-e, ébenhajúSehrezád,hogykitörjön a demokrácia?

Sebrezád a királyraemelte interpretálhatatlantekintetét. Szomorúság,gyengédség,
alattomosság.

A demokrácia a herélt hímek diktatúrája.
A nők gyűlölik.
Ennyit mondott. Ezt VálaSZOlIEI.Aztán új mesébe kezdett.

Ezt dumázta Szőr Ferdinánd Miss Ezeregyéjszakának,a Kincsem presszóharmadik

pincérnőjének(az első Miss Miami, a második Asztrid Eksztröm,mindhárman Kőbányán
laknak),mígvégremegkapta tőle a hatodik korsó sörét.

lnunk bátorságávaltesszük le a voksot!

E felkiáltással verte hátba Szőr Ferdinándot Behemót,a PR-csicska. Az köhögnikez-

dett, mert az ütés következtében félrenyeltnémi malátabambit. Aztán a krahácsolás után

mégisszóhoz jutott.
Hol sírjainktomporulnak.
Miami átlibegettaz asztalok között.

Az ablak mellettinél Cápaüldögélt.Háttal a falnak. innen belátta az egészterepet,és
viszonylagvédve volt. Ult és figyelt.Miami lerakta elé a korsót. Kedvelte Cápát,mert az

sosem felejtett el bókokat mondani neki, úgy,hogy ha valaki akarja, gúnyolódáskéntis
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érthesse a dicséreteket, Miamiban, beteges hiúságamellett, egészségesönkritika is reto-

rikázotp s ez mindenképpen pozitív.Akár egy AIDS-teszt.

Behemót immár Cápaasztalánál folytatta Ferdinánd froclizását.

Miként van az kedves Szőr Ferdinánd,hogyhakirúgnakegy újságtól,te másnapmár
státuszban dolgozhatsz a politikaigrafikon promt túloldalához tartozó lapnál?Legutóbb
mért rúgtakki?

Szőr Ferdinánd tekintete most kissé Sehrezádhoz hasonlított (egrynyeletnyitbazedov-

változatban).
Nem rúgtakki. Magam mentem el. Leegereztéka patkányaimat.Ez volt az utolsó

csepp a pohárban.Kicsordult...

Igyunk- mondta Cápa.
Ebben a pillatatban berobbant a Kincsem ajtajánegy torzonborz fickó, és megragad-

ta Behemót grabancát.
Mi van kis mikulás?! Baszlak ám megfele,geciputtonylll!
Ki ez?

Behemót furcsamód csak kicsit lepődöttmeg.

Germanus Gyula ötödunokaöccsének dédunokája.Platon Mátyás.Kerály...Ebben a

pillanatbanfelcsendült a Szamarkand Blues Band toplistásszáma,a Kis vörös kakas -

guzlicávalinstrumentálva. A muzsikával egyetemben az egyik lámpaburalassúdan Miss

Ezeregyéjszakafejéreereszkedett, miközben az felszolgálandóa rundokat az asztalok kö-

zött forgolódott.A bura turbánná,Ezeregyéjszakakezében a kriglihandzsárrá változott.

Ezeregyéjszakaegyetlenlendülettel vágtale Platón fejét.
A műanyagasztallaponvégigfröccsent- a barnasör.

Cápaideges lett.

Mindigaz volt a vágya,hogy az eseményekhezképestkülső pontbólszituációidegen
szemlélhesse az úgymondvilágfolyását.(Ésmost ez a fröccsenés,fröcsögés...)de vala-

hogy túlságosanis belekerült a helyzetekbe.Viselkedésiekbe,magatartásiakba,beszéd-

helyzetekbe. Idővel egyre jobban megnyugodott a megváltoztathatatlanban,de azért...

Nincs kireflektálás,kifalcolás. Csak helyzetekvannak. A nemhelyzetis helyzetbőlbimbó-
zik elő, az is csak helyzet. Perspektíva,horizont, csólc anyázásés becsület is, ezek épül-
nek bennük magasság-és mélységnélküli,ingóstatikával. Nappaléjiek:megújraösszecsa-

pódó függöny.Mintha csak eme firhanglenne Isten vagy az ő tekintete. Lassan felnyílik,
csukódik,ide-oda mozdul. Létezéspupilla.

Miss Ezeregyéjszakafogátcsattogtatva rohant föl és alá. Mégmindig hadonászott,de

a handzsár henteskéssé változott a kezében.

ÉnvagyokSehrezád! Az Ikrek jegyébenszülettem. MegölömEksztrömöt,ezt a lukas

felmosórongyot!Szoláriumszajha.Kivágoma méhét. Kifröccsenő vérével telemázolom a

Kincsem falait. Performance. Henteskéssel cirkál az igazság.Én vagyok az új Ázsia!Az

anyaméhcellakozmosza! Én tudok szülni. Titeket is én szüllek! Gondoskodom rólatok, a

testemmel segítvejelentésteklétbe fénylését.Hálátlanok! Mindannyiótokatmegöllek.De
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csak azért, hogy elmesélhessem. Elmesélhessem a Sahriár logosznak, aki más néven Mia-

mi, az Intemette presszóban.Ott ülök a mikroprocesszor előtt. Tekintetem interpretál-
hatatlan. Szomorúság,gyengédség,alattomosság.
Ír a hangom, a mézédességes.Újmesébe kezdek.

Behemót fellélegzett.Jelzett a mobiltelefonja.
Sehrezád csendesen hörgött.
A testi mámor tűnő tényei,méhemben,számban forog az Ezeregyéj.
Behemót a mobiltelefonba üvöltötte.

Te vagy a vezír?! Hallottad, mit szeretnek a nők az orális szexben. Hogy rákapcsolód-
hatnak a központiagyra. Hááááááááálll!

Miss Ezeregyéjszakalehunyt szemmel ringatózott.
Úgyhunynak-gyúlnaka csillagai,ahogy tégedálmodik valaki.

Cápakortyolt a söréből.

lvlegvetőenlegyintett.
Barom, kispályásokvagytok.Kispályások,akik megvesztegettéka nagypályaportását.

Most végrenyomulhattok, mi?! Trabanttal Forma l-re...

Szőr Ferdinánd megsimítottaMiss Ezeregyéjszakaébenfekete haját.
A pincérnólassan magáhoztért, már hozta is a következő kört.

Behemót fizetett.

Sahriár pedig. az idők királya,megkegyelmezettSehrezádnak,miután Allah három fi-

úval ajándékoztameg általa. Ez volt a kegyeleméjszakája.Fehérebb volt, mint a nappal-
nak arca.

Ezen az éjjelen a három pincérnőneka Kincsemből - Miss Míaminak,Asztrid Ekszt-

tömnek és Miss Ezeregyéjszakánaka záróra és a standolás után mégsikerül az utolsó

buszt elérnie Kőbányára.
"
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PAYER íMR E

Metróhuzat

és ígyléptetődsz(Jatódsz és Jetodsz)
alászállás metróhuzatbazi

maszkulin szenvedő(-)szerkezetben

ezredvégiadássziinetben

valamely bugyorez

a mindenféle-sa'gok,-se'gek
kavarognak az

,,
idők szelében

"

metróhuzat

nzozgólépcsőn- gondolat -

jelek, zenit, nadír között-

hűségestársaid

vetélyheiz
ők is léptetődnek

akár mint-magad

s oly sivár-sóváran
ha markolászod

a csúszó gizmikorlátot
ha pre- ésprédikálod
ha már lépsz!
- vigyázat!áttörés -

ha mint kannafraktúra
- a biztonságisáv üres -

ha megjelölés nzegtagad
a más-magad

akkor: érkezés?mélypont?csúcspont?
akkor: csőd? diadal? határ? csönd?

sötétségésfény?
áldomás? állonzásrzyi
extázis? sort/égiexitus?

befut a szerelvény



FORGÁCSarassa

Mesék a tükörből

PilinszkyJánosKalandozások a tükörben című verses nteséjéről

"Szántódra nincs itt más vigasz,
csak a túlvilágagyadban:
álom, tehát cáfolhatatlan,

s széplehet, hiszen nem igaz. "Í

(SzabóLőrinc: Vígaszok)

,, We are but older c/Jildren, dear,
Wbofret tofind our bedtime near. "3

(LewisCarroll: Alice tükörországban)

Tapasztalataink a tükörről mint fizikai tárgyról,és mint jelenségrőlnagyon koraiak, be-

széd és nyelv előttiekő Segítenekabban, a maguknyelven túli, nyelvenbelüli archaikus

módján,hogy önnön identitásunkat kialakítsuk,kialakuljunk.Később is, a beszéd elsajá-
tításakor a tükör fordításában találkozhatunk alapvetőenönmagunkkalmint fizikai objek-
tummal, hiszen mások szavain átszűrve is megismerhetünkmagunkbólfragmentumokat,
de az objektivitáslátszatával a legjobban a tükör kecsegtet.Mint fizikai tárgyban"bízunk
a tükörben",4olyannyira,hogy U. Eco szerint el is feledkezünk a tükörkép"visszafordítá-
sáról".5 Ezen felü? vagy éppenezért a tükör mint jelkép,a lélek szimbólumaő Tükörbe
nézni annyit jelent, mint önmagunkkalszembesülni,vagyis önismeret ősjelensége-
ként határozhatjukmeg"? Tehetjükmindezt annál is inkább,ha ez a tükör olyan, mint

egy madár: szárnyaivannak, hiszen a madár az emberi lélek másik jelképe.
PilinszkyJánosKalandozás a tükörben című verses meséjesis ebből az alapvetőta-

pasztalatbólindul ki:

Szárnyastükör volt,
földig ért.

Üvegbőlkészült,mint az ablak.

De nem kertekre, báztetőkre nyílt.
Engedelmesen
azt tükrözte,mi elébe került,
mintha semmi nem lett volna mögötte9

A mese prózaváltozatamegmagyarázzaa tükör szárnyasságát:
"Szép,nagy tükör volt, csaknem a földig ért; két oldalsó szárnyátzizereven és széle-

sen kitárta, mint a bosszú,repülésrekészülő madarak. De sohase szállt el... "10

A klasszikus tükör-mesének: bewis Carroll Tlarougbtbe Looking-glassand uilaatA/ice

found tbere, amii mi Alice tükörországbanllcímmel ismerünk (bárhelyesebben fordít-
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hatnánk átlépve,átmenve a tükrön, és amit Alice ott talált címmel),az az alapszituáció-
ja, hogy egy Alice nevű kislányelszundít ölében egy kiscicával miközben beleálmodjaa ci-

cájátegy álom-mesébe. Tükörországnem más mint Alice életének álombeli tükörképe,
mint ahogy a "tükörház" a sajátházuk tükörképe.Felébredve Alice meg akarja érteni mi

is történt vele:

"Kvow,Kitty, let's considet" wbo it was tbat dreamed it aII. Tbís is a seriozts questi-
on... You see, Kitty, it must laave been eitber me or tbe Red King.He was part of m)! dre-

am, ofcourse - but tben I was part ofbis dream, too! W/as it tbe Red King,Kitty?You we-

re bis wife,my dear, so you ougbt to know, - ob, Kitty, do belp to settle itl...
"

But tbepro-
itokingkitten only began on tbe otberpaw, andpretended it badn 't beard tbe question.
Wbicb doyou tbiitk it wasP...

Life,wlaat is buta dreaInFÜ-i

Ide kívánkozik egy a Pilinszkyénélkorábbi magyar vers, Szabó Lőrinc Dsuang Dszi ál-

ma, melynekszintén hasonló a kérdése,vagyis az, hogy ki illetve mi álmodott kit vagy ki

álmodott mit:

kétezer évigtöprengtemazóta,
de egyre bizonytalanabb

és most már azt laiszem,hogynincs igazság,
már azt, lyogvminden képés költemény,
azt, hogyDsuang Dszi álmodjaa lepkét,
a lepkeőt ésmirtdbámtunkat én. 13

A Pilinszky-mesealapszituációjais részben ez:

A kisfiúegy este, mielőtt

elaludt volna, arra gondolt,
mi lenne, ba belépnea tükörbe,
ahogyan kilépünkegy ajtón,
kihajolna/ereggelaz ablakon. 14

Egyeste, mielőtt elaludt volna, vagyis az álom körvonalazhatatlan,bizonytalanszituá-
ciójábanis elgondolhatóa mese, hiszen nappal ez bizonyosannem történhetne meg, de

ugyanakkor a mese szituációjavisszafordítjaa fikció megengedőtartományába.

Erre gondolt és elaludt.

De mégse.
Kikelt ágyából,s átosont az

üres szobába,a tükörhöz.

A későbbiekben miután mint ,,lengőajt(')"megnyíltelőtte a tükör, és ő belépvea tü-
korbe megérkezettJükörországba":

Mint az álomban,úgyindult el,
oly súlytalanul,lebegőléptekkel
a kisfiú
Tükörországttakbelsejefelé.
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-A továbbiakban is többször hangsúlyozottana ,,félálommezejében",,,félálom birodal-
mában" folytatódik a történet, majd a kisfiú "minden földi álomnál szebb" királyi várba is

eljut. Ahova eljutottunk az nem a mesei fikció világa,hiszen ,.szebb volt minden rajznál,
mit színes ceruzával vagy akár színes krétával megrajzolhatunk papirosra, palatáblára".
Mégismilyen tartománybajutott el a kisfiú, megtudhatjuk a vár leírásából:

Gyöngrörti
olyan gyönyörűvolt, ésmégis
olyan szomorú,mint egy hervadó

őszi liget,melycsupa szín,
ésmégiscsupa hervadás,
csordultigszínekkel ésmégis
színültighalállal tele.

A vár belsejénekleírása szintén erre utal:

. . .Gyertyák
Temetőkertre emlékeztető

cserépnövények.

Minden csupa árnyék.

Tükörországkirályánakleírása szintén jeleznikívánja,hogyhol is járhatunkvalójában:

Olyfehéren,
mintha nem is eleven ember,
de alácsorgó,megmerevedett
gyertya Lriasza trónolt volna ott.

S ekkor Tükörországkirályaelmeséli,hogyan is született meg Tükörország,és az mi-

lyen tartományais a létezésnek. Ellenségtámadta meg országát,de ők nem voltak hajlan-
dóak háborúskodni, inkább megadtákmagukat. De a győzteseknekez sem volt elég,fel-

tétlen engedelmességetköveteltek:
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hogyapróvonásról tionásra
azt tegyük,amit mondanak nekünk.

S mi úgyléptünkés úgynzozdultunk,
úgyhajoltunk, úgymosolyogtunk,
ahogyan ők léptekésmosolyogtak.
Ekkor született a tükör.

Ígyszületett Tükörország.
Ettől fogva élünk tükörben,
álom és valóságközött,
engedelmesenismételve
nzindazt, mit diktálnak nekünk.
Azóta nincs valóságosnapunk,
azóta lett életünk,mint a visszfény,
látszatra élet,valójábanhalál."



Publicisztikájábanmaga Pilinszky mondja ki, hogy miért is választotta a Carroll-féle

bánásmódota tükörrel: ,,...a tükörképbőléppa valóságsúlya,melegehllálljűik.Ha vi-

szont lehetségesvolna a tökéletes tükrözés,ez többé nem megjelenítésvolna, hanem ski-

zofrénés érthetetlen megduplázásaa valóságnak."15

A prózamesesokkal konkrétabb, egyértelművéteszi a határátlépést,kizárva az álom
általi bizonytalanságot:

"Az egyikdélután azonban történt Llaldlttí. Egyedülvolt a lakásban,szülei elmentek
ÍJÜCZIIITÓÍ.lllindeziütt csönd volt. A Kisfiúmegállta tükör előtt. Megkellett állnia. Mintha

óriás víz partjára ért volna, visszahőkölt,s gázoltvolna a tükör mélyvire.Ez történt."
A történet befejezéseis egy mitikus határátlépés:az Orpheusz-történetbőlismert zár-

lat, hiszen a tükrön csak a kisfiú juthat át, a kislányodaát ragad:

Hiába volt minden.

Hiába fordult vissza a fiú,
tapadtak sírva kétfelől
a papírnál is vékonyabb,
a semminél is láthatatlanabb

üveglapra:a két hazát ezentúl

áthághatatlanhatár vágtaketté,
a tükör és a valósághatára.

Sokáigsírtak még,és nézték egymást,
aztán a Kislányarca szertefoszlott,
s a tükör lassan megint csak tükör lett.

Azt nzutatta, mi elébe került.

Egyedülazt, és semmi mást.

A kisfiúelébe állva,
ezentúl csak önmagátlátta benne.

Soha többé nem juthatott el

Tükörországba.

A tükör és az orfikus hagyományösszekapcsolásais egy alapvetőtapasztalattal, tükör-

tapasztalattal van összefüggésben,mint ahogyKerényimegjegyzi: a természetben megta-
lálható elsődlegestükröző felszín: a víz, az abba való belelépéspedig egy másik léttarto-

mánybaátjutástjelentlő
Ennek tükrében szembesülünk önmagunkkalamint egy másfajta.számunkra nagy-

részt idegen ,,létezéssel"kerülünk szembe. A már említett bizalmunk ülteti el bennünk a

vágyatarra,. hogy megtudjuk, mi is lehet a tükör mögött, illetve hogy egyszer átéljük azt,

hogy van valami a tükörben. A mese szituációjamindig alkalmas ürügy az ilyen kaland-

hoz, hisz átlépniTükörországbakaland, melybőlvisszatérünk, s nem pokoljárás.
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Rilke Orpbeus, Eurydiké,Hermes-ében is hasonló az epikus történet vége:Euridiké a

határ túlsó oldalán marad, nem is érzékeli, hogy mi történik körülötte. Nem tudja, hogy
Orpheusz megfordult-e,vagy nem, egyszerűencsak a határt,önmagamásik léttartomány-
hoz tartozását érzékeli,illetve Orpheuszhozmár-nem-tartozását: visszafordul.

Sie war scbon Wurzel.

Und als plötzlicbjála
der Gott sie anbielt und mit Scbmeiz ím Ausrzd
die wore spracb: Er bat sícb umgezvendet-,
begrijfsíeizicbts und sagte Ieise: lY/er?

...der Gott der Botscbaft
sicb scbweigendwandte, der Gestalt zufolgerz,
die scbon zurückgiitgdieses selben Weges.
Den S'c/m't! bescbránkt von langenLeíc/Jeríbárzdern,
unsicber, sanft und obne Ungeduld.7

"

A prózamesébenugyancsakmegtörténikegy visszanézés,de ez mindenfajta tudatos

tiltás nélkül csak úgymegtörténik:
,,Akislánymégegyszer visszafordulta félálombanúszó országfelé,mielőtt a Kisfiú

oldalán kilépettvolna a Tükörből. De bizonycsak kilépettvolna, mert valójábansose

lépettki. Nehéz elmesélni,mi is történt tulajdonképpen- Tükrön innen, Tükrön túl. Ket-

ten indultak el, ennyi bizonyos,ketten léptékát Tükörországhatárát. Csakhogyamíga

Kisfiú valóban átlépte,a kislánya tükörben nzaradt. [...] Kétségbeesettenigyekeztekis-

mét megtalálniegymáskezét,egymásmelegét.de mégközmyeiksem találkozhattak

Tükrön innen, Tükrön túl, nzégkönnyeikis elkülönülve csorogtakalá, bolott csak egy

hajszálválasztotta el őket. [j A Kisfiúmégsokáigsírdogálta Tükör előtt,melynekgyé-
mántkenzénj/lapja mögüla királylánynézett rá, mint egy örökre lezárult üvegkoporsó-
ból. Aztán ez is eltűnt, a királykisasszonyarca, s a tükörben - mint azelőtt is - a Kisfiú
csak tulajdon arcával találkozhatott. '78

Mesét írni az Orpheusz-történetből,vagyismeseként elvenni a "súlyát",a túlságosan
is nagy tétjét,de mégismegélni,átélni ezt a kalandot, mindkét változatban szükségesvolt:

ami a versben nem mondódott ki, azt mintegy elszószátyárkodhattaa prózamese.19Meg-
fejtette előlünk a számunkra is megfejthetőt,illetve mindezek ellenére nem tudta bizo-

nyossággalmegfejteni,amit jobb, ha nem is mond ki a kimondás túlzott lezártságáxval.A

prózamesevégevisszavonja az álom-bizonyosságot,és újra felteszi a kérdéseit:

,,
Talán nem is létezik Tiikörország- gondolta egy idő után.

- Talán csak álmodta

az egészet...
De később,ahogyévről évre öregebblett, mint/Ja ismét üzenetek,igaz. egészenapró-

ka jelzésekérkeztek volna a tükör mélyéből.
Halk sírás és hullámok zaja. "30
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len darabként. hibátlan azonossággalillettek bele a teremtés rendjébe.Ártatlanságunkméltó volt az ártatlan Isten

barátságára...Lemozdztltitnk" önmagunkról.lnnét van minden kettősségünk.l-lalandókká váltunk. Észrevettük.

hogymezítelenek vagyunk.tvlegnyíltszemünk az elidegenedésrc.a látszatra. a hiúságra.a test szégyenéreés pa-

ráznaságra.a minden tükrök univeizumára. a gőgre,önzésre és hazugságra.Azóta van, hogymégakkor is. ha va-

lami jót. igazat és valódit cselekszünk rendszerint tudja a bal. hogy mit műveltünk a iobbunkkal. E lázatlásunk-

nak a verítékes munka. és a halál lett büntetése."

ln: Bűnbeesésiink (jegyzeteka Genezis/Ja: lV.). 13.

9 PilinszkyJánosÖsszegyűjtötttrersei. SzázadvégKiadó. B p.. 1992. 211.

10 PilinszkyJános.Kalandoztís a tükörben ln: Pilinszkyjdnos összegyűjtötttlttlvcí, Sztippróza,Századvég,Bp..
1993. 238.

11 i. m.

12 í. m.. 114. lilagyar fordítása: _.-llost pedigpróbáljukeldönteni. ki is álmodta az egészet.Cili! Ez komolykérdés

/... [ Tudod, Cili, nagy én dlmodtanz, vagy a Fekete Király.Szerepelt az álmomban, ez igaz, de akkor én is szere-
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pelbcttem az á (ílmában! Ténrlegő álmodta ezt." Te a feleségevoltat, Cili. neked tudnod kelltjaj, Cili. segítsmár
eldönteni! De a szemtelen cica nekilátott a másik mancsának is, és ítgr tett. mintba nem hallotta volna a kér-

dést. Szerinted ki álmodott?"

Ezután válaszként (7) következő vers utolsó sora: ,,tl1Í az etet. ba nem álom?"

i. m., forcl. Rétbiró Tamás,107-108.

13 Szabó Lőrinc, Vers és valóság,Összcgj-tijtöttversek és rersntagjvarzizatok.l. köt. szerk. szöveggond,Kabdclxi.

lklagvctő.1990. 530.

l-t Röviden a kalandozás elemzéseiből: A kissé furcsa című. ám (mcg)érzöelemzésből: ,,Tiikörországotzilálni csak

a: tndfa, aki meg nem ismeri a tapasztalásokvéget(vagy nuir túlságosanis ismeri-Pilinszlqjgtártosköltészeté-
ben ez nemcsak a gyerek, hanem a haldokló is); akinek az almot és az elven/étet nem feltétlenülszíikségesel-

különítenie, mert még(már) kettes dologjelöli pontosan mamára a realitások határait.
"

Lévai _lúlia.Tiikör által érzelmesen,Életés irodalom, 1988. 36. 10.

Pósa Zoltán. Pilinszltvjános:kalandozás a tükörben. Kincskercsö. 1988. 5. 5'-3S.

Rigóminden további részletes magyarázatnélkül evidens módon állítjapárhuzamba.sót azonosítjaaz Alicc szitu-

ációját a KaIandOZáStÉVal:_A téma ismert, Pilntszkyhőse,a kisfiúéppúgya titkot izgalmastriltigábakalandozik,
mint elődei,közöttük a Iegisntertebl:Leteis CarrollAIice-Afa.Sokan. azt hiszem. epiggonizrttttst,sót plágiumotem-

legetnének.ba nem tartaná vissza őket a szerző neve."

RigóBéla. lx'özt_1wjelzci-ggrerekeknek.Könywilág.1988. 5. 43.

15 lsntét a színházról. Pilinszkyjános:Tanulmányok.esszék. cikkek II. köt.. 244).

ló i. m.. 105.

1" R. M. Rilke. Orpberts, Ettrydíke.Hernzes. ln: R. M. Rilke. Gedicbte ín Attsteabl. lnscl-Vcrl. 1957. 81-84.

Ford. Szabó Lőrinc,Orpbens,Ettridike, Hertnes. ln: Szabó Lőrinc, Örök barátaink. ll.. Bp.. 1958. "'87.

"Már gyökérvolt.

S amikor hirtelen

megállítottasfelsírászavával
azt mondta az Isten. hogy:Hátranézett ."'-

nem értett semmit s balkon mondta: ,ki?"

5 messze,(lfŐltylŐkijárat előtt,
sötéten állt valaki: lehetetlen

volt ráismerni. Állt,és nézte,a
réti ösvénycsíkjai:szomornatt

bogyfordtilt nteg, s nénzatt. a lllesszi Hír

istene, követvén az alakot,
ki már ment, trissza. az iménti úton:

bosszú bullapólyáklzarttipegett,

bizottytalan.Helíden, s nem sietve.
"

181411145.

19 A két mű keletkezéséről: Első megjelenés:Pilinszkyjános.Csupa mese (Ötvcnctyúj magyar mese). Vál. és szcrk.

Hárs László.Móra, Bp., 1974.

Külön kötetben: Pilinszky-János.kalandozás a tükörben, lrsa Katalin rajzaival. Alóra. Bp.. 1988,

..A mese kéz-. illetve gépiratanem található a hagyatékban.Az eredetileg verses változatban megírtmesét valószí-

nűlegszerkesztői felkérésre. a készülő antológiaszámára (lolgoztaát Pilinszky,"Hafner Zoltán. Utószó. i. m. 168.

Ez az antológia;PilinszkyJános,A nap születése,(Régiés tljt'('t'SL'St71t.'A'Úl?).Bálint Endre rajzaival,Móra. Bp.. 1974.

20 l. m.. 246.



íxeűAüiN ÉRíNGO

A harmadik koldus dala

Kaszib vagyok,Adzsib fia,
fél szemem biciklin

macskaszenz, lJa rávilágít
italaim" kósza fény
tükrözi az energiát,
előhívjamagát,
a leadott programot, azt meséli

- végtelenítvepörög a sztori.

Hinta-palinta végtelenkalitka.

"Agyeplőjéntalán forgat a végzet
Végzi,hogyszebb napok elébe nézek

Megáldjaéletení,nem lesz kemény,
S megadja énnekem,mi csak remény.

"

Hinta-palinta remény-kalitka.

Utaztam Halálnak tengerén.
Alyilatiía Mágneskőbegyrézenzberét
ledöntötte lováról. - Epikusbős lennék.
A sors csapdáitzárom rövidre
- gurul a dinnye -

nzitikus báló guzsábaszőve.

Hinta-palinta epikuskalitka.

A jóslat. Uralni a végzetem.
Tévút az én sínenz.

Negyvenszoba, memíyeidíszlet.
Tequila, szex, ínaribuána,
bastáncba csípőígymegy át,
ringat örök álomba.

Hinta-palinta izegyvetzöleskalitka.

lVegyveitediknap, negyvenedikszoba.

A negyvenedikzárat is kulcs nyitotta.
Időzített egérfogó.
Előttem a ló, tüzes,vad,
feketébb,nzint az éjszaka,
a negyvenedikéjszaka.
A ló farka lett a csattanó,
kiütötte szemem, mi azóta mélyakár a tó.

Hinta-palinta vaksötét kalitka.

,,
Van valabol egy szerencsekerék,

aki azt foigatja semmit sem ért.

A kód beprogramozva.
Hinta-palinta végzeteskalitka.
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GYUÉAÉ vesézve:

Bemesélés

"A nyelv marad végülnzíndene annak, aki hazáját el-

hagyja.Mert maga a nyelvminden. Mint a javallat, mely
csendes éjszakákona föld biztonságátelhagyva a vís:

édes levegőjévelés erdők-mezők illatával feltöltődve
álomittasan fúj meg egy hajót.úgyhordja tovább a ha-

zát a nyelvbőla szellő,minden szó túlsó felét belakva.

Ott n-tozdul a nyelvbenszétfolyvaa legtöbbárnyék,mint

megannyi arc,- benne található meg megannyi táj,
ság,ésannyi kinzondhatatlan. De ennek a varázslásnak

nem a szavakban van az igazi ereje: hanem a fordula-
tokban, a nyelv lefordíthatatlantermészetében,ahogy
szavak egymásmellé kerülnek,jelentéstkapnak, egyszer-
re erősítik és elmossák a mellettük állót, játszanak,és el-

változtatjákegymástúgy,hogyegyikmásiknak maszkot

kölcsönöz, miközben önmaga eredetét eltakarja, úgy
hogyegy másik eredeti jelentésteltulajdonít.

"

(Hugóvon Hofmannstahl)

Hofmannustahl 1895-ös prózakötetébentalálható egy írás a 672. éjszakameséjecímmel. A

mese ígykezdődik:

"Egykereskedőfiú,aki nagyon szépvolt, de már sem apja sem anyja nem élt, a hu-

szonötödik születésnapjaután nem sokkal elhatározta,hogyvégetvet eddigi unalmas

vendégeskedéseinekés nem folytat többé társas életet. A háza legtöbbszobájátlezárat-
ta, elbocsátotta összes szolgáját,kivéve a négylegkedvesebbet,akiket ragaszkodásukés
modoruk miatt tartott meg. Mivel barátait nem tartotta különösebben sokra, és mivel

mindezidáigegyetlennő szépségesem ragadta el igazánúgy,hogymagánakmegkíván-
ta volna, vagy hogykonzolyabbszándékai lettek volna; élete ígyegyre magányosabbá
vált, és ez láthatólaga kedélyétis meghatározta.De senznzi esetre sem volt enzbergyűlö-
lő, sőt nagyon szívesen járta az utcákat és a nyilvánoskerteket, ilyenkorfolyton az em-

berek arcát figyelte.Testét és szépkezét sem hanyagolta el, és nagy kedvét lelte lakásá-

nak díszítésében. Hát igen, a szőnyegek,szövetek és selymekszépsége,a faragásokkal
bzirkolt falaké, a lámpákés a medencék ötvözetei, az üvegés cserépétkészletek egyre
többet jelentettek számára, olykor szinte már maga is meglepődötte szenvedélyén.Egy-
re inkább úgyérezte,mintha a világminden formája és színe ott lakná tárgyaiban.Az

egymásbakapaszkodódíszekben képeketvélt felismerni, melyieketa világ ezer csodái-

val futtattak be. A képekbenállatformákatés virágokformáitfedeztefel; és máskor meg
áttetszőnek látta az egészet,ilyenkor elbűvölte ahogy virágokállattá, delfinné,orosz-
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lánná, tulipánná,gyöngyökkéésfutókká váltak; kapcsolatot vett észre az oszlop és egy

régioszlopmaradványközött, és ellentmondást a megépítettalapok és a szökőkút fel és
pjsszahullóvize között;majd máskor a mozgásbanlátta meg a lélek és a nyugalom ma-

gasztosságát,a táncot és a halált,-rátalált a trirágokés a levelek színére,nzegnymott ál-
latok bőrére és színére,emberi népekarcaira; nemes kövek színeit fedeztefel, a hábor-

góés a nyugodt tenger színét,-igen, rátalált a holdra és a csillagokra,sejtelmesüveggo-
ljvókra,misztikus gyűrűkreés bennük rejtőzőSzerafin-szárnyakra.Egy időre teljesen
megrészegítettea szépségnekez a lenyűgözőés hatalmas ereje, amitől napjai egyre in-

kább tárgjtai körül forogtak, ilyenkor a napok egyre csodálatosabbá és egyre kevésbé

hiábavalóvá váltak, olyannyira, hogymár nem. a halálról és a szegénységről,hanem

egy nagy örökségről,az enzberiségisteni művéről szóltak.

Olykoregyszerre érezte semmiségetés szépségétmindezeknek, de a halál gondola-
tát soha nem felejtette,éppenellenkezőleg,a halál egyre többször eluralkodott rajta, ha

nevetgélőéshangoskodóemberek között volt, de egyre gyakrabban éjszakánkéntés evés
közben is. [...]"

Abban, hogy a mesét miként olvashatjuk(tovább),llofmannstahle kezdettel is sokat

segít(könnyít),ugyanis több közvetlen,a kompozíciótösszetartó karakterrel ruházza fel

(díszíti)szövegét.De mindenekelőtt,azt hiszem a komponáláshoztartozik, és persze egy
mese alapvetőenúgyél az olvasóban,hogyszükségeshozzá a történet,ha nem is alapve-
tő feltétele. Bár Hofmannstahl szövegénekmotívumainak alakulását követve megkockáz-
tatható egy olyan észrevétel,mely szerint a 672. éjszakameséjénekhangsúlyosannincs

története,vagyisa szövegnem egy történet elmesélésére épít.Elsősorban ismerősebbnek
tűnnek az átvett szimbolikus nyelvimegoldások,melyekszándékosságavitathatatlanul az

Ezeregyéjszakárautal. A mese olvasása közben felismerni véljükSeherezádé feljegyzett
elbeszéléseit. Bár az Ezeregyéjszakaarab-perzsavilágatöbbnyire,,fordításokárán" jutha-
tott be az európai irodalomba, és ez nyilvánnem is történhetett volna másként,ezzel

együtt a keleti mesevilágszókincsét" és "szimbolikáját"hamar a sajátjávátette a nyugati
irodalom, mely nemcsak, hogy közvetlen intertextust, de magánaka keleti meséknek a

diskurzusát is kialakította, amit ma olyan névvel illetnénk, hogy a csoda diskurzusa. Az

ilyenutaló szövegekpedig a csodáról beszélő irodalmi helyeknektekinthetők. Furcsa mó-

(lon Hofmannstahlnak mégszó szerint fogalmasem lehetett olyanszavainkról,mint Wun-

der vagy csoda-Diskurz, de már részese volt annak, több e hatásból részesedő kortársával

Együtt. A klasszikus modernségolyan szövegeijöhettekígy- korszakos értelemben is -

létre,melyek a keleti-arab világmetaforájátpróbáltáksaját,nyugati metaforára (beszéd-
Te)értelmezni. Úgyhogya keletkező szövegekelkezdtek működtetni olyan a sajáttólide-

Hm szemantikát,melyet az olvasó az idegen de csodálatos Kelet irodalmaként olvasott.
A keleti metafora alkalmazásában a(z) (európai)hagyományosértelemben vett törté-

netnek más szerep jut. Az ilyen történet megléte,mintha a csoda esztétikájátalátámasztó

szerepben tűnne fel. Ha csupána mese történetét próbáljukmeg visszamondani, észre-

Vchetjük,hogy a szövegvalamiképpenellenáll az ilyen (vissza)kérdezésnek.A mese ala-

líulásánakmegoldásaiközött mégiskibontakozik egy a csodára valamiképpenrímelő, de

(lnfhagában,visszamondva inkább érdektelen, mint különlegestörténet.
Alivel Hofmannstahl szövegénekúgytudom nem született magyar fordítása a ,,vissza-

mesélésnek"azonban mégishangsúlytlehetne adni, hát megpróbálom: _

A 672. éjszakameséjenemcsak a szépségnyelvivilágávaláll szemben a történet meg-
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írásával,hanem a mese elbeszélése (szimbolikusértelemben is) az úton levés metaforiká-

jávalbeszéli el végülegy huszonöt éves kereskedőfiú tragikus, meseszerű hirtelen halá-

lát. Miközben már a kezdetekkor kiderül, hogy a fiú egyedülmarad szolgáival,az elbeszé-

lés egyre inkább a fiú esztétizálásával lesz elfoglalva.A történet átkerül egy olyan narratí-
vát megoldandóhelyzetbe, melyközvetlenül és éppena kelet stilisztikájáraalapozvakezd

el a fiú sorsával foglalkozni,és az ő elbeszélésén keresztül veszi át az út bejárásánakleírá-
sát a halálig.

A kereskedőfiú,miután megunta a társaságiéletet,magáramarad négyszolgáliíjával,
az Öregdajkával,a fiatal lánnyal,aki a dajka távoli rokona, egy szerényszolgálófiúvalés a

konyhalánnyal.A fiatal rokonlányiránt, akit házába fogadott, kettős érzelmeket táplál.
egyszerre csodáljaés undorodik tőle. Majd megtudjuk, hogy ezzel a lánnyaltörténik egy

baleset, amelyet túlél. A gyógyitláskoregy pillanatra közelebb kerül a kereskedófiúhoz,
aki a betegágyánálegészenközel kerül hozzá. ekkor azonban észerveszi,mennyire go-
nosz kifejezésül a lányarcán,és elönti az undor. Később a házban mégnéhányszorösz-
szetalálkoznak,és a fiút újra csodálatba ejti a lányékszere,majd újra visszataszítónak ta-

láljaszorongóés félelmetes arckifejezését.Néha álmában is kísérti a szolgálőlányalakja,
többször előfordul, hogy a kertbe álmodjamagukat, ahol szintén félelmet és szorongást,
ugyanakkor valami isteni hatalmat is sejtet vele a megálmodottlányalakja. A kereskedő-

fiú ilyenkor fűszerek,virágokés ékszerek különös egzotikusvarázsát tapasztalja meg, ar-

ra gondolva, hogy soha nem tudná a lánytkarjai közé venni, azért,mert egy halálos féle-

lem van benne attól az arckifejezésétől,amit egyszer meglátottrajta, ahogya betegágyon
fogaitösszeszorítva elöntötte a féktelen gonoszság.

A történet ekkor egy második résszel folytatódik,melybena kereskedőfiú névtelen le-

velet kap.Kiderül, hogyszerényszolgálóját,akit szintén házába fogadottés egészenmeg-

kedvelt, rablással vádoljaa perzsa követ,akinél a fiú korábban szolgált.De a levelet nem

a követ írta, ígya levél ,.,igazsága"soha nem derül ki a történetben. A kereskedófiút újra
félelmek gyötrik,és utána akar járni a dolgoknak. Néha ravasz, minden hájjalmegkent
embernek látjaszolgáját,és sajátgyerekkorifélelmei törnek elő belőle. Elindul a városba

megkeresni a perzsa királykövetét,abban a reményben,hogykiderül milyen is szolgája
valójában.Itt kezdődik a történet víziószerű része,amelyben a fiú labirintusként járjabe

a város utcáit, szűkös negyedeit.Egyboltban ékszert vásárol,majd egy üvegházaskert ej-
ti csodálatba,kilép a boltból, hogymegnézzeközelebbről a gyümölcsöskertet,mikor be-

záródik mögöttea rácsos ajtó.A kertben egy kislánnyaltalálkozik,aki folytonbelekapasz-
kodik ruhájábaés bámuljaőt. Aligtud elmenekülni előle, és alig tudja a kertet elhagyni.
Harag, gyűlöletés düh ejti rabul, majd végüllegyőzvefélelmét megsimogatja a gonosz

kislányhaját.A lányarckifejezésefolyton a házába fogadottszolgálólánygonosz kifejezé-
sére emlékezteti. A sápadtgyerektestés arc újra iszonyatot és csodálatot kelt benne. Sike-

rül az utcai sikátorokon továbbjutnia,hogy végülegy ágyattaláljon,ahol megszállhat.
Majdkatonákat pillant meg egy belső udvaron. akik megrokkant,megfáradttestüket pi-
hentetik. Szánalom vesz rajta erőt,és a nála lévő ékszert az egyikkatona lovának lábához

akarja tenni, amikor a mérgesló megrúgja.A katonák segítségévelágybakerül, ahol leg-
végülteljesen egyedülmarad. Az ágybanfekve kezeit ökölbe szorítva elátkozza szolgáját,
aki a haláligjutatta. A mese utolsó pillanatában,,A'a rleeserziséggelnézett vissza az életé-

be, és titegtagadott mindent, ami neki kedves volt. Azmyira gyűlölteidő előtti halálát,
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hogy azzal saját életét gyűlöltemeg, ami idáig jutatta őt. Vadságuralkodott el rajta,
teljesenfelemésztetteutolsó erejét.Megszédültésmegint egy rossz álomban találta ma-

gát.Majd felébredt és üvölteni szeretett volna, mert mégmindig egyedülvolt, de nem

jött ki bang a torkán. Végülepe majd vér öntötte el, és eltorzult arccal ment a halálba,
űlülrira összeszorítva száját,hogyfogai és a fogbússzétnyíltíllő,9,5 idege", gonosz kife-
jezésült arcára.

"

idáig,,kommentálja"Hofmannstahl a kereskedőfiú történetét. Azért is választottam ki

rövid, de pontos idézésre a mese kezdetét és végét,mert talán ennyiből is kiderül,
mennyire erősen ragaszkodika szövegezésa címen túl az Ezeregyéjszakavilágához.Em-

lékezzünk csak, mi történik az Ezeregyéjszakavégén.A könyvbefejezésébena nagy elbe-

szélésekhez hasonlóan ugyanis említést tesz sajátszületéséről,megírásáról:,.Aztán elbí-
vatta a király történetíróit, megparancsoltanekik, írjákfel mindazt, ami vele ésfelesé-
géveltörtént, elejétőla végig.Azok mindent írásba foglaltak, és elnevezték azt az Ezere-

gyéjszakanzeséinek. A feljegyzésekharminc kötetnyittettek ki: az egészeta kincstárban

helyeztékel. "1

Ebből a pármondatból több minden kiderül a mesék születésére vonatkozóan,de mi

is derül ki egészenpontosan? Mi derül ki olyan,amelykésőbb továbbvándorolva egészena

modernségigújra feljegyezhető,az Ezeregyéjszakáttovább és átírható könyvvévarázsolja?
Az elbeszélést először is az írás helyettesíti,s ahogya szövegléte ma már a hermene-

utika utáni olvasáselméletekben sajátmagárautal, vagyissajátmaga jelölője,ezáltal,vagy-
is megírása(lejegyzése)által kap lehetőségetönmagareprodukciójára,miközben minden

olvasását,vagyis újraírásáttúlélve kerül folytonosanmegidézhetővé.Ezt másként a szö-

veg örök kánonjánaknevezhetnénk. Hiszen ha, akár Hofmannstahl meséjénekmás kije-
lölt szövegterületeit(kontexmsait?),de éppúgymás,az Ezeregyéjszakaismeretére számí-
tó szövegeketolvasunk, tudjuk, hogy ami előttünk keletkezik, már nemcsak önmagára
utal, hanem egy másik alapszövegre,motívumra, nyelvre.Ezt az alapot mi intertextusként

képzeljükaz előttünk játszódószövegmögé.Ha a folyamatotmeg éppenidőben próbál-
nánk meghatározni,azt mondanánk,az utalt szöveget,melyetmi az emlékezet segítségé-
vel hívunk életre, az utaló az idő értelmében csupánkövetni képes?Annyi bizonyosnak
tűnik,hogy az emlékezet számára elhelyezett"kincstárba" kerülve az Ezeregyéjszakamai

irodalomtörténeti pillanatunkbólvisszatekintve erősen a megidézhetőkategóriájábake-

rül. A szépirodalmiszövegekalakítása sem vonhatja ki magátezen alakítás alól, hiszen a

későbbiekben egy sokat felidézett irodalmi helyrőltesznek, de méginkább tettek itt (az
idézetben)a mesék feljegyzőitanúságot.Csak említésképpenidézhető ilyenkor a magyar

modernségalakulása e tekintetben. Nem nehéz észrevenni,hogy irodalmunk alakulása

sem vonta ki magáta keleti hatások,szöveg-beáramlásokalól. Úgyhogyaz ún. ,,mi szerző-

ink" is idézték a mesés Keletet. Méghozzánem is keveset. ltt elsősorban mára nagyobb-
részt klasszicizálódott szövegekregondolok, KrúdySzinbádjára.Szabó Lőrinc Különbéke
kötetének hindu és kínai ihletésű lírájára,Babits és Kosztolányielbeszéléseire.

De mit is jelent ebben az értelemben a Kelet? Vagymásképpenszólva Orientalizmus?

Az európailogoszvalójábannem különül el a keleti igétől,Mindkettő írásbeliségés szó-

beliségegy eredendő egységétés hagyományátjelenti. A keleti ige mostanáigúgytűnt, és
itt főként az irodalomra gondolok,hogy a Keletről való elképzelésünkromantikájábanélt.

Hogyan olvassuk mi európaiaka Keletet?
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Úgymint szabad szexualitást (a "mi" konzervatív test elképzelésünkkelszemben),
úgy, mint egy nép (az európaivalösszevetve)civilizálatlanságbanragadt zárt hagyomá-
nyát,de nem utolsó sorban, mint egy lehetségesmegújulást.Megcsodáijtika Kelet meg-

annyi kreativitását. a Kelet díszeit. antropológiaiértelemben e népektanulékonyságátés
szolgaságát.
Visszatérve a Kelet esztétikájáhtiz,a világirodalomtöbbször előforduló Kelet képeit

összeolvasva,a keleti logosz a csodát, az európaiige a csoda utáni vágyatjelenti. Edward

Said egy interjúbanígyrajzoljameg a NyugatKelet képét:"Ha Goethére gondol és a Wes-

töstlicher-Diuzanra,tudja, ő sohasem volt Keleten,ő a Keletet költők fordításainleeresz-

Iiil ismerte, mint Háfizt és jobbáraperzsa költőket, olyanok közvetítésével mint Rüc-

leert. Ésszámára, de mások számára is, mint Chateauhriand például,vagy Vigny,aleile

ténylegesenvoltat: Keleten, a Kelet jelentőségeaz, hogyaz valami másfélevilág,mint az

európai,egjfajta nyugalom,olyan hely,ahol az ember szabadjáraengedhetia fantázi-
(íját,ahol megérzia másságegzotikusvarázsát, a világnagyságát,isten létét,ahogyGo-

ethe mondja a DiwanbanííjSaid és a hozzá hasonló posztkoloniálisdiskurzusban hang-
jukat hallatók,mindamellett, hogynagy erőfeszítéseket tesznek a két világközelítésére,s
ehhez kitűnő példákattalálnak itodalmaink történetében, az idegen megértésenvaló
munkálkodás közben mégisegy olyanországbanbeszélnek Európáról,mely nem Euró-

pa, hanem Amerika. Mint az említettekből sejthetőa ,,sajátdiskurzus" önmagábansikeres

lépésa másságrólvaló beszéd megújításában.Mégha néha úgy tűnhet a problémákra
folyton egyszavas válasz ismétlődik: "multikulti".

A modernségutáni kultúrák globalizációstörekvése azonban talán tovább megy a ke-

leti Világutáni vágnál. A korszak két logosz ténylegesegyesülését,újra keveredését je-

lentheti, divattá téve a ,.saját",az ígyinkább pozitívértelmű gyarmatosítását.S ha szüksé-

ges, úgyis nevezi el korunkat, mint a posztmodern multikulturalitás korát. Az utazás,is-

merkedés és végülaz idegennel való együttélés,megbékéléskorát. Ha a Kelettel szembe-

ni antropológiaiperspektívátelfogadjuk,sőt az irodalom antropológiailehetőségételő-
szeretettel aknázzuk ki, úgytűnhet, az idegenmegértésénekkérdése feloldódik az ide-

genrőlmint olyanrólvaló beszéd megszüntetésében.Vagyisaz idegen antropológiájának
értelmezésében. Másképpenszólva,az idegendefiníciójakimerül az emberi nem ,,sokszi-

niiségének"kulturális feltérképezésében,mely szerint az arab, a perzsa és mondjuk a

kurd "idegen", de mégsemaz (s talán maga a szó is ilyen értelmében eltűnik nyelvünk-
ből) hiszen ő is világunkbanmozog, ahol rend szerint otthon érzi magát.(Atérképalap-
ján New York, Tunis, de akár Bagdad is színesít-heti a világot.De a diskurzus számára

olyaneseményekis szimbolikusak, mint az egyiptomi Dodyés Diana ,,halálosszerelme")
Elvben a közös itilxigban,az együttélésbenoldódik fel az idegenségegyre többet és többe-

ket zavaró kérdése. Ennek alapjánviszont átrendeződik nemcsak szótárunk, de beszé-

dünk is az olyan tematikákról, mint kultúra, civilizáció és nem utolsó sorban az identitás

kérdése. l-liszen a multikulturális világutópiájaszerint világunkbannincsenek többé ide-

genek, ismeretlenek, furcsák és ,.1nások"(gaeerek),4 itagyis maga a csoda kerül közel a vi-

lágbennünk történő ,,konstrukcióihoz".
Visszatérve az előttünk álló szöveghez.a keletkező világ,melynek elsősorban nyelvi
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világáróltudunk leginkábbbeszélni, ebben az esetben feltétlenül kettős világot,vagyis vi-

lágokat,két világothoz létre: az egyik a megidézettszöveg-világ,a keleti szimbólumokra

épülő, az európaiszövegvilágés az európaiolvasói elvárástól idegen világ; a másik világ
az idéző szöveg,vagyis H. v. Hofmannsthal osztrák író meséje,története, ahol a modern-

séggelleírhatóan a mesének mint narrációnak szimbolikus elbeszélése mögébújó, rejtőz-
ködő én mond el egy történetet. Erről az énről nem sok minden derül ki. Az elbeszélés

módjánakerős stilizáció mögérejtőzése(maszkok, allegóriáktúltengése)folytánnem is

lehet túl sok köze a kereskedőfiű figurájához,aki a szövegcentrizált figurájakéntteljesíti
ki végzetestörténet igényünket.

A 672. éjszakameséjébenegy idegen (fremd)világeltulajdonításáról(Entfremdung),
elsajátításáról(aneignen), egy elsajátítottfigurárólvan szó. MagaHofmannstahl írja ké-
sőbb egy esszéjébenmeséjéről,hogy az tulajdonképpenaz európaiolvasó próbáratevé-

se, hiszen a felerősített végzetszerűségés a történet csodái az erős esztétizálás,és stilizá-
lás kísérletének vannak kitéve. Ezek pedig olyan kívánnivalókat hagynak maguk mögött
meséjében,amit nem biztos, hogyr"a iryugati kultúrán nevelkedett olvasó el tud visel-

ni".5 Amit ma úgymondanánk,az idegen befogadhatóságát,vagy befogadhatatlanságára
célozva,hogy az olvasás és irodalom antropológiaikülönbségérőlvan szó. Ha elgondolá-
sunkat ígyfogalmazzukmeg, akkor Hofmannstahl szövegétegy határátlépésikísérletként
is felfoghatjuk.Ésez a szövegtudatos kompozíciójátis érvényesítinekünk. Olyaneszkö-
zeire gondolok itt a szövegnek,melyekaz olvasása során mozaikszerűen raknak ki egy

mesét,mely a címével autentikusan nevezhető el egyetlen,de egésztörténetnek, ,.egy éj-
szaka meséjének".
Miből is áll ez a mozaik, és mi rajzolódikmeg a részekből?

A cím utal egy könyvre,és maga a mese műfajábanrejlő közvetlen allegorikusjelleg
is egy idegen szövegkörnyezetreutalva eleve elrendeli a szövegformáláshozzá idomuló
mozaikköveit. A novella kellőképpenél a keleties jelzőknílzásaival,és a jóból és rosszból
kiinduló pólusokköré szerveződnek leírásai is. A jelzőígyemblémájáváválik az arab vi-

lágegzotíkájának,elbeszélésének. Olyanokragondolok itt, mint a ,.forró". "hűvös", ,,dí-
szes", ,,sivár","gonosz", ,,csodálatos"ellentételezéseire,ismétlődéseire. Ugyanilyenelőhí-
vó jelleggellépneka meseszerűségés életszerűségjátékábaa ,.kelet" jellegzetességei:
szerek, virágok,állatok,tárgyak,ékszerek,kertek, illatok, labirintusok, de ígyszerepelnek
a szolgálók,a katonák,az élet és a halál is. De a szerencse, a véletlen és a csoda is ide so-

rolható. Egyetlenkivételként magáta kereskedőfiú figurájátlehetne leválasztani a sorról.

l-la a fiú útjátkövetjük,kiderül, hogy ő az egyetlenalak, melykommentálva van és kom-

mentálódik is folyamatosan a kezdetektől. Ezekben az esetekben természetesen a mesé-

lő a kommentáló. A fiú ígyaz egyetlenmegszólalójais a mesének. Hofmannstahl techni-

kája e hang megszólaltatásáranem egyértelműena "Kunstmaerchen" szerzői meseíró

technikáit tartotta szem előtt. A keleti mesevilág"utánzása" ebben sokat örököl a népme-
se (Volksmaerchen)motivumaitóló

A fiú figurájaa mesében egy valódi határátlépésmotívuma.

Mindezekből jól látható, hogyan volt összeegyeztethetőa Kelet, a mese és a végzet-
szerű történet, de végsősoron a csoda emblémájaés fantáziájaa sajátmesehagyo-
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mánnyal.Ahol mindkét esetben a fantasztikum természetes meggyőzőereje. a mese me-

seként olvasása a döntő érv az idegen világSajátbaemelése mellett. Egy ilyen szövegúj-
raolvasása mellett szintén lehet érvelni e szempontból.Mindebben annyi legalábbisérde-
kes, hogy ma már nem egy idegen nyelvenszóló történet tárjafel előttünk csodálatos dí-

szeit, amit ,,ha nem hiszünk, utána kell járni". Hanem mi szokunk rá az indiai éttermek, a
Bahiák nyelvéresajátvárosainkban,a "mi világunkban",mert észrevétlenül jönnek ők el

hozzánk.

De vajon valóban ilyen egyszerűen,mindenféle utánajárásnélkül érthetjük-emeg a

Kelet jelzőit,hogy?elmondhassuk: ,,feloldódik a metafizika a nyelvben"...az idegenséga

sajátban"?Vagymindez csupánegy nagy bemesélés része?
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BO8RO"v'í?o raa-iáiy _ Kaa,s2:'í§:xs'

Lányok és tornyok
Egyvándormotívunz néhányarca

Bevezető

A baj mindenképpenbekövetkezik: hiába instruáljáka szülők Piroskát,hová és hogyan
menjen, hiába zárjákbe a hercegnőta magas toronyba, hiába figyeltetiaz öregkirály a lá-

nyátéjjel-nappal,a gonosz
- hacsak átmenetilegis -, de felülkerekedik. Enélkül nincs y'a-

rázsmese,mondja VlagyimirjakovlevicsPropp. aki abból indul ki, hogvyHalapzvetőena

csapászralanzilgrenfonnájaindítja a cselekményt".Az orosz tudós ebhez méghozzáte-
szi azt is, hogy a történetet a baj elhárítására tett erőfeszítések alakítjákmégakkor is, ha

egy mese indítása nem feltétlenül esik egybe a bonyodalmakkezdetével. A bonyodalom,
vagyis az óhatatlanul bekövetkező baj kimondatlanul is ott van példáulaz elűzött gyere

kékről,vagy az útnak indult legkisebb fiúról szóló mesében.1

Propp főlegaz orosz és szibériai népmesékelemzését éppena lány,és az uralkodói

sarj elzárásának motívumával indítja,Frazertel vitatkozva ugyan, mégisrengeteget merit-

ve a megkerülhetetlenAranyágból?Propp egyetértFrazerrel abban, hogy a lányokelkü-
lönítésének motívuma abból a hiedelemből eredeztethető,hogy a ,,havibaj"'idején a lá-

nyok jobban ki vannak szolgáltatvaa démoni erőknek,s az elzárás (kiűzetés,erdőbe ker-

getésstb.) főlegolyan lányokatérint, kik elérték a nemi érettséget.Egy istenségvagy sár-

kányilyenkor rabolja el a lányt,illetve "lopakodikbe" hozzá. mint ismeretes ez a mozza-

nat a Danaé és a Rea Sylvia-mítoszbólés számos más meséből,ahol a csábító szél vagy fény
alakjábanejti teherbe az elzárt lányt.Propp kitér arra is, hogy az uralkodó vagy a királyfi
elzárása sokkal régebbikeletű ,,rárakódás"az ilyen típusúmesék esetében?! Ennek indí-

téka szerinte abban a történelmi ténybenkeresendő,hogy az archaikus társadalmakban

az uralkodó és a pap szerepe nem vált külön, a királytés utódai személyesbiztonságátóv-
ni kell az olyanveszélyektől(erőktől),melyekkeltelis-tele van a környezet,s csak a meg-
felelő pillanatra várnak,hogy az embert a hatalmukba kerítsék vagy elhurcoljákí Elég
csak egy pillanatra megfeledkeznia tabukról, a szabályokról- táplálkozásitilalmak, ma-

gatartásbelikorlátozások (példáulaz arc eltakarása),térbeli mozgáskorlátozása (nem
érintheti a földet,meghatározottútvonalon mehet) - s a bajmáris megtörtént:a lányme-

gesett a levegőtől(napfénytől,esőtől,farkastól),elrabolta egry sárkány(a tenger, a varjak),
rontás kerül rá, démon szálljameg...

Az alapmotírum
Történetünk alapmotívumaegy, a Grimm mesékből is jól ismert helyzet.Csipkerózsika
egy ódon toronyban elzárva alszik száz évet,amígfel nem ébresztik. Bár a mese későbbi

logikájaszerint ő már szülei tiltása ellenére ment bele a toronyba, maga a motívum jól is-

mert más kultúrkörökben is.

A toronyba zárt lánymesei motívuma az archaikus törökségbenis megjelenik. mint az
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ismert totemisztikus eredetlegendáktólfüggetleneredethagyomány.De Trencsényi-Wal-
dapfel Imre kutatásaiból jól ismerjük,mint vándormotívumotő Számos variánsa jelenik
meg török népekeredethagyományakéntde feltűnik a bolgárszimbolista irodalomban is.

ismert, mint Attila születésének története isft

A motívum alapja a következő. Az öreg királyegy toronyba vagy egy magas hegy tete-

jére rejti leányát,aki ott természet feletti erők hatására teherbe esik. Gyermeke, csodás
születésének hatására különlegesképességekkelrendelkezik majd.

A kutyafejű Attila bagyonránjva
Eckhardt Sándor volt az, akia magyar szakirodalomban elsőként,még1940-ben felhívta
a figyelmetarra, hogy az Észak-Itáliában elterjedt ,,kutyafejűAttila" ciklusnak az antikon

kívül szépszámban vannakkeletipárhuzamaiisÍ Erre utalt később a Tajvanon tanult tö-

rök sinológus,Bahaeddin Ogel, aki részben Eckhardt művének török fordításai?részben

pedigsajátsinológiaitanulmányaialapjánjutott arra a következtetésre,hogy az alább idé-

zendő szövegcsoport,összefüggésbehozható a tie-lö törzsszövetségegy ágának,köze-
lebbről pedig a leendő ujgurokkal rokon kao-csö népneka kínai forrásokban olvasható
eredethagyományrával.9

E ciklus szerint, a kereszténységitáliai, különösen aquileiai terjedésekihívta Ostrubal

magyarországikirályellenszenvét. O feltűnően széplányátEracliusnak, _Iustinianus császár
fiának szánja,s hogy ostromlóitól megvédje,egy magas toronyba záratja.ltt azonban te-

herbe esik a magávalvitt agártól,s ígyszületik meg Attila.10 Ostrubal halála után Cumani

Tartari Ungari BulgariBlachii et multi alii nationesll alkotta seregévelItália ellen vonul,
hogy lakosait kereszténységükértmegbüntesse.Fő ellenfele Giano, illetve Gilius padovai
király,aki Rimininél csapdátállít neki és megöli.Vert serege Magyarországramenekül."

A kínai legenda
Az 550. után lejegyzett kínai szövegszerint pedig egy hiung-nu uralkodónak két rendkí-

vül széplányaszületett,akiket az Égnekszánt feleségül.Ezért egy általa építtetettmagas

toronyba13zárta őket. Három év eltelte után, a negyedikévben a torony aljátelkezdte ke-

rülgetniegy farkas. A fiatalabb nővér feltételezi,hogy szent állat, akit az Égküldött, ezért
kimegyhoná. Feleségelesz, s utódaiktól származik a kao-csök népe.H

Dzsingisz kán származásáról

Szükségtelennektartom, hogy ismételten kiemeljem a két szövegtotemisztikus rokonsá-

gát.Eckhardt, - aki a maga részéről főként kronológiaifenntartásokat hangoztatott a szö-

veg keleti eredetével kapcsolatban - és Ögelugyanis egyarántfelhívták már rá a figyel-
met.l5 A magam részéről inkább egy másik - a jelen dolgozat címéül is szolgáló- elem-

re, a toronyra szeretném figyelmemetkoncentrálni.
A XVII. századi,kazányitatár szöveg,a Desztán-i neszl-i Csingiz szövegeszerint,l('

Dzsingiszkán leszármazása a kán születéséiggyakorlatilagtöbb, egymásbafonódó eredet-

hagyománylaza összefűzése.

Ismeretei szerint Dzsingisz kán családjánakősanyjaAlemelik Körkli (Világbíró szép-
ségű'),akit szülei, az Észak-tengeriAltin han és Gürleücs királynéegy ablaktalan,csak fák-

lyávalmegvilágítottkőpalotábanneveltetnek, hogy szépségétmegvédjékaz idegen tekin-
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retektől. Ahogyfelnőtt, kíváncsi lesz a világraés nevelője,Urdahan kinyitjaaz ablakot s a

lány előbb elveszti az eszméletét,majd közli, hogy a napfénytőlterhes lett. Szülei arany-
ládába ültetik és a tengerre űzik. A láda elnérTorimtaj Csecsen vidékéig.ahol Tomaul már-

gán,Torymtaj á án fia fogjamegtalálni.O, felismervén a lányártatlanságát,feleségülve-

szi és a napfénytőlszületett fiú a Duin Bájan nevet kapja.Mégkét fiúk születik Büdaníitaj
és Bilgátaj.Duin BájanTölke soltan lányát,Alangutkapja feleségül.Tőle három fia szüle-

tik: Büdánár.és Salut. Az apa, látván,hogy ők nem méltók az uralkodásra,elhunytában
közli, hogy annak álmában lejönmajd Alangumellé,napfényformájábanérkezve,s far-

kas formájábantávozva,s ígynemz neki uralkodásra alkalmas fiat. (...) A jóslatbekövet-

kezik, Alangusátrába éjszakaés hajnalközött valóban napfényszáll le, s lósörénykék far-

kassá változva távozik. Amígaz erdő felé fut, ,.csingiz, csingiz!" - ezt kiáltozza. Ígyszüle-
tik meg, pokolbéliszörnyetegként,hártyazsákban,a hátán Dzsabráilnak, az iszlám világ
halálangyalánaka nevével Dzsingiszkán.

A Radloff által 1864-ben felgyújtottkazah szöveg,aA kazakok eredete ugyanennek a

történetnek egy lényegesenfolklorizáltabb változatát mutatja be:

Altynbel kánnak csak egy gyermekevolt, Oaisylyqan. Feleségeegyszer terhes lett és

egy leírhatatlanul széplánytszült. A kán ezt meghallvánmegtiltotta, hogy bárkinek is

megmutassák,s megparancsoltafeleségének,hogyneveltesse mindenkitől távol. A kán fe-

leségeerre száz aranyértegy öregasszonytfogadott,aki egy sötét vasjurtábannevelte a

lányt.Ahogya lányfelnőtt, érdeklődni kezdett, hova jár ki a nevelője.Az erre elmondta,

hogy létezik a világ,s benne a lányszülei és a többi emberek. A lánymegkéri,hogy mu-

tassa meg neki a világot.Az öregasszonykiengedi.A napfényreérve összeesik és elveszti

az eszméletét. Amikor kilépetta fényre,Isten pillantásaráesett,s az ő parancsábólterhes

lett. Amikor az öregasszonytudatja ezt az eseményta kánnal,ő megparancsolja, hogy tün-
tessék el a lányát.Feleségearanyos ládába helyeziőt, és a folyórabízza. A vadászaton já-
ró Domdagul Soqor és Toqtagul Mergánhalásszák ki. Előzetesen megegyeznek, hogy
Domdagul Soqor kapja a láda külsejétés ToqtagulMergántilleti a belseje. Amikor a ládát

kinyitjáka lányelmondja, hogy ki is Ő valójában.Toqta u Mergánfelajánlja,hogy felesé-

gülveszi, amibe ő bele is egyezikazzal a feltétellel,hogyelőbb a pusztábanmegszülheti
gyermekét.Fia születik,aki mégnálánál is szebb és aki ToqtagulMergánnépénélnő fel.

Roppant igazságoslesz. A neve pedig: Csingiz.Miután utód nélkül elhunyt annak a város-

nak a királya.ahol éltek, a népCsingiztfogadtael urának. Toqtagul Mergííntőlszületett
három fivére azonban elűzi, s helyette Börgöltöinevű fivérét teszikyatrónra. A népazon-

ban igazságtalanságamiatt elégedetlenvele és xiisszahívjaCsingizt.O, miután elmenekült,
útra kel, hogy átkelve a folyóneljusson atyja országába.Végül,nem tudván átkelni a fo-

lyón,annak innenső oldalán telepedett meg, vadászatból tartva fenn magát.A folyóbado-

bott madártollal ad hírt magárólanyjának.Huszonöten indulnak el elé. hogy felkeressék
és visszahívják.(...) Miután hazatért,fivérei ismét megfenyegetik.s a nép tanácsot tartva

az anyjukra bízza a döntést összehívván mind a négyfiát - a következőképpentesz igaz-
szigot:az lesz közülük az uralkodó, amelyikükképesarra, hogy a íját felakassza a napsu-

gátra.Miután ez csak Csingizneksikerült, ő is lesz az uralkodó. Anyja szerint: Isten akara-

tából született, s az ő akaratából maradt fenn a tegeze, ezért illeti őt az uralom. Ezután

már valóban trónra ülhet, s uralkodhat. Megnősül,három fia és egy lányaszületik. Rúm,
a Krím és a Kalifátus egy-egvy fiát hívjael uralkodónak. Az oroszok, akik negyedikekként



jelentkeztekgkénytelenekbeérni Aq Bíbá nexú lányával.Halála után már nem kerül a

trónra igazságosuralkodó, s mivel fiai idegen országokbanéltek, a kazahok kénwelenek
voltak beérni anyai fivéreinek leszármazottaival. A szövegaz utódok rövid felsorolásával
ér végetV

Eddig a két szövegkivonata. Ha összevetjüka két szövegvariánst,világos,hogy a ,.,to-

ronyba zárt lány"motívuma és a AlongololeTitkos Történetének valamelynépiesváltoza-
ta keveredik mindkettőben. Hasznosnak tűnik tehát, hogymegrvizsgáljuk,hol és hogyan
alakulhattak ki.

A Mongolok titkos története

Ismert, hogy a Titkos történet milyenúton és módon került be a közép-ázsiaimuszlim tö-

rökséghagyományában?Arról azonban sokkal kevesebb szó esett, hogy ez a történet szá-

mos variánssal rendelkezik.19 Ráadásul az is feltehető,hogy maga az átvett alapvariáns
sem egy szövegvolt, hanem több párhuzammalkell számoljunk.Mígaz iszlám hagyomá-
nyain felnőtt, perzsa szerzők minden erejükkelazon voltak, hogyeltüntessenek minden

totemisztikus elemet, addig jól kimutatható mindezeknek a megléteegy meglehetősen
kései,XVI. sz. utáni, az egykoriArany Horda területével és népiségévelszoros kapcsolat-
ba hozható írásos hagyományban.Az említett Dastany násle ingiz legszorosabb párhuza-
ma a XVII. és XVIII. század fordulójánBalkhban, a mai Afgán-Turkesztánközpontjában
keletkezett. Címe: Taríb-i Míkím-bání s szerzőjeMuhammadJúszufMunsí aki, Muham-

mad Mukím hán balkhi (1696-tól),majd buharaí uralkodó (1702-1707) számára írta tá-
dzsik nyelvűművét. E szerint a történet szerint Alangoaterhességénekoka egy kék sze-

mű arab ifjú, aki fénysugárformájábanjut be a sátorba,majd farkas formájábantávozik
onnan. A motívum két elemmel egészülmégki, melyeka közép-ázsiaiiszlám tradíciónak
megfelelőenmagyarázzákAlangoamtörténetét: Ezek egyikeMária figurája,mivel Jézusfo-

gantatásátaz Iszlám is hasonló formában vallja,mint a keresztényfelekezetek, azaz: apa

nélkül, s - az lszlámban Gábriel arkangyallalazonosított - Szentlélektől jött világra(Ko-
rán 19/26-35).A másik hivatkozási pont: Az Iszlám földrajziirodalmából jól ismert Asszo-

nyok szigete.
A totemisztikus eredethagyományokfennmaradásának másik jól kimutatható színte-

re az egykoriAranyhordaterületére esik. A már ismertetett két darabon kívül e sorozatba

tartozik az a karacsájszöveg,amelyet honfitársunk, Ó-GyallaiBese JánosKárolygyűjtött
fel 1829-30-ban tett keleti utazásán s adott ki magyaruLZÍmajd tíz évvel később Párizsban,
francia nyelven is.22 Ennek a munkának különös tudományaörténetiérdekességevan.

Szerzője,korának romantikus felfogásaszerint. magyar atyánkfiait,illetve a nyomaikatkí-
vánta az általa bejárt területeken feltalálni. S leírása szerint adatközlője,Murza-qulkara-

csájknyáza magyarokat tartja a karacsájokőseinek? Az általa leírt történet fő elemei a

következők:

Valamikor élt egy ifjú magyar herceg, aki apja országánaka Fekete-tengerfelé eső tar-

tományaitkormányozta.Tuma-Marien-Khan volt a neve. Bolondjavolt a vadászatnak. Egy
nap. midőn negyven ifjú társával kilovagolt, a tengeren egy díszes,de elhagyatott hajót
láttak. Ahogya part mellé ért,meglepetésükretizenöt díszesen öltözött ifjú hölgyetláttak
a fedélzeten,akik segítségetkértek. A megmentett lányokközött volt egy, aki szépségével
és szemmel látható tekintélyévelkiemelkedett társnőí közül. Miután végighallgattáka tör-
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ténetét s megismertékelőkelő származását Tuma-Marien-Khan apja beleegyezik, hogy fia

feleségülvegye. A lány neve Alemélic s a bizánci császár lánya.Atyja, a császár bizarr ter-

mészetét követve, egyetlen lányát a Márvány-tengeregy szigetén24nevelteti egy öreg-
asszony és tizennégy fiatal lánytársaságában.Megtiltja,hogy bármiféle férfi merjen hoz-

zá közelíteni. Egynapon, ahogy nyitott ablak mellett aludt, a nap sugarai, melyek sokkal-

ta fénylőbbekvoltak az átlagosnál,elérték, s csodásan áldott állapotbakerültli A császár,
ahogy megtudta ezt, el akarja kerülni, hogyhírbe hozzák. Ezért elhatározza leányaeltün-
tetését. Egykis, arannyalés gyémánttaldíszített hajótépíttetetts lányátkísérőivel sorsuk-

ra hagytarajtam A szél a velük ellenségesmagyarokföldjéresodorja Őket. Alemélic még
két fiút szül Tuma-Marien-Khan családjába.Ezek - miután atyjukelhalt - hadat indítanak

csodás születésű fivérük ellen, s ez a polgárháborúteszi tönkre a magyarokaddig virágzó
és erős birodalmát.27

Erre a történetre alapozzaD'Ancona az olasz motívum magyar eredetét. Szerinte a ku-

tya motívuma nem más,mint az általa eredetinek tekintett napsugárfelváltása. amit az itá-

liai néphunellenes gyűlöletemotivál.38 Elek Oszkár joggalállapíthatjameg, hogy történet

ilyeténformában nyilvánvalóannem lehet itáliai variáns sem.39 Azonban a karacsájszöveg
hátterében jól felismerhető a tatár30 és a Radloff által felgyűjtöttkazah történet. S tekintve,
hogy a karacsájnépugyanúgyaz Arany Horda keretéből vált ki, mint a kazah. helyben is

vagyunk.Ha nem is magyarországi,s nem is eredetibb, mint az itáliai variáns,a Besse által

feldolgozott történet mégiscsakrokon. Akárcsak az az ismert kirgiz eredethagyomány,
amely szerint a kirgizekúgyszármaznak,hogyKhitáj(Észak-Kína)padisahjakivégezteti
hűtlen feleségétés annak negyven udvarhölgyéta pusztábaűzi. Ez a negyven leánya kivé-

geztetett sárgakutyájátólfogmajd megfoganni.Az emléküket őrzi a népneveől

A motívum középkori utóéletéből
Mindezekből azt a következtetést lehet lettonni,hogy a toronybazárt lányegyikeazon ke-

let-nyugati vándormotítttimoknak,melyek többször, több kontextusban is megtettéka

maguk vándorútjánAz eredeti történet számos kultúrkörbe kerülve mindig újabbtörté-
netek része lett. Miközben rokon variánsai jól ismertek voltak, a toronyba zárt lánymotí-
vuma valamikor a VII. század második fele után kellett, hogyeljusson Itáliába. Átadóiazok

a bolgárbevándorlók lehettek. akiket a Pentapolismellett a - Friaul vidékével határos -

pannóniaiterületeken is megtalálunk.A történet magyar voltának hangsúlyozásarészben
a középkoriközszellem eredménye,részben pedig az XI. századi Velence, különösen az

()rseolo-család magyarországikapcsolatainakhatására következhetett beö?
A keleten maradt variánsok pedig a XIII. század után fokozatosan elmongolosodtak,

majd pedig visszatörökösödtek. Ez utóbbi verziók az lszlám felvételének a hatására egy-
beolvadtak azzal a Korán-beli Mária-történettel, amelymegfogalmazásábanszintén egy

rokon, de nyugati eredetű variánst őrizhetett meg.

A könnyűvérűtoronyba zárt lány
A toronyba zárt lánymotívumának újabbváltozata jelenik meg a huszadik század elejének
bolgárszimbolista költészetében. Dimcso Debeljanov (1877-1916) Legendaza razblud-
nata carkinjva(Legendaa könynyűvérűleíráfjrláirj/ról)című versciklusa a motívum egy

teljesen másfajta,első pillantásranehezen értelmezhető interpretációjávalszolgál.
A Legendábólkibontakozó történet - már amennyiben egy lírai mű prózábanössze-

foglalható-

egy tengerparti épületrőlszól,melyben egy királykisasszonyálmot lát. Egy

36



éjszakaálmában egy ismeretlen és távoli uralkodó azt ígéri neki, hogy elviszi messzi vi-

dékre, ahol örök tavasz van, öröm és szerelem, amennyiben hű lesz hozzá és kivárjaaz

időt. Csakhogya "Bűn" hívó szava erősebb. egyre nehezebb ellenállni a közelebbről meg
nem határozott,mégistestinek érzékeltetett kísértésnek. Három napon és éjszakánát vá-
rakozik, kémleli a távoli tengert. majd kimerülten és megtörtenenged a csábításnak,s a

ciklus ötödik részében már mellét lemeztelenítve, "rózsás ártatlanságaövét kicsalolva"

ereszkedik alá az alsó termekbe, ahol - akár a "bűzös legye/e"- féktelen mulatságragyűl-
nek köré valamiféle ,, megvetett szöi-ztrlérgtek".A királylányölelésre tárjakarjátés innen-

től a költő mindent az olvasó képzeletérebíz. A hatodik részben a vihar elül, a lánybána-
tos, ismeretlen hang vigasztaljaazzal, hogy a .._fe/Jérhullámok mindent elntositak", csak

aludjon el és felejtsen. Azután a királykisasszonymintha megint reménykedne,látni vél-
né egy közelgőhajóvitorláit, de mindez illúzió és látomás,mint ez a következő két rész-

ből kiderül. A következő három nap eseménytelenültelik el, mígnema csillagok is kial-

szanak és méga partot is fekete iszap borítjabe. Abból, hogy a költő "utolsó éjszakáról
beszél" akár a királylányhalálára is lehet következtetni.

Úgygondolom,mégebből a végletekigsűrített leírásból is kitűnik, hogy a legenda
részben (nép)meseimotívumokból épülfel annak ellenére,hogytémájábanhasonló bol-

gár (vagymacedón)népmesétnem találni a gyűjteményekben.A torony, a várakozás,a

szabálymegadása(az álomban),a baj bekövetkezte (elcsábulás)majd a démoni erők fel-

ülkerekedése mind megtalálhatóbenne, de ezzel a mesei szál meg is szakad, hiszen a má-

gikussegítőmegérkezéseelmarad, a történet tragikusvégetér. A halál itt a végsőállomás,
a megváltása szenvedések alól, nem pedig a lélek rituális beavatásának módja(pokoljá-
rás majd újjászületés).A toronyba zárt lányesete itt sokkal inkább egy bűnbeesés példá-
zata, melyet nem követ megbocsátásvagy megváltás,vagyis a történet jobban emlékeztet

egy gnosztikustanmesére,mint egy klasszikus varázsmesére.

Az első világháborúelőtti szellemi közegismeretében a gnosztikuselem megjelené-
se egyáltalánnem meglepő.Debeljanov a közép-és kelet-európaiszimbolisták első (,,ke-
reső")nemzedékének jellegzetesképviselője33ami az általában használt terminológia
szerint inkább ,,dekadenshez" vagy ,,újromantikushoz"közelíti világszemléletét.Erre a

művészi magatartásraaz volt jellemző,hogy a korszakban érzett ,,isten nélküliségéből",
kiúttalanságbólvalamiféle új értékhierarchia megteremtésévelpróbáltakkikerülni, azaz

arra törekedtek,hogy a költészetáltal olyanúj értékeket alkossanak, melyek valódi léte-
zésük problémáitis megoldja. A megoldás- durván fogalmazva- a megváltás,az e világi
üdvözülés lett volna, amihez éppenezek az ,.értékek"vitték volna közelebb az alkotót, s

rajta keresztül a közösséget.Ha a művésznek sikerül úgryélnie az életét,mint egy műal-

kotást,amit ő maga hozott létre, akkor minden esélyemegrvan arra, hogy eljusson a földi

mennyországba,melyet sajátértékhierarchiájaszerint rendezhet be - vallották az orosz

szimbolisták,s velük egryüttközép-és kelet-európaitársaik az irányzatban.Az ,,értékek"
lehettek társadalommegváltók(szocialistaés nacionalista szimbolistára egyarántszámos
példaakad a térségköltészetében, ami Debeljanovot illeti mindkettő volt különböző kor-

szakaiban)és individuálisak, transzcendenciát keresők. Ez utóbbihoz minden egyházilag
nem kanonizált eszközt megragadtak:kerestek a szekták tanaiban, a Blavatskyr-féleszink-

retikus teozófiában,a Rudolf Steiner-féle rózsakeresztes antropozófiában,a különböző

mitológiákban.
V
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Ebben a korszakban Bulgáriábana feltámasztott bogumil-gnosztikus mitológia hódí-
tott, melynek prófétája,Petar Danov, vagy ahogy ők nevezték,a Tanító, már 1895-től hí-
veket hódított magának.A vallási dualizmust szinte teljesen a/kéteseredetű bogumilok-
nak kisajátítótérítő magátisten küldöttének, (többekközött) Abrahám, Jézusés a tizedik

században - állítólag- élt Bogumilpópareinkarnációjánaktartotta és hihetetlen mennyi-

ségűál-bogumilpropaganda-brosurávalárasztotta el a bolgárfővárost. Rajta kívül a bol-

gár teozófus nagypáholyideológusaiésméga cári védelem alatt, nyíltanműködő szabad-

kőművesek is a dualista bogumilokbólvezették le ideológiájukat.
Mindennek fényébensemmi csodálni való nincs abban, ha Debeljanov az ősi mesei

motívumokat is átfuttatta egy kis bogumilizmussala Legendában.Ebben a kódban olvas-

va a torony már nem Propp és Frazer féle "nzenedé/eetnyújtó erdővel" eltvivalens, nem

csak a világfával(világtengellyel)asszociálódik,melyneka legfelsőszintje a "hetedik eget"
szimbolizálja.ahova az ártó szellemeknek már nincs bejárása.hanem egyszerőenaz em-

ber anyagtesténelta metaforája,melyet a rekonstruált bogumil kozmogóniábztitmaga a

sátán (Szatanail)teremtett minden bűnös,anyagi természetű dologgalegyetemben. A ki-

rálylánynem pusztánaz uralkodó sarja, akit meg kell védeni az illetéktelen és idő előtti

inegrontástól(penetrációtól),hanem egyben a mindenkor bűnös nő, aki a bogumil mi-

tológiaszerint szintén a sátáni cselszövés alkotása,akitől ennek következtében soha sem-

mi jó nem várható. Ugyanakkorviszont a nőalak kiváló metafora-alapanyagannak kifeje-
zésére is, miért veszítette el az ember a halhatatlanságát,miért lehetetlen a megváltáss

szükségszerűa szenvedés,hiszen ő az emberi lélek "arzyagbazuhanásának - ahogy
hazai metafizikus szinkretistánk,Hamvas Béla mondaná - oka, s egybenszimbóluma azál-
tal, hogy benne van a toronyban (testben) s ennek megfelelőenellenállhatatlan vágyfűti
a bűn, a testiségután. S a bűnbeesés után az alvás már nem látomásos és ígérőálmokat
hoz az emberre (a földi paradicsom ígéretét).hanem csak felejtéstés kábaságot,a lélek
eredeti állapotánakfelejtését.

'

Debeljanov, z: javíthatatlandekadens tehát ebben a ciklusban olyan értéket fedezett

fel, mely összeomlott mielőtt elvezette volna őt az e világimegváltásútjára.Közben aka-

ratlanul is tovább éltette a toronyba zárt lány - feltehetően - több ezer éves motímmát,
zavarba ejtette az olvasót az egymásrarétegzettjelentésekkelés mind e közben sikerült

olyanművet alkotnia, melyneksajátmetafizikája(vagy inkább hangulata?)van, máigér-
telmezési lehetőségeketés élvezetet nyújt az olvasónak,s nem hagymegfeledkeznia me-

se alapigazságáról,miszerint a bajmindenképpenbekövetkezik.
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A Tamás-akták Gyöngyhimnusza,
avagy a posztmodern kélgyó
(még mindig) enfarkaba harap

Akkor most óperenciáskodiunkegyet. Óperenciáskodni(apámszava), azaz: valamit kö-

rülményeskedve,nagyméltóságúanés főtisztelendően xiégezni.illetve ily módon bevo-

nulni, valaminek túlzott fontosságottulajdonítani,nagy feneket keríteni, stb., mint aho-

gyan ezt az irodalmi fontoskodások diszkrét bájamegkívánja.
Réges-régen,egy keleti országbantörtént, hogy a királyi pár veszélyesútra indítot-

ta el a fiát. A királyfinak Egyiptombakellett mennie, hogyelhozzon egy értékes gyön-
gyöt, amelyet egy sárkánykígyóőrzött körétekeredve,a tenger közepén.Alá/igájátgaz-

dagonmegraktákkincsekkel, de levették róla pompásöltözékét,aramiyal laímzett,drá-

gakövekkelékes ruháját.A nehéz úton Egyiptomfelé két vezető nzutatta a királyfinak
az utat, hiszen ó nem tudta, nzerre kell nzennie. Egyiptombanazonban magárahagy-
ták. Késlekedés nélkül a sárkánybarlangjáhozindult, figyelte,hogymikor álmosodik

el a szörnyeteg,hogy a gyöngyöttitkon elragadja. lllegísmerkedettegy előkelő ifjúval,
aki szintén keletről szánnazott, s jó barátok lettek. Beavatta őt titkába, s az óva intet-

te a királyfit az egyiptomiaktól,tisztátalanságaikközösségétől.A királyfi mégismagá-
ra öltötte azok viseletét,mert abban bízott,hogyha elvegyülközöttük, nem fogjáka sár-

kánytfölkelteni ellene. De valamilyen áruló jelbőlmégiscsakmegtudták,hogy nem kö-

zülük való,ármánykodásokkalkelepcébecsalták,mígnemInegízlelteazok ételét. Ettől

kezdve a királyfi nem gondolt többé küldetésére,megfeledkezetta gyöngyrőlés saját
származásáról. Az egyiptomiak királyának szolgált,s a nehéz táplálékoktól mély,
álomszerű tespedtségbezuhant. Mikor szüleinek tudomására jutott, hogy mi történt

gyermekükkel,összehívták a birodalom nagyjait, tanácskoztak a hercegsorsáról. Leve-

let írtak száznára: "Keljföl, ébredjföl mélységesálmodból, levélben rögzítettszavunkat

ballal meg!Emlékezz: Királyokfia vagy, ki most szolga-igátvettél fel magadra. Gondolj
arannyal áttört, ragyogókelmédre,s az igazgyöngyre,amiért Egyiptombaküldtelek té-

ged/ "A levél elrepültsasmadár módjára- merész szárnyaivalmadarak királya - s lesz-

állta királyfi mellett. Őpedig hangjára,érthető szavára álmából fölkelt, csókolta,ol-

vasta, s egyszeribennzinden az eszébejutott. Bűbájosszavakkal kezdte el igézniafélel-
metes-rettenes sárkányt, s legyilrteőt azzal, hogyatyja nevét, anyja nevét ráolvasta. A

(lrágagyröngyrötvégülelrabolta, ledobta magáról a mocskos gúnyákat, s Kelet felé in-

dult. A levélből áradó fény szülei udvarába vezette.A királyi házban megláttaköntö-
sét,nzelyolyan volt, mintha csak titkot-képelenne. Altala magára ismert, s eggyélett ve-

le újra. Minden ékességétmagára öltötte, atyja fénylő lángjaelőtt fejét meghajtotta, s

királyi házában a jobbjára ült.
l
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A napkeleti királyfi utazása Egyiptomba, az ún. (iyöngjthimnuszJamely az apokrif Ta-

nacis-aktákban maradt fenn. szír illetve görög változatban, az ókori irodalom egyik leg-
mélyértelműbballegóriája.amely az iráni típusúgnoszticizmus tanait és életérzését me-

se köntösébe bújtatvatárjaelénk. Jól ismert gyakorlat volt ez a görög szerzőknél,amikor

valamilyen nehezen bizonyíthatótanítást akartak vonzó, elgondolkoztató.de ugyanakkor
könnyedformában hirdetni. (AlegnevezetesebbpéldákatPlatón (lialógusaibtíljól ismer-

jük.)Az üzenet misztériuma sajáterejévelbeszél,majdhogynemúgytűnik, fölment a rész-

letes interpretációkötelme alól. Talán sehol másutt nincs megragadóbbanés egyszerűb-
ben kifejezvea gnosztikus alaptapasztalat.Mégis,ez a mese egészébenés részleteiben is

szimbolikus, és mind a teljes szimbolizmus, mind ennek alkotóelemei magyarázatraszó-
rulnak. Kezdjükaz utóbbiakkal. Tegyükhozzá. hogy csaknem minden mitológiaiés esz-

katológiaitéma,amelyet a gnosztikusszerzők elővesznek,tulajdonképpenrégebbi.mint

maga a gnoszticizmus. Ezek némelyikeaz ősi Iránból és az UpanisadokkoránakIndiájá-
Ixil, az orphizmusbólés a platonizmusbólismert, a biblikus és az Ó-és Ujszövetségkö-
zötti judaizmusra, vagy a kereszténységelső kifejeződéseirejellemző.A gnoszticizmust
magátnem a különféle elemek többé-kevésbé szerves összeillesztése adja, hanem néhány
azidőtájtszéleskörben használatos mítosz merész és egyedülállóanborúlátó értelmezése.

A tenger, éppúgymint Egyiptom,annak az anyagivilágnakközös szimbólumai,amely-
ben az emberi lélek és a megmentéséreküldött Megváltófoglyulesik. Az égi régiókból
alászállva a hős elhagyja,.dicsőöltözetét" és ,,szennyes öltözetbe" bújik, hogvyne külön-

bözzék a helybéliektől,ez a ,.hús-burok",a test, amelybenmegtestesül.Küldetése befejez-
tével, felemelkedése során dicső fény-ruhájafogadja,,,óhozzáhasonló",felismeri, hogy
ez az alakmás az ő igaziénje.A transzcendens alakmással való találkozás a lélek égiképé-
nek, a daénának eszméjétidézi fel, akivel az elhunyt halála után három nappal találkozik.
Mint Hans Jonas megjegyzi. a transzcendens óselv felfedezése az Énbelsejébena gnosz-
tikus vallás középpontieleme. (Ebbőllesz századunkban a jung-imélylélektanSelbst-je,
a mély-én.)A kígyóaz ophita szektákban pneumatikusszimbólum,itt azonban. ettől a je-
lentéstől eltérően az őseredeti káosz szimbóluma,a földet körülövező sárkányformájá-
ban, a világuralkodó és gonosz princípiuma.A Pistis Sophia c. gnosztikus iratban ezt ol-

vashatjuk: ,A külső sötétségegy hatalmas sárkány,akinek a farka a sajátszájábanvan"? A

Tamás-aktákban egy, a himnuszon kívüli passzusban egy részletesebb leírást találunk, a

sárkány-fiakegyikénekszájából:"Éna kígyótermészetivadéka és a megrontófia vagyok.
Annak a fia vagyok,aki a trónon ül, és uralma van a teremtésen az egek alatt. aki a szférát

körülövezi,aki körül van az óceánon,akinek a farka sajátszájábannyugszik"?A gnoszti-
kus irodalomban a kígyóezen másik jelentésénekszámos párhuzamalétezik. Órigenész
Kata Kelszou (Contra Celsum) című művében leírjaaz ún. ophita diagramot,ahol az Arc-

hónok hét gyűrűjeegy nagyobbkörbe van helyezve,amit Leviathánnak hívnak a nagy sár-

kánynak,tralamint psychének,iilágléleknekis. Ennek az alaknak a mitologikusarchetípu-
sa a babilóniai Ti':imat, a káosz-szörny,akit a teremtéstörténetben Marduk pusztítel. A

mesénkhez legközelebbálló gnosztikus párhuzama zsidó apokrif Kyriakosés_Iulittacse-

lekedeteiben található, ahol Kyriakosimájaelbeszéli,hogryantalálkozik a hős, akit az any-

ja küldött az idegen földre, a ,,sötétségvárosába",hosszas vándorlás és a mélységvizein

való áthatolás után a sárkánnyal,.,a föld férgeinekkirályával,akinek a farka az ő szájában
nyugszik. Ez ama kígyó,aki a szenvedélyekáltal félrevezette a magasságbeliangryalokat,
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ez a kígyó,aki félrevezette az első Ádámot,és kiűzte őt a paradicsomból."ltt szintén egy
titokzatos levél menti meg a hőst a kígyótólés segítküldetését beteljesíteni.

A gnosztikus szerzők számos képénekés metaforájánakjeles története, sőt előtörté-
nete van. Az egyik legkedveltebb kép a tudatlansággalés a halállal azonosított alvás. A

gnosztikusok azt tartják, hogy az emberek nemcsak alszanak, hanem egyenest szeretnek

aludni: "Mért fogjátok ntindig az álmot szeretni és tévelyegteka tézIeljjgŐkkeIP","Aki
hallja, ébredjennzélyálnzából" - az ilyesfajtafogalmazásazonban nemcsak a gnosztikus
szerzők előjoga.Az Efezusiakhoz írt levél 6.14) ezt a névtelen idézetet tartalmazza: "Éb-
redjfel, aki alszol, támadjfel a halálból ésfelragjwogneked a Krisztus." Lévén az álom

(hüpnosz)thanatosz ikertestvére Görögországbanéppúgy,mint lndiában és a gnoszticiz-
musban, az ébredés eseményénekszóteriologikusjelentésevan. (t)kifejezéstágértelmé-
ben: Szókratész felébreszti hallgatóit,olykor akaratuk ellenére.)Osi, egyetemesen elter-

jedt szimbolizmusról van szó. ,.Nen1 aludni". nem egyszerűena fizikai fáradtságlegyőzé-
se, hanem sokkal inkább szellemi erópróba..libernek'l*,teljesen tudatosnak maradni azt

jelenti: jelen lenni a szellem világában.Ahogyanaz lljszövetséglegrégebbiiratában,a
Thesszalonikiakhoz írt első levélben olvassuk: az Ur napja úgyjön el, razint éjjela tol-

vaj. (...) Ne aludjunk bút, nzint a többiek,banetn legyünkéberek és józanok.Az alvók

éjjelalszanak, a mulatozók éjjel részegeskednek"(S, 2-7). MagaJézus is folyvástkéri

tanítványait,hogyvirrasszanak. A Getsemáné-kerti éjszakapedig különösen tragikussává-
lik amiatt, hogy a tanítványokképtelenekébren maradni.

A tudatlanságés az alvás szimbóluma a részegségis. Az Igazságevangéliumacímű

gnosztikus irat azt, aki a Gnózis birtokában van, olyan emberhez hasonlítja,,.aki,miután

lerészegedett,kijózanodik,és felocsúdva ismét bizonyossáválik abban, mi is az Ő lényegi
sajátja"
Ésezzel az utolsó kérdéshez jutottunk: mi tehát a gyöngy jelentése?A gnosztikus

szimbolizmus szótárában a gyöngya természetfölötti értelemben vett lélek (pneuma) ál-
landó metaforája.A "gyöngy"lényegébenaz ..elveszett lényeg",amelyetvissza kell szerez-

ni. A gryöngvykagylóbazártsága,és a tenger mélyénvaló elrejtettsége,- amelyet, hogy
megszerezzünk,a mélységekbekell alászállnunk - ez az egyetlenképrendkívül érzékle-
tesen fejeziki a gnosztikus lélek ésmegváltásmítoszt.Az értelmező számára rejtélyestény

- a küldetés alanyánakés tárgyának,a léleknek és a megváltónak,a (íyöngynekés a Her-

cegnek a felcserélhetősége- adja meg a kulcsot a költeményjelentéséhez,és egyúttala

gnosztikus eszkatológiához.Bízvást tekinthetjükugyanis a királyfitnemcsak az emberi lé-

lek megszemélyesítőjének,hanem Megváltónakis. Mégis,ez a kivételes helyzetnem men-

ti meg őt attól, hogysajátszemélyébenszenvedje el az emberi xiégzetkényszerítőerejét,
egészenodáig,hogy neki, mint megváltónakvan szükségemegváltásra.Elengedhetetlen
feltétele ez megváltóiműködésének, mert az isteni sötétségbeveszett részei csak abban a

mélységbenérhetők el, amely elnyelte őket; és az erő, ami fogvatartja őket, csak belülről

győzhetőle. Ezért szükségesa megváltó-isten"asszimilációja":kozmikus egzisztencia
alakjátkell öltenie, s alá kell vetnie magátennek az állapotnak.A keresztényolvasónak
nem szabad összetévesztenie ezt a szükségszerűségeta krisztusi passióortodox interpre-
tációjával.A gnosztikusmegváltás-képzetnekugyanis semmi dolga a bűnök bocsánatával

(a .,bűn" fogalmánaknincs helye a gnosztikus tanításban: helyérea "tudatlanság"kerül),
a gnosztikus megváltóalászállásánaksemmi köze a helyettesítőszenvedés,az isteni meg-
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bocsátásért való engeszteléstanához, sem (az egyetlenMarkion kivételével)a fogságban
lévő lelkek váltságához.A herceg megpróbáltatásaittörténetünkben pusztánküldetésé-
nek elkerülhetetlen veszélyeiokozzák,s nem tartozik szorosan a lényegiüzenethez. Más-

képpen:ezek a próbatételekcsak veszélyeztetikküldetése sikerét. és (licsóségesenlegyő-
zetnek; míga keresztényszemléletben éppena szenvedés maga az eszköze és a módja a

küldetés beteljesítésének.Azonban ennek az alapvetőkülönbségneka hangsúlyozása
mellett is észrevehetjüka Gvöngyhimnuszbanaz áldozati mozzanatot, mégpediga meg-
váltó alászállásában,abban, ahogyhajlandóa Gyöngykedvéért magáravállalni a számű-

zöttek sorsát,és személyébenképesmegkettőzniannak a történetét, akinek a megváltal-
sára eljött: a Lélekét. Ezt a fárasztó és vészterhes utazást - a mesebeli herceg - valójában
nem egy gyöngy,hanem a Gyöngy,önmaga (isteni énje) visszaszerzéséért vállalja.Le-

mond róla, hogy visszaszerezhesse. Felejt.hogykésőbb emlékezhessen. S még:mert nem

tehet mást.

S kérdezhetjük:hol rejlik itt kérem a posztmodern gondolat?Ahun a farka...

Jegyzetek

l Ellís néven Lélek-himnusz. A ..Gyöngyhintnusz"a modern fordítókáltal adott cím. magukban az Aktákban "Júdás
Tamás apostoléneke az índusok földjén" felirattal van ellátva. Ertelmezése mind a mai napig vitatott. (Aszövegeró-
sen romlott állapotbanmaradt fenn; a szír változat az eredetibb.) A legelterjedtebb nézet szerint eredetileg nem tar-

tozott az Aktákhoz, hanem utólagosbetoldás. Sok hasonlóságotmutat egyes manicheus írásokkal. ezért lehetséges.
hogya manicheusok iktatták be, akikről tudjuk, hogy ismerték és olvasták a Tamás-aktákat. Többekkel együttHzms

jonas is az iráni-típusúgnózishozsorolja. (Hans jonas. Tbe Gnostic Rehgiorz,T7Jeillessageoflbe Alien God and tbc

BeginnirzgsofCbrzlctíznzily,Boston. Beacon Press. 1963, 112.) A költeménydidaktikus szándékára és narratív for-

májáravaló tekintettel a ahimnusz" megnevezéstalán nem egészenhelyénvaló,Ez teszi lehetővé. hogyfigyelmen
kívül hagyvaa metrikus felosztásokat. prózaielbqszéléskéntkezeljüka szöveget.A fentebb közölt szövegaz erede-

ti rövidített és torzított változata. amelyet a rendelkezésre álló két magyar fordítás (A Tanrás-aklrt (gvöngybítnnu-
sza, Apoknfek.szerk. VanyóLászló. Bp.. Szent István Társulat. 1980 (Ókereszténylrók. 2). 9-15. ill. Tamás apostol
cselekedetei. Az apostolok csodálatos cselekedetei. szerk. Dörömbözi János.Bp.. Telosz. 1996 L-lpoknflmrole).
173-175.) és Hansjonas angol prózafordítása(Ionas. i. m.. 113-116.)alapjánállítottam össze.

Zjonas. i. m.. 116.

3 Uo.. 116.

4'XII/gazságetrangélittrtta(22. 18-20) = Vanyó.i. m
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Az Ezeregy éjszaka meséi
és a mongolok

Ha valaki a mongol mesekincset ért idegen hatásokat vizsgálja,akkor a legjelentősebbnek
az indiai-tibetit találja,fontosnak a kínait, s megemlítendőnek.főlega XX. században,az

oroszt. Természetesen a földrajzikörnyezetentúl elsősorban a mongolok buddhista val-

lása miatt alakult ez így, s ugyanez magyarázzaazt is, hogy a moszlim világbólérkezett

Ezeregyéjszakaalig-aligalakította a mongol mesevilágot.
Minthogyazonban indiai és más eredetű mesék az Ezeregyéjszakanzeséíre is hatot-

tak, a mongol mesék és az Ezeregyéjszakaközt is vannak hasonlóságok.(Nem is számít-

va most ide, hogymongolmesékben megjelennekarab szereplők,az Ezeregyéjszakame-

séiben pedig mongolok, pl. a kilencszázkilencvenötödik éjDzsafar végecímű mesében
Kína és Tatárországrólesik szó).

Ezek a hasonlóságokazonban természetesen nem az Ezeregjréjszakanzeséinek a

mongolok mesevilágáratett hatását bizonyítják,hanem egy nagyobbkérdéskör,az ind

mesék vándorlásának,elterjedésénekegyikfejezetétjelentik. Ezeknek az azonos motívu-

moknak, történeteknek egy része könnyedénkibogarászhatóLeslie Grey ,.dzsátaka"(és
,.avadána")könyvéből,csak egy példa:a SudIJana-dzsátaka részben remek arab és mon-

gol párhuzamokattalálhatnil

Vagy példáulérdekes, hogy jóllehet az Odüsszeiából jól ismert Küklopsz-kalandot
Szindbád is átéli a harmadik utazásán,és a mongolmondák közt találni egy La! (vagyLalar)
címűt és ugyanilyentörténetűtl, ezt mégisnehéz lenne a mongolokragyakoroltEzeregyéj-
szaka-hatásnak tartani. Mégakkor is, ha akár el is juthatunk Laltól az arabokig,hiszen a

mongolok egyszeműjetibeti nevet visel, s a tibeti eredetinek ,,muzulmán" a jelentése.
A vonatkozó szakirodalomban zajlott egy kisebbfajtacsetepatéaz arab kultúra Euró-

pábanbetöltött szerepe körül. Nagyon leegyszerűsítvea véleményeket,az arab kultúra

egyesek szerint (másokszerint: nem) csak másodlagosfontosságú,az indiai kultúra meg-

ismerésének,európaielterjesztésénekmediátoraő A mongolok körül egy jó fél évszázad-
dal korábban történt egy ugyan kisebb zajjal járó, de éppenséggelhasonló természetű

..pengeváltás".BenfeyPantscbatairtra című könyvérefél évszázad múltán válaszolt Cos-

quin, s míg az előbbi azt állította, hogy Európábaaz indiai mesék mongol (nota bene eu-

rópaimongol, vagyis kalmük) közvetítéssel kerültek, az utóbbi szerző könyvévelcáfolja
ezt az állítástf" Braun Soma ezzel a vitával kapcsolatban az ind eredetű mesék Európába
vezető útjánakegy északi (buddhista, ígymongol is) és egy déli (muzulmán)ágárólír.S

EgyébkéntCosquin természetesen az Ezer-egyéjszakábólis idéz,mégpediga királylányés
a szellem átváltozásospárharcát,hiszen tanulmányábanezt a motívumot vizsgálja,ilyen
transzformációs küzdelemmelkezdődik az indiai eredetű mongol/kalmükAzelvarázsolt
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holttest meséi című mesegytijtemény,ahogvyazt rövidebben, de Odíisszeiástul,Jülg-féle
Siddbi-Küröstül,Ezeregjt éjszakástulBraun Soma is vizsgáljak
Mindazonáltal az azonos (éskülönböző)Jelőhelyről"származó hasonló motívumo-

kon túl - pontosabban ellenére - a mongolok a huszadik századigaz Ezeregyéjszakame-

séiről vajmi keveset tudhattak. MégLőrincz L. László egyikifjúságiregényébenis csak egy
fél gondolat olvasható minderről. A hülegiadaÖldzsejtükatonai parancsnokának,Cso-

bánnak a lányamondja magában:"Hagytam bát, hogyFatima megvesse a: ágjiat,és si-

etősen elnzondja minden esti szokásos kis történetét. Egriigjrztitörténetecskék voltak

ezek, egyszerűfavágókról,akik az erdőben találkoztak a dzsinnel, palackba zárt szel-

lemekről és a negyuert rablóról.
"7 Ez a lány,később orvosnó,hakima lesz. a regényvégén

visszatér szerelmével a mongolpusztákra.A mongol földön talált néhányarab feliratos kő

közül az utoljáraelőkerült akár ennek a Lőrincz L. László-alkotta hősnőnek is lehetne a

sírköve,hiszen a XIV. iragy a XV. századból származik?

Végülegy utolsó spekulációAz arab és a mongol birodalomépítéstSaunders hason-

lította össze egy tanulmányában?A következtetései nemcsak a nomád birodalom egészé-
re érvényesek,úgytűnik, többé-kevésbé makroszinten is alkalmazhatóak: az arabok a szá-

mos idegen eredetű meséből kialakítottak egy arab Ezeregyéjszakát,a mongolok éppen
fordítva, átvették a kész mesegyűjteményeket(Elvarázsoltholttest, 32faenzbermeséi),s
legföljebbutána alakítottak rajta. Valahogyúgy,mint ahogySaunders szerint a meghódí-
tott birodalommal tették: az arabok teljesen maguk képére-hitérealakították. a mongo-
lok viszont néhányemberöltő alatt maguk hasonultak a meghódítottakhoz.

Az Ezeregyéjszakagyűjteménybőlvaló mesét végülis 1935-ben adták ki először Mon-

góliábanujgur-mongol írással,,,Arab, Örmény,német mesék" címmel. Valamikor ekkor

készülhetett a 30-as évek törvénytelenségeisorán megöltCogtcembelijnDügerdzsavnak
az Ezeregyéjszakábólkészült néhányfordítása is, mégpedigkazah nyelvből.Csak 1991-
ben jelenhetett meg SamarDíIdingijnerdenijn szarig nészen ni (SanzarDÍÍdÍH kincsestá-
rának kíityitása)címmel. 1957-ben Szyendabiddalajcsíjnülger,azaz A tengerészSzjzerz-
dabid meséjecímmel jelent meg egy kis füzet,ami Luvszandendev szerint az 1935-ös ki-

adás második kiadása. 10 E két dátum közt, 1949-ben mégegy mese, azAli baba jelent meg

mongolul, ezt pedig angolbólfordította E. Tümendzsargal.A címe mongolulDéreittcsitij
agujdAli-baba orszon ni, vagyisHogyan ment be a rablók barlangjábaAli baba.

Már az eddig idézett mongolosítottmesecímekből is látszik,hogy az Ezeregyéjszaka
meséi sokkal később lett a mongolokmesevilágánakrésze,mint a gyűjteménymeséivel a

XVIII. század ótaísmerkedő nyugati féltekén. Ma már persze mindenki Szindbádnak is-

meri a tengerészt,sőt,már az 1965-ben, először Ezeregyéjszakameséi címmel kiadott kö-

tetben is ígyszerepel a neve, alig nyolcévvel a Szyeitdíbadalak után. Ehhez hasonló ,,ta-

nulási folyamatot"az élet legkülönbözőbbterületein máigis tetten lehet érni Mongóliá-
ban," az Ezer-egyéjszakaesetében azonban, úgy tűnik, nem spontánfolyamatrólvolt

szó. Ahogyaz alábbiakból remélhetőlegkiolvasható lesz, minden bizonynyalkultúrpoli-
tikai megfontolásbólnépszerűsítettéka mongol ideológusokaz arab meséket.

A Szindbádok fordítójamindkétszer ByambinRincsen volt, a XX. századi mongol iro-

dalom egyiklegnagyobbegyénisége,de a kötet többi meséjétis Mongóliábanlegalábbis
szokatlan gonddal fordították,ahogy azt az 1965-öskötet utószavában külön meg is jegy-
zi az egyik fordító. Illetve az utószó szerint Rincsen mégszabadabban is fordított, mint a

többiek.
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Egymásik legnagyobbXX. századi mongol író, C. Damdinszüren pedig ír néhányfél-
sort az Ezer-egyéjszakaIneséíről. 1958-as taskenti utazásáról beszámolva felsorolja,hogy
mit tudnak a mongolok az arabokról. Az első helyen persze az algériai,.Dzsamil" szerepel
(az ő megerőszakolásarobbantotta ki az Algériafüggetlenségéhezelvezető harcokat a

franciák ellen), Dzsamíla Bupasa neve után említi, hogy az arabok szerezték a világhíres,
érdekes EzeregyéjszakameséitJZ Szinte ugyanilyenröviden intézi el Sz. D. Szerebrannij-
jal közösen szerzett tanulmányábanaz Ezeregyéjszakát,a keretes szerkezetnek fordítva

kicsivel több figyelmem-á
Visszatérve a fordításokra: ezek az említett kivételektől eltekintve oroszból készültek,

a híres Szalje-féleteljes orosz kiadásból. de miként az 1965-ös.a teljes orosz fordítás raj-
zaival kiadott kötet utószava megjegyzi. nem ám önkényesen,hanem egy szintén orosz

nyelvűválogatásalapján.A ,,hivatalos" mongol Ezeregyéjszakameséihez természetesen
Gorkij nevét kellett volna az elsó helyenemlíteni, hiszen a legkorábbifordítástól kezdve

("xorkijmesetanulmánvávaljelennek meg a kötetek, azzal, amelyikkel a Szalje-féleteljes
kiadás is kezdődik.

De a történet Gorkijjalkorábban kezdődött. A modern mongol irodalom egyikfetisi-

zált eseményelett (ésvolt) a mongol írók és Gorkij közti levélváltásH (ötvenedik évfor-

dulójárapl. konferenciát szerveztek Mongóliában),aminek egyiktémájaaz 1923-as Mon-

gol NépiForradalmi Párt lI. kongresszusánszerepelt kérdés: fordítani kell a világiroda-
lomból, de kitől és micsodát. 1925-ben. Gorkij azt javasoltaa tőle levélben tanácsot kérő

mongol íróknak, hogy fordítsanak minél többet más népekirodalmából,természetesen
csak a ,,haladó"művekből. Ezt az építő,bár kissé homályosjavaslatot aztán a IX. kong-
resszusa 1934-ben megtárgyalta,s a következő esztendőben -

persze szovjet szerzők
munkái után -

meg is jelent az egyikelsó nem-szovjet műként a már idézett első Ezer-egy
éjszaka-fordítás.(EgyébkéntMaupassant novelláit ugyanekkor, Andersen meséit - még
nyugatabbrólmár korábban - fordították.)15

Mi tartott ilyensokáig?A Gorkij-levélés az első Ezeregvéjszaka-kiadásközt éppentíz
év telt el. Éspersze Gorkij nem is nevezett meg semmilyen lefordítandó alkotást,azEze-

regj: éjszakameséit sem. Egyébkénttőle is csak 1932-ben jelent meg az első mű mongo-

lul, abban az évben,amikor az első róla szóló írás is. Az 1955-ben kiadott mesetanulmány
pedigmégmindig csak a harmadik mongolul megjelent Gorkijmű volt.

Tehát mi tartott ilyensokáig?Először mégazt kellett eldönteni,mi nem kell az 1921-

es forradalom óta egyelőrenem is olyan rohamosan épülő,minthogypolgárháborús,szo-

cialista Mongóliába.Csak az 1928-as VII. pártkongresszusonhozott határozatok közt volt

a régitípusú irodalmat, a kínai, tibeti, indiai eszmeiségűeket,vagyis a ,.nem haladó" iro-

dalmat elmarasztaló kitétel, mely egyúttalforradalmi eszméket követelt a mongol gyere-
keknek szánt irodalombalő Éppenséggelez is lehetett volna Gorkijttíl származó gondo-
lat, hiszen, ahogy azt Cedev is idézi, valamikor ő is tanulmányoztaa buddhizmust, de az-

tán ,,természetesen"eltávolodott tőle.17

Nem véletlen, hogy a VII. pártkongresszusonmondták ki a régi irodalom halálos íté-

letét, pontosabbanszáműzetését. Korábban mégolyan hangok is hallatszottak Mongóliá-
ban, hogy a Szovjetunióvoltaképpen,,vörös imperializmus", s ez az éleslátás bizony tisz-

teletet ébreszt. A naivitás pedig sajnálatot,hiszen Csojbalszanéknem csak a régi iroda-

lommal keménykedteka kongresszus után. Olyannyira,hogy a Vlll. pártkongresszusután



már a baloldali elhajlókkal volt leszámolnivalójaa mongol Sztálinnak. Ez is megtörtént
persze, a már említett IX. kongresszusra. Ha megnézzükezt a három pártkongresszust,
érdekes,hogy a politikaieseményekváltozásával együtt hogyan kerül mind inkább elő-

térbe az Ezeregyéjszakanzeséinek mongolosítása.
Vagyisa történtek summázata a következő: miután a mongol vezetésben eldöntetett.

hogyhagyományosbuddhista kultúrájábólnem kér az új Nloitgólia(ugyanígyleszámolt a

buddhizmussal magábanGorkij is), viszont rájöttek a fordítás szükségességéreis (Gorkij
atyai jótaitácsávalmegtámogatva),az Ezeregyéjszakameséi minden szempontbóléppen
kapórajöttek (ha már egyszer Gorkijnak megfelelt).Az indiai-tibeti eredetű mongol me-

segyűjteményekaz egyszerűolvasók érdeklődési köréből (a diákok olvasmányaiból.hi-

szen méga 30-as évek elejénsem voltak tankönyvekaz alig létező iskolákban, úgyhogy
példáula már említett - és tulajdonképpena Vll. pártkongresszustmindexre tett - Az el-

varázsolt holttest nzeséi gyűjteménybőltanultak olvasni a gyerekek)a tudományérdek-
lődési körébe kerültek át. helyüketpedig a mongol kultúrpolitikusokóhaja szerint a

ntongtiloknak kevéssé ismerős,"ideológiailagnem diszkreditált",vagy a nagyon is isme-

rős, de "ideológiailagelkötelezett" művek foglaltákel. Vagyisegyrésztaz Ezeregyéjszaka
meséi (persze később próbálkoztakmással is, de az Igor ének és A párduchőröslovag
vagy a Robinson Crusoe nem igazánvált be).Egyébkéntnem titok, a mongol szocializmus

igazánkedvelt olvasmányaA fej nélküli lovas lett19.

_lópéldaerre á honosítói buzgalomra,hogykésőbb már az arab mesék szovjet feldol-

gozásaibólis vettek át a mongolok.Ny. Gernet Aladin lánzpásacímű gyerekeknek szánt
színművét lefordították mongolra, be is mutatták, s az egyikkritikusa úgyünnepelteezt

az eseményrt,mint a ,,felsőbbiskolás gyerekeknekszóló első színházi alkotást "19,amihez

azért persze gyorsan hozzá kell tenni, hogyminden másban is igyekezteka mongol kriti-

kusok meglátniaz "elsőt", a Jegnagyobbat", a Jegszebbet".
De a mongol irodalomban is lettek persze következményeiaz Ezeregyéjszakafordí-

tásainak és GorkijEzeregyéjszakairánti érdeklődésének. MongóliábanGorkij és az Eze-

regy éjszakaazóta is szorosan összekapcsolódik.A szovjet szerzőn keresztül lett például
a grarámszőnyeg"igazánismert a mongolok közt. A különböző kiadások Gorkij-előszavá-
ban ugyanis külön is szerepel, Gorkijmegjegyzésea "repülőszőnyegről".a mongol iro-

dalomtörténészek azóta is nyakra-főreidézik. Legelőszörtalán Cagánmár 1958-ban. de

mégGorkij neve nélkül a már említett Elvarázsolt holttest meséi kapcsán?"Aztán már
Gorkijt is említve a mongol irodalomtörténet-írás nagyjai jönnek: Horlóll, Perlé23,Tü-

dev23,Aríyászüren24.ÉsGorkij ötlete, miszerint a régimesék csodás tárgyaimára. vagyis
a szocializmusban megvalósultak(a repülőszőnyegugyebárrepülőgéplett, ugyanez a

gondolat pedig már egészenmongolosítva,a nevezetes mongol mesefordulatot felhasz-

nálva: _.,az évnyi távolságothónaposra,a hónapnyitávolságotnaposra rövidítette le" a

szocialista yalóság25)nemcsak azirodalomkritikába,méga szépirodalombais eljutott.
Dasdórov Udsijn szajhan íilger(Éjszakaiszépmese) című verse arról szól, hogy gyere.
keinek az apa nem tud már mesét mondani, mert a régimesék csodái mind megrvalósul.
tak: "Az eposzokhősei / Ha nzegnézziik,az egyszerűemberek, maguk lettek! "26 A m ár idé-

zett Perlé Egelsűmdzslel (Egyszerűkritika) című versében pedig érdekes módon kapcso-
lódik össze a csodák korának lejártaés az arab homoksivatag képe (no és a tehetetlenség
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krltlkála):"Ha van fuifangod / Arab laomoksivatagbólis kerül étel /...] Nem csoda által

keletkeznek a dolgok! /Nebéz munkából lesz minden. "27

A varámszőnyegés az Ezeregyéjszakapersze nyugaton már régenszorosan összekap-
csolódik,felidézik egymást(lásdpéldáuljamesKrüss,Derfliegende Teppicb,Gescbicbte
und Gedicbtefür101 Tag című könyvét28),a mongoloknálazonban az Jdőeltolódás" mi-

att mégcsak mostanságlett magátólértetődő a megfelelés,s csak most kezd ez a motí-

mm önálló mongol életre kelni.

A repülőszőnyegegyébkéntmongolul ,.niszdeghívsz". Ez az elnevezés elvezet29 Tü-

mcndzsargalhoz, Niszdegalim (Repülőalma) című művéhezőil A keretes szerkezetű al-

kotásban,egy Dzsálhű nevű fiúnak mesél meséket egy Ülenszolongonevű lány.A mesék
egyébkénta híres Síditíi kegür-üniiliger. a már idézett Az elvarázsolt holttest meséinek

feldolgozásai.Tümendzsargalkiválogattaa neki tetsző meséket,a keretes szerkezetet pe-

dig alaposan átalakította. Az .,eredeti" elvarázsolt holttest helyett itt egy lánypróbálmeg
szóra bírni egy fiút, ami persze egy-egy mese végéremindig sikerül is neki, ígya feltételek

alapjánjöhet a következő mese. Mintha az Ezeregyéjszakamongoléletrajzánakkorábban
felvázolt dramaturgiájaismétlődött volna meg kicsiben, egy művön belül: a buddhista me-

séket úgyalakította át Tümendzsargal,hogy a keletkezett mű elveszítette eredeti tulajdon-
ságait,s ehhez a mongol népmesékelemei mellett, a kerettörténet esetében példáulaz

Ezeregy éjszakábólhasználta fel a nő és férfi közti különös kapcsolatmotívumát.
Illetve Dieckmann szerint a mesegytíjteménySahriár királyaéppenséggelnem tudott

férfivá lenni, a fiatal koronaherceg szerepétnem tudta az uralkodóira felcserélni,megsza-
badulni az anyaképtől.Ez majd Seherezádé segítségévelsikerül nekiől ÚgyhogyTümen-
dzsargalkeretelbeszélésének fiú és lánykapcsolatábanteljes joggalfölfedezhetők a férfi-

vé avatás jelei, főleg,ha tudjuk, hogy a mongol Seherezádé,Ülenszolongonevének jelen-
tése "felhőszivárvány,márpedigez a 'felhő-eső játék'jelentéstis magábanhordozza, ami

a mongolban is, akárcsak a kínai, koreai nyelvben, 'szeretkezést' jelent.
Ez persze apróság.De azért álljon itt egy mégnagyobb/kisebbapróság:Daramvancsig

egy meséjébena kán, aki meg akarta tudni, hogrymilyenek is a költők,összegyújtetettbe-

lőlük néhányat,illetve egészenpontosan 100l-et, s majd egyrőlpersze kiderült, hogy Ő
az igazi költő, a többi csak verselőő?

Biztosnak látszó módja egy kultúrában az Ezeregy éjszakameséinek elterjedtségét
vizsgálni,ha megnézzük,hogy a történeteket tovább írták- és gondolták-evagy felhasznál-

ták-e a motívumait, legalább mint Daramvancsig.Krúdyéhozés Füst Milánéhoz fog-
ható mongol feldolgozáspéldáuleddigmégnem született, de mint alább majd kiderül,

kezdeményezésekvoltak. Nem próbálkoztaka populáriskultúra eszközeivel sem közelí-

teni hozzá,mint példáula Batman-szerző Craig Shaw Gardner tette Ezeregy éjszaka-fel-
dolgozásaiban,de egy mongol mesemondó valamennyiremégiscsakpopularizált a

reménybőlnéhánymesét amikor felvette a repertoárjába.
C. S. Gardner említett trilógiáját a 772e OtberSindbad című kötettel kezdte,35s ebben

a történetben már a mese két Szindbádja,a teherhordó és a kereskedő együtt vesz részt

egy nyolcadikutazáson - és ez elvezet minket Salvó gondolatához:"Vegyükp], syjndbá-

dot, a mese szerint kettő volt belőle: az egyik örökké ugyanott él, míg a nzásik utazik.

Gyakran él bennem, de másokban is a vagy, hogy egyszerre itt és másutt legyek,hogy
más; csináljak,mint amit mindig teszek... a baj ott van, vajon létezik-e Inásutt, hiszen
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többnyireúgy tűnik, hogy nem... a Inásutt, illúzió. "54 Gardner könyvétolvasva úgy tű-
nik, hogy nemcsak a másutt,hanem a történet is illúzió, nincsen új mese, a régieketélik
át újra a szereplők.

Nos, ha az előbb idézetthez hasonló egymásra,vissza- és elóreutalásokat a mongolok-
nál35 nem is találunk,mégis,ki másra lett volna azEzeregyéjszakanagy hatással,ha nem

éppenrájuk.Rushdie példáula "kalandról" szóló cikkében. ahol Szindbád vallási-miszti-

kus utazásait is említi, a származásuk nélkül ugyan, de két mongolrólis megemlékezik.
Az egyikDzsingisz:kán, a másik pedig az ő unokáját.Kubilájtfelkereső Marco Poloőó li-

letve Marco Polo velencei lévén nem is annyira mongol, mint inkább maga is Szindbád.

Mégrok madár-szárnyatis látott legendásés a legendákködébe vesző. a mongol-kínai
nagykán-császárhcizvivő utazása során-V
Ésakkor következzék valami az Ezer-egyéjszakábólihletet merítő mongolok tollából,

legelőszöris szintén egy utazás után született mű. Csimid A: ezer-kettedik ejszakameséi-
ből címmel írta meg egyiptomi utazásának beszámolóját,benne egy ,,ezerkettedik" mesé-
vel.33 A már említett mongol mesemondót Bandinak hívják.repertoárjábamás külföldi

(kínai)mesék mellett arab mesék is bekerültek,ígyazAlí baba is.39 Cs. Lhamszüren pe-
d igHun bú Gündzs boyor (Akánfiúés Gündzs [bercegnőj) címmel dolgozta fel az ében-

fa repülő ló meséjét/mLhamszüren egyébkénta feldolgozásábanszereplőkánfiúi sah

atyánaknevet is ad. ,,Sah (D)Zade"a neve, ami nagyon úgytűnik, hogy a Mongóliábanis
híres tádzsik költő, Mirzo Turszun-Zade nevére utal.

A fentebb vázolt mongol kísérlet, a régimesegyűjteményekkiváltása az Ezer-egyéjsza-
ka meséivel,a nagyobb kísérlet,a szocializmus sikertelenségemiatt, a 90-es években fél-

beszakadt, miután a tétje régenelfelejtődött.Azóta Mongóliaátmeneti állapotbanél, s az

ilyenkorok nem kedveznek a más kultúrák iránti érdeklődésnek.

jegyzetek

1 L. Grey.A cbncorzlaizce oflluddbis! Biri/J Slorícs. Oxford. 1994. 37661.
2 iliongolardin ilomag iilger.(Szerk; D. Cerenszodnom. Ub.) 1989. 142.

3]. S. llíeisami. Arabic Culmre mid Medieual Europcan Lileralurc. Jaos 111, 2 (1991) 345-351,
á E. Cosquin. Les mangó/se! Ieur prétendzrróla dans [a Iransniission (les centes indiens vers Foccideitr

Enropéen.Niort. 1913.

5 Braun Soma, A népmese.Bp.. é. n. 26.

6 Braun Soma. i. na. M4.

7 Lórínez L lásúó. Az éjszakadoktora, Bp.. 1975, 160.

R C. Sagtlarsziiren.Sine oldszon arab bicsészlejböső. Bnmau Sindzsleb líbáni Akadyeniijntizede. 1978. 2. 65-7.

9]. _l.Snuntlers. 77Je Mnnad as Empire Bnilder: A Comparísono] tbc Arab ami MongolConqaesl.Díogenes.wim-

ler 1965 Number 52. 79-103.
10 Cs. Luvszandentlev, Hii/Jdzjnuran dzobíol, nom 11917/01.Tergúndevler, noni dziijnkiír-Igal(1921-1967) Ub. 1969.

l 37.
l l Néhánypélda:_Bi szelgczlzsbújna.Tegebléranzíd bajgábereg ilyennehézkcsre sikerült pl. a megirt; ergo smn

"

mongol fordítása. Amikor pedig a mongol horoszkópmellett megismerkedtekAlongóliábana nyugati horoszkó-

pokkal is. a csillagövijegyekelnevezései közt az alábbi változatok jelentek meg: Skorpió..hilencet" vagy ..hilene",
a Mérleg..t.sinlúr" vagy adzsinlúr". a Vízöntó pedig ..humh" vagy ..bumba".

12 C. Damdinszüren. Ttiver dzobiol. Ub. 1969, 770.

15 C. Damdinszuren-Sz. D. Szerebrjanüi..,Gbramlerzniűepowsztyi"l! Indií i a mongoljszkibImrodon. ln: Literatur-

nüje szvjazi Nltmgolii.Moszkva. 1981. 130-150.

50



H llyen veretesen sikerült a mongoloknak angol nyelven tisszaadni ugyanezt a tényt:J" 1925 we had pt-rforcelbe
ask Maxim Gorljjvlraduícc as Io uvbal to translatefirst.

'

D. Tsedev. Fruitful Creatíivc Scarcbirtgs.hlongolia. 1980.
No. 4' (55). 5-7.

15 P. Horló-S. Luvszanvandan-C. Mönh-D. Cend. illongaliirorcxíit iiyeíilt urat: dzo/Jiolin IOPCS ni/J (19214965)
Llb. 1968. 33-34.

16 C. Mönh, Húbdíjnutga dzobiolín stimdzvlelüizlubnjlorcsban. Cog 1974. 3. 105-107. Ld. 103.

1" D. Cetlev. Urtm biilcilijnceuer aiímt amisgal. [liga dzo/Jiolirt sűmdzslcl 1985. Ub. 1988. 5-17. Ld. a 7.8, Oldala.
kar.

18 Ésmeg sorolhatnánk a próbálkozásokat(a legfaramucibbminden bizonnyall". G; _lantrilógiájánakmongol élete
volt). de az eddigi példákis tanulságosak.A Robinson első kiadásához pl. a máiglegnépszerűbbmongol képző-
múvész. B. Sarav készített rajzokat. de mégmeghökkentőbbTh. M. Reid regényénekmongóliaikarrierje.Szocia-

lista realista ihletettségűversekben idézik és az elsó modern mongol (kiskegény.Lodojtlamba 1951-es (naciona.
listáknak 1949-es) Altajrlcímú művének a Korunk hőse mellett a másik ihletforrása volt.

19 D. (haitibatlrah.Hrlbed bűbeldqf(yealr. Ub. 1988. 43. Ugyanittméga szovjet fogadtatásbólis idéz a szerző.

20 l). (Jagán.D. Cend. ilIortgo/irturan dzohiol. Ub. 1958. 131.

2l P. Horló, M. Goribij lm aman tlzobiolizí tilamdztltil. Cog 1969. 5. 14655.

22 l-l. Perlé. Dzobiolcsdósz (ITIÍÍII anum dzobioligSZUdÍd/JÍI! ucsir. Hm: bciztrjII1ÍHÍ. Ub. 1972. 181.

23 l.. Tüdev. Húbdündzo/Jiolin onclogúd.HúlJdijizdzabiolítz orzclogútl.Ub. 197". 7-48.

24' Cs. Aríjászüren.Orcsiit iijveijzzmongolínbtibdijn arga dzobíol. Ub. 1980. 48.

25 Cs, Lhamszüren. DzorígIögöldörbajnu. (Jog 1976. -l. 24-25,

26 Cog 1975. 6. 43-47.

27 l-l. Perlé,í. m., 19.

28 James Krüssnek egyébkéntvan Bagdadban.Harun al Rashid idején játszódótörténete is a Illem Urgro/íualei-und

ic/J (Hamburg. 1959) című könyvében.
29 M. Gádamba. Szaná szetgelíjrtorcsloizgszájbanbalga/Jbödöhnör. Cog 1964. 2. 90-100. cikkében teszi fel a köl-

tői kérdést,a mongolmesékben miért csak repülőló van. miért nincs pl. repülőszarvasmarha. aztán meg is vála-

szolja: merthogy a mongolok szemében a ló a gyors közlekedés eszköze. nem a szarvasmarha. S nem a szőnyeg,
tehetjükhozzá bátran.

30 fltíbdjirzbíhnúdzsíl. 1990. 2-0.

31 H. Dieckmann. Alírc/Jeir mid Srmbole: tíefcnpsyc/JologiscbeDczmnrg orientaliscbci- IlIÍFC/Jell. Stuttgart S. Auílage
1990. 26-7.

52 Daramvancsig.Siiltgcstjjgsilszezz ni. Szoyolalga dzobiol 1961. 3. 23. No12 (225) 4.

33 Craig Shaw Gardner. Tbe Olber Sínbad. New York 1991.

34' Török _ludit.AzavaitlgardlólSzindbádig.BeszélgetésSalvóual (SIIÍIWIOTFillangiontírral).ÚjJltizrészer. 1998. de-

cember. lX. évfolyam.12. szám. 22-25.

35 Nálunk persze annál inkább, pl. az Ezert-gyéjsz/akaa magrar körmyíizeitébetz.Szőnyei(Merse) Tamás. Potty. Ma-

gyarlNarancs.VI. évi. 3. szám 1994. január20. 35. Ésha már a szójátéknálés az idézeteknél. egymásrautalásoknál
tartunk. Szőnyeicikkének címe kapcsánhadd álljonitt egy mondat. a tipográfiaiekphrasis.vagy ha van ilyen.a lel-

ki ekphrasis példájaként.egy Ezeregycijszakaihletctte műből: _l'ou know so muci: andyotfre SHCÍJjmttjv." Ezt

Ludmilla mondja Mungo McGrotty.alias Aladdinnak. amikor készülnek a bűvös lámpátirisszaszerezni, ami ebben

a feldolgozásbanegy .._lelentés".Alasdair Gray. McGrotty and Ludmilla. Glasgow. 1990. 109,

36 Salman Rushdie. On Adzxetztruc. lnragínztrjyHomclmzds. Ersays and Crílícisilz 198] - (irama Books - Penguin
Books. 1991. 222-225,

37 Ld. Tasnádi Kubacska András,A mondá/e zillatuilága.Bp. 1958. 501.. jackson Peter. Marco Polc ami His 'Travels',

BSOAS. Vol, 61. 1998. 82-101. sőt. CarejvMiller, A Diclioizary ofMoízslersand illjvslerionsIieasts. lxindon. 1974.

150-132.

58 Cs, (Isimid. xllyaíigaboyor dabí sörtjjzziilggerész,Cog 1965. 4. 68-92; S. 65.754

39 o. Bandi, Ülgertíd,Ub. 1990.

-'i() Cs. Lhamszüren. illanai ÍÍJTÜ" báli". Ub. 1978. 79-96. Az ébenfapampa címmel magyarul RónayGyörgyátdol-

gozásában:A kék szarvas. Bp.. 1964. 212-224, Honti Rezsó fordításában:Az ezeregr éjszaka"meséi.Bp.. 1961.

412-434.

51



52

ZBÉGMEW HERBERT

Mese a szögről

egy szöghíján a királyságelveszett

- ily bölcsen a dajka tanit - de a mi királyságunkbaiz

régótanincsen szögnincs s már nem is lesz

sem aprócskaképetszögeznia

falra sem nagyobbmi a koporsótlezárja

ennek ellenére vagy éppemiatt

a királyságáll sőt ámulatba ejt másokat

hogylehet élni szögpapír ésmadzag

téglalevegőszabadságki tudja mégmi nélkül

mert szemlátomást lehet ha áll folyton áll

az emberek házakban laknak nem barlangokban
a gyárakfüstölneka sztyeppéna tundrán. vonat fut keresztül

és hajóbúga jeges óceánon

hadsereg rendőrségis van pecséthinznusz zászló

látszólagminden mint az egészvilágon

de csak látszólagmivel a mi királyságunk
nem a természet műve nem is az enzberé

oly biztos mintha mamutcsontból állna

de valójábaningatag akár mi megrekedt
tett és eszme lét és nemlét között

a kő a levél ami valódi mind lehull

csak a kísértetek élnek örökkön dacolva

napkeltékkelnapnyugtákkalégitestekforgásával
tárgyakkönnyeka meggyalázottföldre hullanak

Simonyi Zoltán fordítása
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Mesék Bonifócról,
a négypetfyes törpéről

Első mese

(HlleblbcünzegísznerkedíinleBomfáccal,a törpével,megtudhatjuk,bal laki/e, nzit szokott

csinálni, tralamint szóba kerülitek bizonyospöttyök is.

Bonifác Budapesten élt. egry öreg bérház harmadik emeletén. Városi törpe volt, afféle

arasznyi magas emberke. akinek tágas,kényelmesotthont nyújtott a lakás gyerekszobájá-
han található szekrényplüssállatokkalés mesekönwekkeltelt, spalettásajtajú felső pol-
ca, ahol senki sem vette észre. Bonifácnak nem volt testvére. Egryedüllakott a polcon. Ro-

konairól is csak az egyikkönyvoldalait nézegetveértesült. Innen tudta meg, hogy rajta ki-

vül is vannak törpéka világon,az erdőben élnek,és hogyfolytonosharcban állnak a ko-

boldokkal, azokkal a furcsa. rémítő lényekkel,akik olyanbaljóslatúanvigyorogtakrá a la-

pokról. Bonifác soha nem találkozott másik élő törpével,ezt kicsit sajnálta,kobolddal

sem, hálaistennek,ennek viszont kifejezettenörült. Semmi kedve nem volt szemtől-szem-

be találkozni valamelyikkel.Néha,ha álmában megjelentelőtte a könyvbenlátott képek
némelyike,s ahogymár az álmokban lenni szokott, meg is mozdult, nyújtogattafelé a ke-

zét, vigyorgott félelmetesenmély,bugyborékolóhangot adott, Bonifác felijedt, ledobta

magárólaz átizzadt takarót. és lihegett, mintha nagyon sokat szaladt volna. Bonifác,aho-

gyan a törpékáltalában. átaludta a napot. Napkeltekorbújt be a polc egyiksarkában álló

zigyábaa puha dunna alá. s ha semmi sem zavarta az álmát. egyhuzambanaludt sötétedé-

sig. Felkelvén kinézett a spalettákközött, kikémlelte,lefeküdtek-e már a lakás gazdái.
Csak ha tisztának tetszett a levegő,akkor merészkedett elő. Tulajdonképpenfáradságos
út vezetett a polcról a parkettig,ám Bonifác igen ügyesenmászott,és nemigen volt a la-

kásnak olyan zuga, ahová el ne jutott. Ha sem erejével,sem ügyességévelnem boldogult,
mindig talált barátot,aki segítettneki. Most is elindult, gond nélkül mászott le arra a polc-
ra, amelyen a bifitoronyés a két hangszóróállt. ltt megpihent, tanácstalanul nézegetett
körbe, mert az alatta következő polcon semmiféle kiálló tárgyatnem látott. Kicsit mérges
lett, hogy a háziak - akik persze nem is tudtak a létezéséről - lefektették azt a könyvet,
amelyiknek gerincéntegnap oly könnyedéncsúszott le az alsó részen található spalettá-
kig, majd mászott vissza.

- Nem igaz, hogy mindent mindigát kell forgatniuk- dohogottmagába.- Folyton ra-

kosgatnak, azt hiszik attól nagyobb lesz a rend, pedig csak velem babrálnak ki állandóan.

Ahogyígyméltatlankodott,egyszerre egy sárgacső jelent meg alatta. Olyan volt, mint

a locsolóslag.Lassan mozgott kifelé, s amint éppentalálgatta,vajon mi lehet az, meghal-
lotta Fáni,az elefánt hangját.
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_ Halkabban _ Szólt rá a törpére-, még a végénmindenkit felébresztesz. Gyere, se-

gítek-Lépjnyugodtan az ormányomra.
Bonifác lassan leereszkedett. Előbb a lábát tette rá Fáni ormányára,aztán ráült, majd

a végénráhasalt,és átölelte. Fáni lehajtotta a fejét,ormányánakvégea polcot érte, a tör-

pe pedig könnyedénleszökkent róla.
- Te meg hogy kerülsz ide? - kérdezte az elefánttól.

Fáni helye ugyanis nem a polcon volt. hanem az ablak alatt egy kimustrált fabölcső-

ben. Ebben lakott jónéhányállat,Bonifác legjobbbarátai. Hozzájukmászott le esténként.

Velük beszélgetett.Sokat tudtak a világról.Kis gazdájuk,Marci magávalvitte őket az óvo-

dába. Este aztán elmesélték,mit láttak, mit hallottak, mi történt velük. Bonifác szájtátva
hallgatta a történeteket a hatalmas autókról. amelyekaz utcákon járnakés akkorák,hogy
több ember is elfér bennük. Néha gyanakodott.hogy lódít az elbeszélő,ám bárkit vitt is

magávala kisfiú, amikor visszaérkezett,ugyanazt mondta. Tehát mégiscsakigaznak kel-

lett lennie. bármilyenhihetetlennek tűnt is.

- Valaki iderakott, és elfelejtettvisszatenni a helyemre- mondta Fáni,kicsit szomorúan.
- Ne búsúlj.valamit majd csak kitalálunk - válaszolta a törpe,miközben az alsó spa-

lettákon mászott éppenlefelé. - Egryébkéntköszönöm a segítséget!
Leérvén Bonifác elindult a bölcső felé. Az állatok amint meglátták,kiabálni kezdtek.

- Szia Bonifác! Szia szeplős!
Szeplősnekazért hívták,mert Bonifác jobb arcán,a füle és az orra között félúton volt,

négybarna pötty, azazhogykét páregymásfölött. Az alsó párleheletnyivelnagyobb a fel-

sőnél. Ténylegúgynéztek ki, mint a közönségesszeplők.A törpe ugyan sejtette, hogy
nem egészenazok, néha ugyanis előfordult, hogyvalamelyika négyközül egyszerre mo-

corogni kezdett. Bonifác úgyérezte ilyenkor,mintha csiklandoznák azon a helyen.N evet-

nie kellett. De általában nem tartott sokáig,elmúlt.
- Sziasztok! - köszönt vissza Bonifác az állatoknak. - Baj van. Fánit fenn hagytáka

polcon és szomorú. Segítenünkkell neki.

Az állatok zsibongani kezdtek. Egymásszavába vágvamondták, hogyan kellene Fánit

lehozni a polcról.Bendegúz,a nagy fehér nyúl szerint egymásvállára kellene állni, úgry
elérnék a polcot, aztán a legfelülálló megfognáFánit,és kész. Ezt elvetették. A polc na-

gyon magas volt, és ha őszinték vagyunk,egyikünksem bírta volna el Fánit. Az elefánt ki-

csit duci volt. Elhangzottmégnéhányötlet, ám egyiksem bizonyultkivitelezhetőnek. Ek-

kor megszólaltVargaTamás,a kékfehér maci.

Egyetlenmódot látok rá,hogyFáni lejusson - mondta lassan, megfontoltan.- Az épí-
tőkockákból lépcsőtkell építenünka polc alá. és azon legyalogolhatFáni.

Ígyis tettek. Bonifác gyorsan összeszedte a szobában szétszórt építőkockákat,az álla-

tok jaedigVarga Tamás vezényletévellépcsőtépítettekbelőle. Amikor elkészült,Bonifác
felszaladt rajta, megfogta Fáni kezét,és levezette. Fáni hálálkodott,külön-külön megkö-
szönte az állatoknak a segítséget,a végénmár igen unalmasan hangzottak a szavai. Min-

denki nagyon örült, mégbeszélgettek,mígnemaz ablakon besütött az első napsugár.El-

búcsúztak egymástól,és nyugovóratértek.
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Második mese

anzebtbettBonifácatagjv-rzagy csendben találja az állatokat, nzeglebetősenzreszéfjreslea-

landba bonyolódik,és az arcán az egyikpötty egyre jobban mocorog.

lízeit az estén, amikor Bonifác lemászott a parkettre, az állatok nem kezdtek zsibongani.
nem kiabáltak a törpének.sőt köszönését is csak halkan - úgytünt neki -. ímmel-ámntal

fogadták.Nem nagyon értette, mi történhetett velük. Előfordult már többször. hogy vala-

melyikükkelvitába keveredett, és - lévén hirtelen természetű - olyanokat vágotta fejé-
hez első dühében, amilyeneket nem lett volna szabad. Tudta ő ezt már akkor. ám a büsz-

kesége,no és a meggyőződés,biztosan neki van igaza, nem engedte, hogyrögtön bocsá-
natot kérjen.Mégnapokigúgytett, mintha meg lenne bántva,csöndes volt és kimért, pe-

dig két percnéltovább nem tudott senkire haragudni. Az állatok szinte mindegyikével
tigryanez volt a helyzet.

Mondom, megestek efféle dolgok Bonifáccal,ha nem is gyakran,ám olyan, hogy az

összes állatot egyszerre haragítottavolna magára,olyanmégsoha.

- Mi van veletek? - kérdezte őket tanácstalanul,tettetett vidámsággal.- Olyan sava-

nyú a képetek,mintha féligérett szilvába haraptatok volna mindannyian. Nem válaszolt

neki senki, mégFáni, az elefánt sem, aki pedig híres volt szószátyárságáról.arról, hogy
képtelenhárom percet szótlanul eltölteni. Most annyivaltűnt ki a néma seregletből,hogy
hangosan sóhajtozott.
Bonifác,mi tagadás,megrémültettől a nagy szótlanságtól.Azon kezdett gondolkod-

ni, vajon nem sértette-e meg akaratlanul, tudtán kívül az állatokat. De hiába gondolko-
dott, semmi ilyenre nem emlékezett.

Hogy felvidítsa őket. elindult a konyha felé, hátha megint talál valamilyenrágcsálni-
valót vagy édességet.Bizony sokszor megtörtént,hogy aligmegkezdettTúró Rudival, fél
naranccsal vagy mogyoróval.mazsolával,mandulával megtömött zsebekkel tért vissza

portyájáról.A vállalkozás. noha nem volt túlságosanveszélyes,azért bátorság,az kellett

hozzá. Az út a konyháhoza nappalin vezetett át, ahol semmi sem világított,és azt a fényt,
ami a gyerekszobátberagyogta,itt nem engedte be a sötétítőfüggönyt.Bonifác lassan lép-
kedett a meg-megnyikordulóparketten. Nem volt gyáva,ám nem örült volna neki, ha a

sötétben egyszerre csak elétoppanvalaki. Éberenkémlelte hát maga előtt a sötétséget,
hallgatózott,és csak akkor haladt tovább,ha semmi nyugtalanítótnem fedezett fel, és biz-

tos, ami biztos, végigközvetlenül a bútorok közelében haladt. hogylegyenhová elbújnia,
ha történik valami.

Szerencsésen eljutott a konyháig.Felmászott a pultra, és örömmel nyugtázta,nem

kell üres kézzel visszatérnie. Egytálkában púpozvaállt a sózott mogyoró.Fáni,az elefánt

kedvenc étke. Gyorsanmegtöltöttevele mind a négyzsebét. Már éppenelindult lefelé,
amikor kicsit arrébb,piros papírbacsomagolvaegy darab csokoládét is talált. Nem lévén

már több zsebe, levette a sapkáját,beletette a csokit, majd újra felvette a fejfedőjét.Las-

san araszolt lefelé a pultról.Megrakodvanem tudott fürgénmászni. Már majdnem leért.

amikor hátranézett,s a hűtő ajtaján,a derengőfénybentöbb arcot pillantott meg. Megi-
jedt, de nagyon. Akik ugyanis rámeredtek,megszólalásighasonlítottak a könjwben látha-
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tó koboldokra. Megdermedt. Ott lengett egy fogantyúna pult teteje és a padló között.

szuszogni is aligmert. Figyelte,vajon azok észrevették-e. Sok idő telt el így,ám azok meg
sem mozdultak a hűtő ajtaján.Visszanyervénkicsit a lélekjelenlétét,lassan, hogy semmi-

féle zajt se csapjon, leereszkedett a padlóra,aztánnem törődve már az óvatoskodással,
ahogy a lába bírta, spurizott a gyerekszobafelé. Utközben érezte,arcán a két alsó pötty
egyike mocorogni kezd, de nem volt ideje foglalkozni vele, mielőbb el akart jutni a szo-

báig,ahol biztonságban,újra biztonságbanérezte magát.
Az állatokat ugyanolyanbúskomorságbantalálta,mint mikor elindult.
- Hoztam nektek mogyorót,meg egy kis csokit is találtam - mondta nekik lelkendez-

ve, miközben kiürítette a zsebeit és a sapkáját.
Ezzel sem ért el semmit. Fáni ugyan lassan elindult a parketten felgyűltmogyoróha-

lom felé,ám két lépésután egy hangos sóhajkíséretében lehuppant a fenekére. Bonifác

már-már komolyan megharagudott a hálátlanságilyen fokát látván,éppenhangot akart

adni növekvő haragjának,amikor Bendegúz.a nagy fehér nyúl vádló hangja belefojtotta
a szót.

- Te képesvagy ilyenkor is nevetni? - kérdezte.

- Én nem nevetek - válaszolta szabadkozva a törpe. - Csak az egyikpötty mocorog
az arcomon, az csiklandoz. Egyébkéntmeg

- horgadt fel benne a büszkeség- akkor ne-

vetek, amikor akarok. Miért is ne nevethetnék akár most is?

- Tudod - szólalt meg komoly hangon VargaTamás,a kékfehér medve -, beteg Mar-

ci, a mi kis gazdánk,és nem tudunk rajta segíteni.
Bonifác egyszerre megértette,mi az oka ennek a fene nagy szótlanságnak.

- Ne haragudjatok, nem tudtam. De azzal nem segítetekrajta, ha itt búslakodtok.

Egyétekmeg a mogyorót,aztán majd csak kitalálunk valamit - mondta Bonifác mosolyog-
va az állatoknak,mert az a frányapötty csak nem akarta abbahagyniaz arcán a mocorgást.

Ezzel aztán megtört a jég.Az állatok mintha megkönnyebbültekvolna, beszélgetni
kezdtek. Különösen Fáni, aki termetét meghazudtolófürgeséggelvetette magáta

mogyoróra.
- Képzeljétekel, a konyhábankoboldokkal találkoztam - mondta az állatoknak

Bonifác.
- Hol? Hol? - kérdezték egyszerre.

Amikor a törpe megmondta nekik, hogy a hűtő ajtaján,mindannyian hangosan
hahotáztak.

Az értetlenkedő Bonifácot VargaTamás világosítottafel
- A hűtő ajtajánnem koboldok vannak. azok Marci rajzai, és a családjátábrázolják.
Ezt meghallván,Bonifác is jót nevetett ijedelmén.Világosodottmár, amikor a törpe

felmászott a polcra. Lefeküdt, de mégakkor is mocorgott az arcán a pötty. "Törpepötty,
törpepötty,a teremburádat, ne mocorogj, hagyd abba." Ezt mondogatta, miközben simo-

gatta a rebellis pöttyöt, és elaludt.



Hatvanadik mese

anzel)tbenfelébredvénBonifácegy nagyszakállú,öregtörpét lát az ágyavégénülni, aki

sok-sok érdekes dolgot ntesél Neki, és trégrefénjrderül az arcán rakoncátlan/amid pöty-

tyfiletitkára is.

Amikor Bonifác kinyitotta a szemét,egy sötét valamit látott nem messze maga előtt. El kel-

let telnie párpillanatnak,amígszeme hozzászokott a világossághozés tisztán ki tudta ven-

ni, hogy a folt nem más. mint egy állat- vagy emberforma alak, aki az ágyavégéretelepe-
dett. Előrehajolvaült, fejéta kezébe hajtotta.
Először megijedt,majd azt gondolta, álmodik csak. Ki járhatnaitt? - kérdezte magától.

Nyombanmeg is válaszolta: senki. Az ugyan megesett már,hogyvalamelyikállat felmászott
hovzá a kuckójábade mindigcsak éjjel,most pedigméga nap sem nyugodott le, verőfé-

nyes délután volt. Becsukta a szemét,és úgydöntött, tovább alszik. Forgolódott,forgoló-
dott egy ideig. de visszaaludni sehogyan sem tudott. Nem volt mit tenni, fel kellet kelnie.

Kinyitvánújra a szemét. most már sokkal rémültebben vette tudomásul. nem álmo-

dik, amit az imént látott. azt most is látja.
Gyorsan felült az ágyában,felrántotta magáranyakig a takaróját,közben körbekém-

lelt, merre tud elinalni, ha netalántán menekülni lenne kénytelen.
Több se kellet az ágyvégéngubbasztóállat- itagy emberforma alaknak. Hirtelen meg-

mozdult. Felegyenesedett,fejétarrafelé fordította,ahol a törpe - valljukmeg
- félve resz-

ketett a takaró alatt. S mit látott Bonifác? Egymásik törpét.Megszólalásigolyan volt, ami-

lyeneket abban a meséskönyvbenlátott. Öreg,ráncos arcáról olyanhosszú,Őszszakáll ló-

gott, hogy az alja a derekát verdeste. Fejéncsúcsos süvegetviselt, piros, turcsi orrán ke-

rek (ikulárét. A ruhájátpedig - nem is ruha volt az igazából,hanem földigérő fekete kö-

peny
- mindenféle ákombákomok díszítették.

- Szervusz Bonifác! - köszönt mosolyogvaaz öreg. - Hívtál,hát eljöttem. itt vagyok.
- Szia... ö Csókolom... öööjó napot kívánok! - dadogtaBonifác,mégmindig fél-

ve, zavartan, mert fogalmasem volt, hogyan kellene illendően köszönnie.
- Nagyot nőttél,amióta nem láttalak - beszélt tovább az öreg.- Igazi kis itasgyúrtilett

belőled. Régótavárom,hogyhívjál.
Bonifácnak lassan elmúlt a félelme,helyétfokozatosan az indulat váltotta fel. ,,Mit be-

szél itt összevissza ez az öreg.Mi az, hogymegnőttem,amióta nem látott. Naná hogtymeg-

nőttem, hiszen mégéletemben soha nem találkoztam vele. No és ez a hivogatóstli.Még-
hogy én hívtam. Énaztán nem. Esküszöm,teljesen megbuggyant.Vajon ki lehet ez?"

- Énvagyoka nagyapád- mondta nyugodt hangon az öreg.mintha olvasott volna Bo-

nifác gondolataiban -, az egyiknagyapád,édesapádapja. Igenis hívtál. Különben miért

(lörzsölted az arcodon lévő pöttyöt, s miért mondtad el közben a varázsigét?
- Hukk! - nyelt egy nagyot Bonifác.

Szólni nem tudott a meglepetéstől,sőt a szájais tátva maradt. Restellte magát.Eszé-
be jutott, ha az öreg törpe belelát a gondolataiba, azok között bizony van cilyan. amiért

joggal haragudhat. Bonifác várta, mikor teszi szóvá,ám az öreget ez láthatóan nem

érdekelte.
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_ De... - szólalt meg Bonifác, mert a szégyennélazért a kíváncsiságaerősebbnek bí.

zonyult, no mégmost sem értette a dolgot. - nekem nincs is édesapám.
Ahogyezt kimondta, hirtelen nagyon elszomorodott. Ténylegnem volt rokona.

Amennyire vissza tudott emlékezni, mindig itt lakott a polcon egyedül.Néha,ha sokáig
ébren maradtak, lám Marci anyukájátvagy apukáját,hallotta barátaitól, az állatoktól,
hogy időnként a nagyszüleiis eljöttekhozzá. Azt gondolta, ígyvan rendjén.Szülei,nagy-
szülei csak a gyerekeknek vannak, a törpékneknem.

- Szüleidet elvarázsolta a gonosz Torzsa - mondta az öreg. - Ugyanabban az erdő-

hen lakott, ahol te születtél. Csapdákatállított az állatoknak,megfogta,elpusztítottaőket
és a bőrüket eladta. Édesapádjártaaz erdőt. kiszabadította a fogságbaesett állatokat. igen
megdühödöttTorzsa, amikor sokadszorra üresen találta a csapdákat.Kileste apádat,
amint éppenegy nyulat szabadított meg. Hazáigkövette. Édesanyádatés édesapádatva-

rázslattal örökre a kunyhótokmellet álló jegenyefábazárta. Egészenkicsi voltál még.Na-

gvon sírtál. Tégeda szelekre bízott, azt hitte, elvisznek a világvégére,és senki sem talál

rád. lde röpítették.Mi a nagyszüleidnem tehetünk mást,megszúrtukaz ujjunkat és a ki-

buggyanóvércseppeketszintén a szelekre bíztuk. Ezekből lettek a pöttyökaz arcodon. Ha

(lörzsölgetedőket és közben elmondod a varázsigét,tudod: ,.Törpepötty,törpepötty. a

teremburádat,ne mocorogj, hagydabba", eljövünkhozzád. Mindigaz, akinek a véréből

lett pöttyötdörzsölgeted.
Bonifác kérdezni akart, de a felmerülő rengeteg kérdés közül nem tudta eldönteni,

melyikkelkezdje.
- Most el kell mennem - mondta a nagyapja, miközben megsimogatta a fejét.
- Maradjmég- kérte Bonifác,de mire kimondta, az öreg törpemár nem volt sehol.
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SíYÖS SANDGR

A Nyolcvannégy Mahósziddhulk

Az indiai buddhizmus utolsó nagy virágkorának,a tantrikus irányzatokkialakulásának
időszaka volt az V-Xll. század. Ekkor éltek és tanítottak,mintegy ,.a semmiből felbukkan-

va" azok a csodálatos képességekkelbíró szentek és mesterek. akiket a későbbiekben

"NagyMágusoknak",mahásziddháknak neveztek.

Bár tanításaik és példájukrévén jött létre a buddhizmus ..Gyémánt-villzini-jogar"ága.
a Vadzsrajána.maguk a sziddhák mégsemköthetők egyértelműensem a kialakuló, sem a

már meglévőirányzatokhoz.Azzal együtt,hogysokuk egy-egy ismert buddhista rend szer-

zetese, kolostori tudósa. tanára volt, és tanításuk bizonyos szempontbóla NagrySzekér
buddhista irányzatainakszintézise,sokkalta inkább képviselika megszabadulástanának

időfeletti,minden konkrétról ment valóságát.
Útjukatszahadzsa-jánának,,.természetes,veleszületett útnak" nevezik. Tanításaik kö-

zéppontjábanmindig az önmeghaladáséppenaktuális,személyreszabott, meghitt és
közvetlen módszere áll. Ebből kifolyólagelsőrendű fontosságúvolt metódusukban a mes-

tér-tanítványviszonya. Ez - ahogy az több legendábólis kiderül - nem valami konvenci-

onális viszony-rendszervolt, hanem sokszor az egészéleten át tartó kapcsolat,ahol mind-

két fél kölcsönösen tanult a másiktól, s mutatott egyszerre példátéletével.
84 mahásziddhát említenek az iratok, s ez a szám mitikus jelentésű,a világteljességé-

re utal.' Ígyaz alakok sokfélesége,foglalkozásuk,társadalmi heljzetükváltozatos tarkasá-

ga ismét csak szimbolikus, és akárcsak a SákjamuniBuddha tanítványainakköre, önma-

gábanrámutat arra, hogy a beérkezettségmindentől ment, bárhonnan elérhető.

A sziddhik - varázslatos képességek- tanait már a történeti Buddha tanította megsza-
badulásra törő szerzeteseinek. Azután a buddhizmus második nagy virágkorának,a Ma-

hajánánaktanításai közt már központihelyet kapnak a túlpartravivő varázslatos képessé-
gek, a ,.páramiták".A mahasziddhák pedig csodálatos képességgétették az élet elvetett,
észrevétlen rutinját, varázslattá a megszokást,csodává a mindennapit. Persze az is megle-
het, hogy nem ők tették aüá, csak rácsodálkoztak arra: ,,Lám,hisz ez ígyvan!"

A mesterek több műve a tibeti buddhizmus kánonikus irodalmában kapott helyet. A

tantrikus buddhtzmuson belül több iskola, példáulmind a Kagyü.mind a Nyigma vonal

az ő tanításaiknak egyenes ágitovábbörőkítője.

(Nlegjegyzéseka fordításhoz.)E legendagyújteménya következő művek alapjánszerkesztetett meg: Keitlt Dowman.

Die llloisler dcr llIa/Jamudra; S. Dasgupta. Obscure ReligíailsCulls; DammapadaFord. Főrizs László. Szurn/Jztpzídtl
Ieirzílyitízzekc;lkll-LAsiSeznrzzí trirágai;limit/bak lions (Caturasiti-siddha-jarairtti);Toni Schmid. Tbv cigbIy-fiivt-xidd-

bm; Santidéva. Bód/Jicsárjazralára;HetényiErnő-Szabó Tibor. Tiba-rí izzitoszolz, A 84' AIa/Jásiddbtz. (Fórizs László

csodálatos tolmácsolásában a Dammnpadaversei a megszabadulástanának időfeletti egységétis szimbolizálják.)
A szanszkrit. illetve bengálineveket és kifejezéseketmagyar átírisban adjuk meg. (A kötet a Terebes Kiadónál jelenik

meg.)
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A Nóth-sziddha Csaurangipa,
a szétdarabolt mostohafiú

Időtlenül öntözi a megszokásmonszuna

A lvemtudás fáját,
Káprázat-ágaígy irövelvaedett.
Ma e fát én Ieidöntöttezn,
Fejszénza arzester tanítása volt.

Halld lazít,gondold át, és ezt gyakorold!

Csaurangiegy nagy-nagry indiai maharadua fia volt. Tizenkét évesen veszítette el édesanyját.
Mikor gyógyíthatatlanbetegségénekterhével halálos ágyánfeküdt,az asszony magáhozhív-
ta a fiút. Végrendeletekéntmegeskette,hogyegyes-egyedüla színtiszta igazságotteszi meg
életének mértékéül,s az erénytlétének alapjául.A fiú tiszta szívéből megígértemindezt.

Meghalta királyné,és az udvaroncok tanácsára a királyidegenországbólvaló nőt vett

maga mellé. Ámaz esküvő után párnappal a szerelmét titkon mégmindiggyászolóural-

kodó elrejtezett az erdő magányába.enyhítvénbánatát.
Az új királynéezalatt a palota tetőteraszáról gyönyörködötta csodálatos építmények,

kertek és szökőkutak látványában.Letekintett, és megpillantottamostohafiát az udvarok

egyikén.Szívében oly heves, olyperzselővágytámadt fel iránta,hogykendőjétkellett ar-

ca elé kapnia, hogy el ne áruljamagátaz udvarhölgyekelőtt.

Mégaznap elküldetett érte,ám a fiú visszautasította a meghívást.A királynévágyaegy

pillanat alatt megalázottgyűlölettéfordult, s hirtelen dührohamában megparancsolta a

szolgáknak,hogyöljékmeg a fiút. Ők azonban szerették az ártatlan gyermeket és vissz. -

utasították az aljas tettet. A fúria ekkor más eszközhöz fordult, s női fondorlatának inin-

den eszközét kész volt felhasználni vétlen áldozata ellen.

Amikor a maharadzsa visszatért,megszaggatta ruháit, összekócolta haját,végigkar-
molta karjaités vérrel kente be a testét. Sikoltozva hadarta el, hogya fiú erőszakot tett raj-
ta, s a nők terén igen tapasztalatlan király annak rendje-módjaszerint lépreis ment. Hó-

hérkézre adta tulajdon fiát, utasítva emberét,hogyvágjale a hercegkezeit és lábait,majd
hagyjaott az erdőben az enyészetnek.

Ez a palotaőrjobban szerette a fiút, mint a tulajdon életét. Elhatározta,hogy sajátfi-
ai közül áldoz fel egyet, hogy megmentse Csaurangit, ám ő erről hallani sem akart. Végül
a szolga sírva-ríva teljesítettea király akaratát.

A herceg egy fa alatt hevert, s a fájdalomtüzén át látta a lombokon átsütő fényt,s a

magas eget. Ekkor hajolt fölé Minapa mester, a birodalomban mindenfelé ismert és tisz-

telt sziddha, a varázslatos tökéletességűszent. A haldokló fiú a segítségétkérte, s Mínapa
mindent meg is tett, hogy megmentse a fiút. Végülbeavatta a ,,hasi légzésgyakorlataiba",
elárulva neki, hogy amennyiben a tanultakat beteljesíti, teste újra ép lesz. Ezzel elment,
magárahagryvaa herceget. (Hogymiképpenhítta el ezután Goraksát,a pásztorfiútCsau-

rangi szolgálatáraés a megszabadulásútjára, azt a Tehénpásztorlegendájameséli el - a
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fiú ettől a perctől fogvaminden egyes nap etette, gondozta és mindenben ellátta a maga-
tehetetlen luerceget.)
Tizenkét éven át gyakorolt szakadatlanul a herceg, figyelmétszüntelenül a nem-szü-

letett végsővalóságonrögzítve.Egy este, fájánakközelében kereskedők ütöttek tanyát,
akik a jól sikerült vásárról tartottak hazafelé arannyal, ezüsttel. gyöngyökkelés drágakö-
vekkel megrakottan. Mivel rettegtek a rablók támadásától,elhatározták: éjszakáraelássák
a kincseket. A heceg meghallotta sötétben botladozó lépteikzajátésmegkérdezte,hogy
ki jár ott. Erre ijedtek csak meg igazána kereskedők! Egymásttúlkiabálva bizonygatták,
hogy szenet cipelőszénégetők.

- Rendben van, úgylegyen - mondta a herceg, s nyugovóratért. A kereskedők meg

visszatapogatództaknagy sietve a táborukba. Boldogan szorították magukhoz kincseiket.

Egryikükazonban mindenképpmégegyszer meg akarta számolni a pénzt.A ládában azon-

han igazi, jó minőségűfaszén hevert. Összeroskadvaomoltak egymáskarjaiba. nem tud-

tak hová lenni riadalmukban. Végtérea legöregebbikközülük, aki bölcsebb volt vala-

mennyivel,eltöprengett
- Az az ember ott, az erdőben,nem lehetett más,mint egy valódi életszentséggelbí-

ró aszkéta,akinek minden szava valóra válik, s nem tud mást mondani, mint igazságot.
Visszamentek hát a nagy fához,és ott rábukkantak Csaurangira.Könyörögvekérlelték,

hogy adja vissza a kincseiket. A hercegelgondolkozónnézett rájuk,de ekkor már valami-

vel értelmesebben is el tudták mondani neki szívük bánatát,s hogy mi járatbanvannak,

- Nem tudom, hogy én tvagyrok-ea felelős,de ha igen, úgyváltozzon vissza a szén a

kincsetekké.

Ismét a táborban a kereskedők megtaláltákdrágaságaikata ládákban. Újravisszamen-

tek a szenthez és számtalan ajándékkalhalmozták el, amit ő a hozzá látogatónincstele-

neknek adott.

Nem sokkal később Csaurangi visszaemlékezett mesterének jóslatáraés imában kér-
te teste megújhodását.

Megitta a magány,a lecsendesíilés italát,
Megszabadulta félelemtől,megtisztulta bűntől

,

a Törvényöröméből iszik Örökkön át?

MásnapreggelGoraksa már a sajátlábán állva találta védencét. Csaurangípaezt a dó-

hát énekelte a meghökkentGoraksának:

Az én bölcs és szent mesterem

Eltrezet a bölcsességterébe,a nzindent átbató laölcsességbe,
S minden dolgokegy értéke ekképpenfelfogatott!
Milynagy öröm vágytól,fájdalomtól szabadnak lenni .'

Miként a föld alapja nnndamtak, ami terem,

Üresség-alapbóllett nem-nzúló lábam, kezem.

E bercega halált lebírta, az örök életre ért.
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Csaurangipaelért minden varázslatos képességete világbanés számtalan nagy csodát
vitt véghez.Mindazonáltal indulatos természetű volt és titkait senkivel sem akarta közöl-
ni. lgen ám,de a fa, amely elmélkedésének tanújavolt nem halt meg, mert tudójáválett
mindannak amit a jógi alatta beteljesített.Mind a mai napig él, virágbaborul és bőséggel
terem - Csaurangititkait susogvánlombjaival.

Ez hát Csaurangipánaka legendája,aki a halhatatlanságitalával bír.
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Lúípa legendája:
a halbélevő herceg megvilágosodása

Vajon nrire jó a meditáció?

Az ember balála akkor is fájdalomnzalteljes.
Hagyd el a jóga kidolgozottgyakorlatait,
és a természetfelettiképességektéves reményét.
Fogadd el az ürességet,mint végsőöntermészetedő

Régesrégentörtént a Sri-lankái szigetkiráljtságban:Hosszú uralkodás után meghalt az or-

szágjó és igazságoskirálya.Három fia volt, s az udvari jósok.álomfejtőpapok és asztro-

lógusokazt (ilvasták ki a megfigyeltjelekből.hogy a birodalom és a népérdekében a kö-

zépsőnekkell a trónra lépnie.
Ígyis történt. Az erényesés nagyra hivatott ifjú elfoglaltahelyéta gyöngjsöklcel,drága-

kövekkel, arannyal, ezüsttel ékített, leírhatatlan pompájúpalotában.Az uralkodást azon-

ban elviselhetetlen tehernek tartotta, a világigazdagságotés kényelmetmegvetette. Egyet-
len vágyavolt, hogy e rákényszerítetthelyzetbőlmegszabaduljon.Nem látván más kiutat,
szökni próbált,ám az éber őrök elfogták,s egy színaranybólkészült ketrecbe zárták.

Egyéjjel azonban mindenki elszenderedett a palotában,az őrök, a SZOlgák.a táncos-

nők. Még a csillagokat vizslató asztrológusokatis elnyomta egy előre nem látott lenge
álom. A király ekkor bársonnyalés selyemmel bélelt ketrecének ajtajátkitárta, és elszö-
kött az éjszakába.egyetlen hű szolgájavolt csak társa. ÁtkeltIndiába.

Ha a Kedvest megismerné,
ki jól figyelt ama éjszakán,
s (átjutotta túlsó partra,
a bölcs ntegóvnáönnragátí

Ráma királyországábaért, s itt már jógiként,vándoraszkétaként élt. Egyszarvas bőre

volt trónusa, s szattyánfekhelye:az út pora. Daliás termete, szépségeés sugárzóőszinte-

ségeaz emberek szemében kedvessé tette, ígymindigkönnyenkapott alamizsnát.

BejártaegészIndiát, és egy napon eljutott Vadzsrászana városába is, arra a helyre,
ahol a történeti Buddha megvilágosodott.

ltt találkozott össze egy vendégszeretődákinível - a világbanmegjelenőmegvilágo-
sodott bölcsességnői megtestesítőjével.Tőle tanulta meg a belátás - a mindenen túlvivő

bölcsességmódozatait. Innen később Patáliputrába,a Gangeszpartjánálfekvő királyfivá-
rosba vándorolt. ltt is kéregetésbőlélt, s egvyhullaégetőhelyen aludt.

A piacnapon a bazárban,egy bordélyházmellett koldult, s ekkor megszólította
kurtizán - aki nem volt más,mint a bölcsességistennője.Ezeket mondta a koldusnak:

- Tested négymisztikus központjatiszta, de szívedben - bár reményeidelfedik - ki-

rályibüszkeségrejtezik - s ahogymondandójánakvégéreért, a koldulócsészébe rothadó

maradékot lottyantott. Azzal továbbment.
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A királya gusztustalan moslékot erősen undorodva a csatornába öntötte, ám a dákiní

hátranézett és dühösen rákiáltott:
- Na, szépenvagyunk!Mennénk mán a nirvánábafíüstöllést, de azért ,.anyuka, mi

lesz a vacsora?, válogatunk.válogatunk,szentem galambom! Hogy nézze meg az ember

az ilyen finnyásjógiját!
A királymegszégyenült.Ráébredt,hogy bár névlega lemondás útját járta,mindeddig

becsapva önmagát,kapzsin kincseket gyűjtögetett.No nem aranyat meg efféléket - szel-

lemi erényekhezragaszkodott, s így lényegébenvilágiéletet élt. De mert a megszabadu-
lás vágyaőszinte volt benne. s mert bírt az önmeghaladáshősi erényével,ott helyben
megfordult. leballagott a Gangeszpartjára.
Tizenkét éven át tartó gyakorlatba kezdett az emberi gondolkodástermészetének

megismerésevégett,hogykötöttségeitőlés elfogultságaitólszabaddá tegye magát.
Módszere az volt, hogyettől fogvanem evett mást,mint a halászok által elhajítotthal-

beleket. Ám a király a beleket minden dolgok ürességtermészeténekfelismerése révén a

Tiszta ÉberségNektárjáxráváltoztatta. A halaskofák nevezték el Lúi-pának,ami annyit tesz:

Halbélévő. A mester mindenfelé ismertté lett, s a sziddhák becsületességénekszimbólu-
maként is tisztelték. E versben nyilvánítottaki beérkezettségét:

Legyenbár jó kutya, ha orra mézzel fedett
A dolgokfejébenösszekeverednek,
Nem igazítjael soha a látvány,
Ígya láma" titka a világi bolondnak nem vigaszt hoz,
Hanem pusztulást,nem is menthet meg senki mást!

A titkot majd úgykeresi, saját agya hasad bele -

Mega hagyományszellenze, s a tan-átadás.

Ámha olyan nyeri el, ki éber és nyitott,
S a nemsziiletettről tudomása van,

Akkor jelenjen meg csupánvillanásra
Tiszta fény-alakjábannzestere, a láma,
Minden illúziót ellobbant e pillanat, melyelszabadul,
Miként a harci elefánt,mi megvadul
S karddal az ornzánjtánellenségsorai közt dúl.

jegyzetek

1 Síva 8-i millió jógagyakorlataugyanennek a teljességneka szimbóluma.
2 Dhammapada 205.

3 Lúipamester dohája;Ml-IA. A Semmi virágai.
4 DhanunálmdaJST vers, Fórizs László fordítása.

5 Ellobbanás,minden szenvedés kioltódása.

6 A tibeti változatban fennmaradt szöveglámaként nevezi meg a lelki vezetőt.



ÉGYEÍ. fílífíwí Kföíziíixísfíx.

Tehenek jönnek, tehenek mennek

Kezdetben volt a Boci. Nem ismertünk mégholmi Milkákat. ízesítve,többtucat fajtával.
Volt az ősöregBoci, aki jámboran,vállveregetőenlenéz a csomagolásrólaz idén 25 éves

ifjú lila rokonra.

Kezdetben volt a Boci. Nem volt sem mogyorós.sem kávés,sem semmilyen. egysze-

rűen csak Boci csoki volt, egryszerűtejcsokiból.Volt kicsi. nagyobb,mégnagyobb,sőt óri-
ás is, mintha testvérek lennének, egyformaruhában.
Néha a legkisebb huncutkodott, álruhába bújt, rajzfilmsorozatos:Doktor Bubós,vagy

Kukoris papírokba,amiket aztán lehetett gyűjteni,és irigykednia boldog Klotild-tulajdo-
nosra, mert Klotildost mifelénk nem lehetett kapni, s ő is csak a szerencsi unokatestvéré-

től kapta, hogy az iskolában ő lehessen az egyetlen,akinek megvan minden szereplőa Ku-

koriból. A Bubósből ugyanilyenhiánycikkvolt a Teknőc Ernő. Később jöttekM agyaror-

szágvárai, aztán a betűs-állatos papír,minden betűnél ugyanolyan kezdőbetűs állat dí-

szelgett (a C-nél volt a macska, ki tudja miért), de ezeket már nem szerettük gyűjteni,
mert a váras csal: négyfélevolt, komolygyűjtőennyivelnem kezd; a betűs pedig túl sok-

féle, és egy idő után már nem is Boci volt belül, hanem valami puncsos, majd tejszínes
nugát.De ez már egy másik történet.

Kezdetben volt a Boci csoki, ez az akkusztikai Pavlov-citrom,elégvolt csak kiejteni a

nevét,máris megindult a nyálelválasztás.A két ismétlődő magánhangzó,az o és az i (egy
mélyajakkerekítésesés egy magas ajakréseshang) kétszer kiejtveegymásután maga is

nyáltermelőhatású intenzív nyelvmozgásrakésztet, s mivel ismétlődő szerkezet, talán

megkockáztathatnóka feltételezést: a szövegrájátszika kérődzés aktusára,amelyegy Bo-

ci nevű csokoládé esetében páratlannévadási bravúrt takar. A szövegmássalhangzó-szer-
kezetének alaposabbvizsgálatais alátámaszthatjaezt a feltételezést: a B-C-Cs-K hangcso-
port, amely maga is a csámcsogást,majd a nyeléstimitálja.A mássalhangzókegyre hát-

rébb képződnek(csakúgy,mint ezt megfigyelhettüka magánhangzókesetében is), hiszen

egy labiális hangot követ egy dentialveoláris,egy alveopalatális,végülegy veláris hang; sőt
a két zárhangközt két zár-réshangtalálható,ami a szövegcsámcsogás-szólamátadja.

A Boci csoki után lett Boci mogyorós,Boci sárgabarackos-kekszes,sőt rumos-mazso-

lás is, majd kávés,marcipános.végülmegjelent a Boci szelet is, amely nem azonos a leg-
kisebb Boci tejcsokiital, s melynek a csomagolásszínén kívül jóformánsemmi köze nincs

a (Több mint fél évszázada az egyiklegkedveltebbhazai csokoládéWhoz. Az ízbeli változa-

tossággalígyelveszett a fentebb leírt akkusztikai lelemény,mert most nem elégmegmon-

dani, hogy mit, azt is elő kell vezetni, milyetkérünk, s a részletezés mindig rombolja a név

találó tömörségét.
A Boci csoki csomagolásáttekintve 1998 őszétől kétféle. Ezzel a kezdeti Boci-mese is

átalakult.
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Ha a mese műfaját rugalmasan kezeljük (minthogy másként nem lehet), a Boci csoki

maga is me5e_ sót, ha akarom, a Boci-mese tulajdonképpenegy egykockásképregény,
melyben a képielem az uralkodó, a verbális rész rovására.

A régebbiBoci-mese vizuálisan egyszerűbb:világoszöldrét, rajta jobbról balra legel
Boci, a névadó szarvasmarha, kolomppal nyakában,de most épp ránk néz. ki a képből;a
háttérben jobbra-balra fenyőerdő,mögöttehófödte hegycsúcsok,felhőtlen kék ég.A kép
feliratozása a baloldali fenyőerdőreesik; a Szerencsi logo, a Boci név a hagyományosbe-

tűtípussal.tejcsokoládéfelirat, valamint a méret. A csoki verzójaannyiban követi a rectót,
hogy a zöld-világoskékátmenet (a rectón a fenyőerdő-ég)kilépvea tulajdonképpenikép-
ből a verzón is megmarad.

Az új Boci-mese ennél jóvalbonyolultabb. A rectónak és a verzónak eleve van egy ho-

mogénzöld alapszíne.semmi mozgása színekkel. A rectón található a kép:változó színű
keretben tájkép.ez hasonló a régiBoci-mesééhez. de annál sokkal részletesebb: az elő-

térben azonosíthatatlan piros virágokkal,szálas fűvel lankás mező. ez a háttér felé távo-

lodva egyre magasabb dombokká változik,majd átmegyhófödte hegycsúcsokba,a kép
közepetájánkisebb facsoport;a mezőt jobbra és balra erdő határolja,viszont a baloldali

biztosan nem fenyőerdő,a jobboldalirólpedig eldönthetetlen,ha akarom, fenyő,ha aka-

rom, tölgy.Ez előtt a bekeretezett képelőtt áll Boci, a névadó szarvasmarha, nyakábanko-

lomp, mint elődjéében,balról jobbra nem legel,hisz fű csak a képenvan, amely számára
is kép.A tájképfelső részére rálóga régiBoci betűtípusáraemlékeztető,bár annál na-

gyobb és más színű betűvel a Boci név,jobb fölső sarkában a (S minőségvédelmijellel. A

tájképjobb alsó sarka előtt egy szelet csokoládé képelátható,körülötte pedig ízesítésére
utaló dolgok, példáultejeskancsóbólömlő tej a tejcsokoládén,mandulaszemek a marci-

pánostm,illetve kávészemek,mazsolaszőlő vagy mogyoródarabok.
A következőkben megpróbáloma két mesét verbalizálni,az őszi változások okaira is

magryarázatotadni.

A régiBoci-mese a Boci csokoládé magasztalásáttakarja, nagyapáinkkorának szájíze
szerint. A mese a csomagolásbanrejlő csokoládé genezisétrejti. A ,.tökéletes csokoládé"

mítoszához tartozik legelőszöra tökéletes alapanyag, amely nélkül lehetetlen tökéletes

csokoládéról beszélni. Ezt jelzi a tiszta levegőjűalpesikörnyezet,mert köztudottan az al-

pesi hegyvidéktehenei tejben verhetetlenek. Semmi füst,korom, benzingőz,ne adj isten

szmog nem kerülhetett a csokiba. Aztán a mítoszt gazdagítjaaz örök ifjúságlegendájának
jelenléte is: Boci nevével ellentétben egy kifejlett, felnőtt szarvasmarha, hiszen szarvai

vannak, ami egy boci korú bocinak mégnincsenek. tejet ad. (ebbőllesz a csoki) bociként

pedig inkább fogyasztjaezt. Viszont a név kötelez. esetünkben tehát egy (Srökifjútehén-
ről bcszélhetünk,s az ő tejébőlkészült csokoládé is szükségképpen(mágikus,érintkezé-
sen alapulókapcsolatuk miatt) fiatalító hatású. A kiemelkedő közösségiszerepre predesz-
tináló képességekés a művészi finomságegységeis jelen van a Boci csokiban (s átköltö-

zik az őt fogyasztókbais): a ivezérképességeketa Boci nyakábanlevő kolomp képviseli,
köztudottan ezt csak a vezérállat, a legnagyobb. legerősebb,legokosabb állat viselheti,
akire hallgatnaka többiek; a művész finomságapedig a kolomp megmunkálásábanjelent-
kezik, már-már nem is kolomp ez, hanem harang, esetleg csengettyű.A Boci csokit fo-
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gyasztókhordozni fogjáka jó attribútumait is, mivel a Boci (akitől ered a csoki) a jobb ol-

dalon áll, s kultúrkörünkben a jók a jobb, á rosszak a bal oldalra kerülnek. Mindezek a

mágikusszinten jelenlevőtulajdonságokmegerősítéstnyernek a Boci nyakábanlevő szíj
és csat által, jelezve a rejtett elemek szoros történetbe csatolását.

Az új Boci meséjea régibőlsok mindent megőrzött,..narratív technikája"azonban

megváltozott.A képregénybensokkal nagyobb szerepet kap a képi elemekkel szemben a

szöveg.Aképethordozó oldalon több a szöveg.a régibocin redundáns Tejcsokoládéfe-

lirat helyett itt információhordozó az ízesítés megjelölése:a minőségresem a Boci már-

kanév a biztosíték többé, hanem a nagy R a körben; s az új Boci esetében a hátoldalon is

szerepelnek a mese szempontjábóllényegeselemek. A nagy R a körben lassított ismétlést

is jelezhet (lásdmeccsközvetítés,1980-as évek).újabbés újabb példányelfogyasztására
buzdítva.

A tökéletes csokoládé ezredvégimítoszába is beletartoznak pl. a csak tiszta forrásból

származó alapanyag, az örök ifjúság,a vezér és a művész legendái.Mindez csak kicsit vál-

tozott meg a régimeséhez képest,ám ez elégahhoz, hogy a régimese harmóniájátfelbo-

rítsa.
'

A tájképpéldáulnem egyértelműenalpesi tájatábrázol. köszönhetően a fák változá-

sának,elképzelhetőMátrának vagy Bükknek is. tiszta időben a Kárpátoklátványávala hát-
térben. De a képnem hagykétségetaz iránt, hogyebből a környezetbőlis (bárvalószínű-

leg nem Alpok) kerülhet ki tökéletes csokoládé. A paradox helyzet az. hogy miután

meggyőzöttbennünket a tájképa tökéletes csokoládé előállításának hazai lehetőségéről.
kiderül, hogy a Bocinak nincs közvetlen kapcsolataezzel a tájjal,mintegy ablakból,kép-
keretben néz csak rá. Ez a korszerű tejgazdálkodáskövetelményeinekvaló megfeleléstjel-
zi, ahol higiéniaiokokból istállóban folyika tejtermelés,a tehenek legfeljebbtévében lát-
nak legelőt.Mindez eurokonformmá teszi a Boci csokit, mert megfelel az EU-előírások-

nak, mégishordoz nemzeti sajátosságokat.
A másik problémaa tehén lateralitásával függössze. A Boci a régimesében a jobb ol-

dalon állt, most a bal oldalra került. A két tehén rajzolatilagpontosan megegyezik,egy-
más tökéletes tükörképei.Az egéralakúfolt bizonyítjaezt a szimmetriát a legjobban. Egy
tehénen tökéletes foltbéli szimmetriát sosem találunk,ezért a régiés az új Boci nem le-

het azonos példány(egyikneka bal, másiknak pedig a jobb oldalát látjuk). Ezzel csorbul

az örök ifjúságmítosza,a régiBocit leváltotta az új.
A jobb oldalról bal oldalra átkerülés negatívumnakis értelmezhető: aki Bocit eszik,

rosszat tesz. De ennél meggyőzőbblehet egy olyan értelmezés,mely szerint a tehenek

haladási irányaa mérvadó,eszerint a régiBoci jobbról balra. azaz a rossz iránybahaladt.

ezzel szemben az. új Boci balról jobbra, jó felé tart.

A Boci oldala áltása,haladási irányánakmegváltozásapolitikaiaspektusbólis értelmez-
hető. Belpolitikaiszempontbólnem kívánom elemezni az őszi Boci-fordulatot. Külpoliti-
kailagazonban sokkal képlékenyebba helyzet.A régiBoci vizuálisan balról jobbra, a tér-

képenkeletről nyugatra haladt. Az új látszólagdacosan, hátat fordít Európának.Azonban,
mint fentebb említettem,az új Boci meséjébensokkal nagyobb szerepet játszika verbali-

tás. Míga régipusztánvizuálisan haladt Európába,az új verbálisan, hiszen az európai írás-
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irány a balról jobbra tartás, ezzel követi a Boci a szöveghagyvományokat.Másrészről az új
Boci csoki a hátoldalán feltüntetett román, ukrán és orosz termékismertető szerint ezen

országokbakészül exportra, vagyiskeletre, ezért vizuális értelmezés szerint a piac felé for-

dul, ami egy Európábatartó országtermékének dicséretére válik.
Az új Boci meséjébennagy? szerepet játszikaz ízesítésre vonatkozó ábra is. Méretben

csaknem akkora, mint maga a tehén, azaz elveszett a Boci csokiban a (tehénmint minden

csokik forrása,vagyismágikusjele) csoki dominanciája.Méga tejcsokoládébanis a tejet
emeli ki a kép, nem a csokoládét.

A két Boci és meséik között pontosan az a különbség,mint nagyapáinkkora és nap-

jaink között. (Bár: . . a Szerencsi BOCI csokoládé irapjainkbaiz is ugyanolyan kedvelt,
mint nagyapáinkkorában volt. "')A régiBoci azt mondja: "Itt zragyok,ez vagyok(melles-

leg én vagyoka legjobb),ezért válassz engem Az új Boci simulékonyabbmesét mesél,
ki-ki megtalálhatjabenne, amire vágyik,értékrendjekaotikusabb, a mítoszokkal szabadon

(s valamivel agresszívebben)bánik a fogyasztásérdekében,hiszen a régiBoci-mítoszt va-

riálhatóvá,értelmezésfüggővétette. Nem azt mondja, mint a régiBoci, hanem ezt: "Itt va-

gyok,ilyenneklátsz,zizindenben megfelelekizeked, ezért engem kell választanod. Követ-

kezésképpenén vagyoka legjobb."A két Boci-mese közti logikaieltérés nem más,mint a

két korszak világrendjeközti logikaikülönbség.
Nekem a Boci csoki mégisa régiBoci marad, amígvilága világ.Remélem,nem hal ki

mégegy ideig a kevésbé piacorientáltrégiBoci sem, néha méggyártanakmajd belőle egy-

egy sorozatot, esetlegcsokoládé-antikváriumban lehet majdhozzájutnicsillagászatiáron.
De végülnem kerüli el a sorsát,az unokámnak már ez a mostani új Boci lesz a régiBoci,
mert jön majd valami mégújabb,mégmásabb Boci. De Boci lesz az is, hiszen a mesék,
ha folyton változnak is, halhatatlanok.
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KíLENÖZSE"

A mesekutafós és

a virtuális valóság lehetőségei

A virtuális - itt mesterségesenlehetséges- valóságkorunk mikroszámítógépesvilágának
terméke,amelyelménkben egy számítógépesprogram segítségévelkeletkezik, miközben

úgyérezzük,hogy ebben az interaktív világbana fiktív eseményekvalóban megtörténnek.
lizzel szemben a mese ősi fogalom és gondolatvilágunkbantermészetesen,intuitíve

realizálódik, és nem valamelytechnológiaáltal előállított mesterségesillúzió. A virtuális

italóságés a mesék kutatói szinten egymássalkapcsolatbahozhatók,mert mindkettő ese-

tében a szubjektivitásaudiovizuális dimenziói a meghatározók.A jövőmesekutatásában

lehetséges,hogy a programozóiképességekés a virtuális valóságtechnológiáialkalmaz-

hatóvá válhatnak.

jelenleg virtuális valóságnaktekinthetők azok a térhatású játékprogramok.amelyek
váratlan szituációk sorozatát állítjákelénk,ésvalamilyenküldetés céljátkell teljesítenünk.
Ilyenekpéldáula közismert Doom és gualee című térhatású akciójátékok;az audiovizuá-

lis effektusokkal dolgozószövegesszerepjátékok;az olyan szoftverek, amelyekesetén a

joystickkorlátozza sajátmozgathatóképességéta játékszituációfüggvényében;a kesztyűs
és szemüvegeseszközökkel manipulálószoftverek;valamint az Internet is. A XXI. század-

han az is elképzelhető,hogy a testünkre csatlakoztatott vezérlők és szenzorok segítségé-
vel a VlftuállS valóságnem csak audiovizuálisan. hanem biofizikai úton is képeslesz ránk

hatni, ígyidegrendszerünkműködésébe avatkozva különféle érzeteket kelteni. Ez persze

komolyVCSZŐlYClCCIis rejt magában,azonban itt csak a mesekutatás és a virtuális valóság
lehetőségeitkutatjuk, valamint kvalitatív párhuzamokatkeresünk - mert ez a tárgrykör
tilyan széles horizonttal rendelkezik, hogy kapcsolatbahozható méga mitológiákkal,a
matematikával,az ismeretelmélettel,a pszichológiával,az orvostudománnyal,a kiberne-

tikával, valamint gazdasági-társadalmi-jogikérdéssekkel,amelyek részletes kifejtéseter-

mészetesen meghaladjaezen cikk törekvéseit.

1.

A valóságkérdése a gondolkodókatmár évezredek óta foglalkoztatja,ésmegközelítésére
számtalan alternatíva született és lehetséges.Ez az egészemberiségközpontikérdése,
minden válasz kulcsa, mert csak ennek tisztázásával juthatunk a megismerésés az élet ér-
telmének problematikájához.Amikor olyan absztrakt fogalmakkaltalálkozunk. mint pél-
dául a virtuális valóság,felvetődik a kérdés,hogy mi egyáltalána valóság- nem hogryaz

mégvirtuális is. Mindezért a valóságfogalmánaka következő definíciójátjavaslom: A va-

lóságnem más,irint a lélek öntisztulása - és pszichológiaiértelemben feltételezem,hogy
személyiségfejlődésünksorán tudatunk és egyben lelkivilágunkolyan állapotbakerülhet,
amelyben a lehető legjobban érzékeli azt, ami az ember gondolatvilágábaneredendően a

valósággenetikai kódja.Számtalan felfogása lelkivilágotmetafizikai valóságkéntképzeli
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el, más elgondolásokpedig fiziológiai értelemben beszélnek róla. Azt nem tudni, hogy
melyik felfogásnakvan igaza, mert valamennyire mindegyiknek, de az bizonyos, hogy
mindannyianfelnövünk valahogy, és kapcsolatbakerülünk valamivel,amit valóságnakne-

vezünk. Ennek megértéséhezvan szükségünkaz ilyen nehezen definiálható fogalmakra,
mint a tudat, lélek, tökéletességés ígytovább.

A mesék az emberiségkultúrtörténetétől elválaszthatatlanok,és az ember számára

olyan pszichológiaibázist adnak, amelyáltal kirajzolódikaz eljövendőgondolkodásának
képe.Mindannyianvoltunk gyerekekés képzeletvilágunkat,fantáziánkat,félelmeinket és
egyáltalána világrólalkotott képünketa mesék nagybanmeghatározták.Gyermekkorá-
ban az ember a világösszetevőit megszemélyesítiés elsősorban inkább képek,hangok, in-

tuitív érzések alapjántájékozódik,amelyet ősi eredetű tájékozódásiképességnekis te-

kinthetünk, mert hatásaik a gondolatvilágunkminden szintjénmegjelennek. Ha pedig el-

fogadjuk,hogy a valóságnem más,mint a lélek öntisztulása,akkor ebből az is követke-

zik, hogy a mesék és mindazok az eszközök,amelyek inspiráljákgondolatvilágunkat:lel-

ki fejődésünksegítői,hogy a valóságrólalkotott képünkminél tisztább és hitelesebb le-

gryen. Ezért a lélek öntisztulása,hogy minden amivel csak kapcsolatbakerülhetünk,a va-

lóságrólalkotott képünkpszichikaitisztázódását szolgálja.
A gyermek a meséken keresztül tulajdonképpena virtuális valósággalkerül kapcsolat-

ba, ennek egy lehetségesmegnyilvánulásátrealizálja,amely az ő belső pszichikaiesemé-

nyei és a külviláginterakciójábóljön létre. lgy juthatunk a mesék és a virtuális valóságkva-

litatív kapcsolatához,mert mindkettő csupánlépcsőjeegy következő tudatállapotnak.

7

A mesekutatásnak számtalan alternatívájalétezik. Vizsgálhatjuka meséket történelmi,
földrajzi,kulturális vonatkozásaikban,mélylélektani-pszichoanalitikusalapokon, struktu-

rális szempontok szerint, tekinthetjük őket akár egy spirituálisbeavatás folyamatának,és

titvözhetjüka különféle interpretálásilehetőségeket.Bruno Bettelheim A mese bűvölete

és a bontakozó gyermeki[éle/á című művében pszichoanalitikusalapokon kutatja, hogy
a mesék miként befolyásoljáka gyermek személyiségfejlődését.A strukturalista irányzat
világhírűképviselőjeVlagyimirjakovlevicsPropp, A mese moifológiájofcímű könyvében
fejtiki a mesekutatási módszereit,amelybenvizsgáljaa szereplőkfunkcióit, attribútuma-
it, a meseelemek különféle variációit,és az orosz varázsmesékben harminckét jellegzetes
funkciót mutat ki. A népmesékbeavatási rítusokkal történő összevetésében Friedel Lenz,
A nzeséleképin/elve";című munkájábana Grimm-mesékkel foglalkozik.mégpediga szel-

lem-lélek-test egységénekjegyében.Ismerve ezeket a műveket,tanulmányozvaa mester-

ségesintelligenciátfa stratégiaijátékokelméletét,"a kibontakozóban lévő neurális számí-

tástechnikát,"valamint a kínálkozó multimédiás vonatkozásokat - igen jól megvilágítha-
tó a mesekutatás és a virtuális valóságkapcsolata.amelyneklehetőségeia bölcsészettudo-
mányokbanjelenleg feltáratlanok.

3.
A mesék és a virtuális valóságközött alapvetőenaz a különbség,hogyamígaz előbbinek

van története, és természetesen formáljaképzeletvilágunkat, addig az utóbbinak nincs -,

és mesterségesengeneráljaa külvilágbólérkező audiovizuális elemeket. Amíga mesék te-

re a cselekményáltal meghatározott,és gondolatvilágunkszempontjábólindeterminisz-
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tikus, addig a virtuális valóságesetén az adott hardver és szoftver által determinált, még
akkor is, ha az interakció révén úgyérezzük,hogy minden változik. A meselmtató mód-

szerek és a virtuális technológiáképpenezért hangolhatókössze, hiszen a meseelemek

esetlegeshatározatlanságátvalamelyhatározott audiovizuális és egyben a számítógépszá-
mára is érthető formába kell önteni, amelyalapjátképezhetia lehetségesés pontos össze-

hasonlításoknak. Mindez ugyan programozóiképességeketigényel,nem pedig a számí-

tástechnikafelhasználói szinten való művelését. ugyanakkortágítjaa meseanalízis lehet-

ségeshorizontjait.
A mesekutatás és a virtuális valóságegyüttműködéseigazánúgyvalósulhatna meg,

hogy a mesékben mutatkozó törvényszerűségeketa kutatók algoritmizálnák.tehát készí-
tenének egy olyan számítógépesszoftvert, ami egy adott mesében előforduló törvénysze-
rűségeketelőállítja. Ez a mese eseménysorozatátrekonstruáló program audiovizuálisan

- háromdimenzitös térhatást keltve - elénk tárhatná a vizsgáltmese helyszíneités szituá-

cióit, és mi magunk mint interaktív szereplőkrészt vehetnénk a cselekményekkonfliktu-

saiban. Ezáltal megtudhatnánk,hogy példáulegy vizsgáltmesehős egy adott helyen és
időben miért úgydöntött, ahogyan, és ezt a mese leírása is mint bizonyítékigazolhatná.
ígya humán tudományokterületén a virtuális valóságmint módszertani lehetőségjelen-
ne meg, és létrehozhatna egy tudományoshatárterületet.

Az informatikai szakemberek elkészítenék azt a szoftvert,amely egy elgondolt mese-

kutatási módszer törvényeiszerint működne és ezekhez hozzárendelnénk a vizsgáltme-

sében kimutatható törvényeket.A számítógépekethálózatba kötve a rekonstruált ese-

ménysorozathantöbb interaktív szereplőis végigjátszanáa különböző mesehősök szere-

pét,ezáltal több összehasonlító vizsgálatis elvégezhetőlenne. Ha e vizsgálatokmegegyez-
nek az adott mesében szereplőmesehősök döntéseivel és az előforduló helyszínektulaj-
donságaivalanalógiábaállíthatók,akkor tulajdonképpenegzakteszközökkel kimutatha-

tó lenne egy adott mesekutatási módszer érvényességevagy érvényességitartománya.Így
a mesekutatás több szakterületen dolgozókutatók összehangoltmunkájávalvalósulhat-
na meg. Példaként a hollywoodi filmkészítés is alkalmaz virtuális technológiákat:gondol-
junk csak Steven Spielbergjurassic Park című filmjérevagy a Titanic digitálisszereplőire.

Az ember mesterségeskörnyezetetrendezett be, éppenezért számolnunk kell anal a

lehetőséggel,hogy a következő generációka virtuális valósággalérintkezve fognakfelnő-
ni, és mint a mesék,személyiségükkialakulásában meghatározóklesznek. Akik a számí-

tástechnika hatása alatt fognaknevelkedni, akár a mindennapiéletben,de legfőképpena
kutatásban,elképzelhetetlenlesz számukra a virtuális technológiákhiánya.
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BAGOLY CSEííA

Az ember(i) meg/feltalálása?
Keresés (tan )mesék

,,Zsimbes-zsémbesDznnpójumbóreggelóta nagy kínban van. Elveszett a

bűvös ecsetje. Hová tette? Hová rakta? Sem a kamrába, sem a szobába,
sem pedig a konyhába.Kiszalad a színbe. Ott sincs. jön be. Bepislant
minden fiókba. Méga szeneskamrában is turkál egy kicsit a tavalyi
szénporban.Sebol sincs. Tegnapszombat volt, s a lenvirágoleatfesteget-
te. Kiszalad a batárba, de a bűvös ecset a Ienben sincs.

- Mi lesz zgymár énbelőlem? - KönnyesszegényZsimbes-zsémbes

Duntpójzzmbószempillája.
SzegényZsimbes-zsénzbes Dunzpójunzbónem Ieen be már több virá-

got, nem pöttyöz már többé gombát?S tán már tölgyönhimbálódzó
egyetlenegylevelelet sem festhet többé?

- Lebet, hogy a Sempelji-sompoljrnagy Sompolygóelcsente az ecsetet

alattomban? Egy vad/eanban több a jó szív,mint abban a Senzpelysonz-
poly nagy Sompoljgóban.Tán berakta gyomba, romba vagy limlomba?

- térül-fordulZsimbes-Zsémbes Dumpó-jumbó, ám az ecset nem Ieeriilt

meg.

Ejnye, ejnye, Sempely-sonzpolynagy Sonzpolygó?Hát nem látod."_lár'
a szegényZsimbes-zsémbes Dumpójumbó,jár az erdőn,jár a réten. Em-

ber vagy te, Sempely-sonzpolji,bárba apró,mint egy tökmag?Tán füled
olyan tompa, hogynem hallja,Zsimbes-zsémbesDumpójuntbómint szi-

pog s sír? lliindbiába. Senzpeljr-Sompoljrnagy Sonzpolygóta föld elnyelte.
Azonban Zsinzbes-zsénzbes Dumpó-jumbóhazaérve nagyot ugrik

Örömében. Az asztalán mi bever ott?Friss vászonba becsavarva ott a bű-

vös ecset épen.Talárt bizonyel sem veszett? Bizony bogynem! Ott volt az

asztalon elejétőlvégig."1

Harold Bloom, akit a dekonstrukció Yale-i ,.négyekbandájának"egyiktagjakénttarta-

nak számon - annak ellenére,hogyő maga határozottan tiltakozik az ellen, hogy valaha

is köze lett volna a (lekonstrukcióhoz? -, legutóbbmegjelent könyvével,melynekcíme

Shakespeare, Tbe invention of tbe buman (Shakespeare, Az emberi feltalálásaji bízo-

nyárakiszabadul e "banda" fogságából.
Már az 1994-ben megjelent, s nagy vitákat kiváltó A nyugati Ieánon (The XVestern Ca-

non)4 című könyvétis nagyon nehezen lehetne dekonstrukciós írásnak nevezni (ha lehet

írások között jelzősmegkülönböztetésttenni). S ha azt a véleménytfogadjukel, amely
szerint Bloom ,, egyértelműena uleonzerirativa,erősen leánonpártioldalon áll ",5akkor az

is feltételezhető, hogy legalábbisebben a kérdésben,szembefordul a dekonstrukcióval.
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Ez a szembefordulás még inkább alátámasztható azzal, hogy az általa ,,neheztelés iskolá-

ja"Őnévvel összefoglaltirodalomelméletek és kritikák - amelyekkel szemben úgy érzi

meg kell védenie az irodalmi kánont - között a feminizmus, marxizmus, újhistorizmus
stb. mellett a dekonstrukciót is említi. E könyvébenBloom a nyugati kánon középpont-
jábaShakespeare-t állítja,akitől szerinte minden irodalom indul és akihez minden iroda-

lom érkezik.

Sok szempontbólAnyugati kánon folytatásánaktekinthető a most megjelent Shakes-

peare-könyve.Amit/l nyugati kánonban elkezdett, azt ebben a könyvbenfolytatja.
Bloom most nem egyetlen fejezetben, hanem egy 745 oldalas könyvbenpróbáljabe-

bizonyítani,hogyShakespeare nemcsak a nyugati kánon középpontja,_,hanem egyetemes
kánonná vált, az egyetlenszerzővé,aki túlélheti az intézményekbenjelenlegfolyókánon-
háborúkat, s akit lehetetlen eltüntetni a tanítandó szerzők listájáról.""Ennek az állításá-

nak pedig nem kevesebb az indoklása,mint maga a könyvcíme és alaptézise:Shakespe-
are találta fel az emberi jellem fogalmát.Fáradhatatlan és kitartó érvelése csakúgy,mint

kánon könyvében,itt is hihetetlenül meggyőző.S azt, hogy Shakespeareegyedülállóaz

emberi karakterek végtelenábrázolásában talán nehéz is lenne vitatni.

Azonban az olvasás során a befogadóbanegyre inkább fölmerülhet a gyanú,hogy en-

nek a könyvnekShakespeare s az ő ,,irodalmi nagyságának"bizonyításanem célja,ha-

nem eszköze. A könyvcélja,inkább az a védelem,amelyA nyugati kánonban már érez-

hető,vagyismagánakaz irodalomnak a védelme valamiféle értékrendszer nevében,ame-

lyet egy szóval jellemezve, talán humanizmusnak lehetne mondani. Amivel szemben pe-

dig meg kell védenie az irodalmat, Bloom most ,.cultural studies"-nak3 nevezi, ami szerin-

te mostanra új ortodoxiává vált az amerikai egyetemeken.Fogalomrendszerébena ,,cul-
tural studies" megegyezika korábbiakban általa a ,,neheztelésiskolájának"nevezett cso-

portokkal, a dekonstrukciótól a feminizmuson át az újhistorizmusig.Vagyis azok a

posztstrukturalista irányzatok,amelyekszerint a drámák csupánnyelvistruktúrák és kizá-

rólaga társadalmi és kulturális erők mozgásahozta őket létre, s akik számára az olyansza-
vak, mint individualizmus, humanizmus, természetes,univerzális,reális ,,búnössé"váltak.
Elutasítanak mindenféle morális vagy esztétikai értéket,csakúgymint bármiféle igazság
koncepcióját,ragaszkodvaahhoz, hogy a szövegekcsakis kulturális konstrukciók,akármi-

lyen kapcsolat nélkül egy külső valósághoz.Bloom ezzel szemben azt próbáljaállítani,
hogy a drámák természetesen a nyelvbőlteremtődtek,de a nyelv nem egy magábazárt
szerkezet, hanem az ember(/ies/ség)természtes kifejezőeszköze?

Ezzel Bloom, mintha "megtalálni"igyekezneaz irodalomból,irodalomkritikából és

irodalom olvasásból,véleményeszerint, egyre inkább kiszoruló (emberi)egyéniségén")
esztétikai és morális értékeivel,valamint külső-belső hiányosságtgáittalés erényeivelegya-
ránt. Ehhez a kereséshez - melynek sikerességéről,.gryőzelmet"remél - használja,mint

eszközt,Shakespeare-tés műveit.
Bloom egyik legharciasabb támadási illetve védekezési pontja, mint ahogyanmár A

nyugati kánonban is érzékelhető volt,11a szerző(ség)kérdése. ,,Ha az irodalom valóban
ncsaka nyelv, és Shakespeareeredetiségecsupánegy kulturális jelenségtársadalompoli-
Iikai mozgásokáltal megalkotva,akkor ebben a kontextusban nem Shakespeare írta
nShakespeare-ta,hanema drámákat koruknak társadalmi, politikai ésgazdaságiener-

giái hozták létre. Es természetesen minden más szövegetakkor és most, mert néhány

X
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tÖbhé-ketrésbénzostani párizsi spekulátornaksikerült meggyőznieaz akadémiai kriti-

kusok nagy többségét(ha nem mindegyikét)arról, hogy melleslegszerző nincs is. "l? En-

nek cáfolata,minden lehetségesmódon, egyikmeghatározóés folyamatosanvisszatérő
motívuma a könyvnek.Alkalmanként a küzdelem hevében önmagátismétli, bizonyos
mondatok, refrénszerűen térnek vissza a szövegben.Az egyes művek elemzése során min-

dig utal Shakespeare azon életrajzi adataira, amelyek Bloom értelmezésében hatással vol-

tak az azokban történtekre vagy azokban szereplőkre.Ez az interpretációs,,módszer" a

mai irodalomelméletek és kritikák olvasói számára furcsának és idegennek tűnik.
Mint ahogyan "furcsa" magánaka könyvneka koncepciója,hiszen Bloom nem keve-

sebbre xiállalkozott. mint hogy Shakespeareminden művéről tanulmánytkészít egyetlen
(olvasható)könyvkeretén belül. Ugyanismiután a művek nagy gonddal elkészített kro-

nológiaisorrendjétmegadja,azokat sajátShakespearekánonjaszerint csoportosítva,kü-
lönböző fejezetekrebontja, s vagy hosszabb, vagy rövidebb terjedelemben, de mindegyik-
ről ír. Ennek eredményekéntaz egyes drámákról készített tanulmányoknemcsak mennyi-
ségben,de minőségbenis eltérőek. Amiben viszont megegyeznek az a következő: hogy
mindegyikdrámáról, mint egy-egy sélményről"számol be, úgybeszélve/írvaa történetről

mintha az "valóban"megtörténtvolna, s azt valakitől hallva most ő mesélné tovább,nem

titkolva az egyes eseményekhez,illetve személyekhezkötődő érzelmeit és/viagyértékíté-
leteit. Ezzel a személyeshanggalés nyíltállásfoglalásaivalszintén tiltakozni látszik a fönt

említett posztstrukturalista irodalomelméletek azon álláspontjaellen, hogy a szövegek
csupán,,társadalmi,politikai, gazdaságienergiákáltal létrehozott" jelenségek,védel-
mébe véve nemcsak Shakespeare - hiszen Bloom az irodalomkritikát egyenrangúnakte-

kinti a lírai költészettel vagy prózával15-, hanem a kritika író ,.,egyénistílusát" is. ,,Ha el-

hiszed - mint ahogyan sok apostola a vcultural studiesw-nak állítja, hogy hiszi -, azt

'l.1ogya természetes én egy idejétmúltentitás és hogy az egyénistílus egy divatjamúlt
nzisztifikáció,akkor Shakespeare,ugyanúgy,mint Mozart vagy Rembrant csak ugyan-
azokért a tulajdonségokértlehetnek érdekesek,mint ami minden művészben megvan,

legyenbármi az ő relatív kitűnőségiik.Valakinek a sajátmaga énjéhenvaló laitetlensév

ge
-

egy fajtája az elitista világieretnekségnek- feltehetőlegcsak a ucultural studiesw

szekta sajátossága.A szerző halála, Foucault poszt-nietzscheitalálmánya,csak a pári-
zsi zászlók alatt összegyűltakadémiai partizánokatgyőzimeg, de semmit sem jelent
napjaink költőinek, íróinak, drámaíróinak, akik csaknem töretlenül biztosítanak min-

ket afelől,hogyaz ő kereséseik nem irányulnakmásra,mint sajátönző újításaiknaka

továbbfejlesztésére."14

S aki keres, az végülígy.vagy úgy,ezt, vagy azt, de talál.

Csak néha talán éppena keresés izgatott lelkiállapotában,a kereső xiagy nem vcSZÍ

észre, hogy
(1.) amit keres, azt már régmegtalálta,
(2.) vagy amit keres soha el sem tűnt csak a nemtalálás dühétől megrvakultan"nem látja,
(3_)vagy amit keres az nincs, nem volt és soha nem is lesz,
(-'í.)vagyamit keres az úgymegváltozik,hogy nem ismeri föl,

(j) vagy amit keres az úgyeltűnt, hogy azt már soha nem fogjamegtalálni.
Es az is megtörténhet,hogy az talál, aki nem keres.



Harold Bloom e könyvébenúgy keres, hogy a fönti keresési kategóriákbármelyiké-
nek lehetőségenyitott, s talán éppenez teszi e kereséstörténetet érdekessé és izgalmas-
sá. Azonban úgytűnik, hogy a keresés izgatott lelkiállapotábanelköveti azt a hibát (amit
a keresők nagy többsége),hogy valakit/valamit gyanúsíta keresett dolog eltüntetésével,
anélkül, hogy először jól körülnézne.

A Mosó Masa mosodájaneki bizonyáranem volt kötelező olvasmány.
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Az esztétikairól és az ítéletről

Ami itt elsődlegesenmegfontolásraérdemes. az az, hogymiképpenfejeződikki a törté-
netben az élet. Annak alapjántekintünk a kérdésre,hogymegítélhető-ea történet az élet

alapján,vagy az élet általános kritériumnak tekinthető-e az esztétikai megítélésben.Min-
dezek előtt azonban fontos tisztázni azt, hogy mit jelent a fenti megfogalmazásbanaz élet

kifejeződésea történetben. Nyilvánvalóannem arról az ősi,már az arisztotelészi poétiká-
ban is jelenlévőgondolatrólvan szó,mely szerint a történet valóban megtörtént,és ettől

- úgymond- valóságos.Nem is kifejezetten az az élet kifejeződése,amitől a történet

megélhetőségefelfokozott, és eleven beleélést tesz lehetővé. Világosabblesz, miről van

szó,ha betekintünk egy történetbe. Lássuk az Ezeregyéjszakaegyik történetét valamely
tetszőlegesponton.

,,Ekkor Samsz an-Nahar kinyújtottakezét,színültigtöltött egy serlegetféligkiitta, és

nzegkíiráltavele Ali herceget,aki elvette, s úgyivott belőle,hogyugyanarra a helyreszo-

rította az ajkát, ahol a serlegetbarátnőjeajka érintette. .

., miközben a hangszerekhúr-
jai szerelmesen remegteka zenész lányokujjai alatt. Samsz an-Nahar újra intett egyi-
küknek,és arra kérte,énekeljeniralamít, de halkabban. Mire az ifjú rabnő fojtott han-

gon tg)!suttogott:
Ha arcom szünet nélkül öntözi két szemem. ziize,
s kelyhembe,nzeljrbeajkam mártom én, a könnytöbb mint pobárnokonzbora,
Allahra! Szívem hűsítsd kínodat e könnyesbús itallal! Kortyain
beléd folyik lelkem túláradó bősége,nzelyszemem zsilipjeizielfut,

Ebben a percben Samsz azi-Alahar úgy érezte, hogy teljesenmegrészegülaz ének

megindítóhangjaitól, . .

"'

Ha azt kellene keresni ebben a történetben, amitől a megélhetőséglehetővé teszi a

beleélést,akkor az idézetben felfedezhetnénk,hogy a hősnő megszólítottságotérez a fel-

hangzódalban - amit itt most történetnek tekintünk, mintegy kifejeződésétannak a lel-

kiállapotnak,amiben éppenvan. Azonban, az eddigiek értelmében nem ez a megélhető-
ségaz érdekes a történetben, hanem az, ahogryanmaga az élet kifejeződik.ltt felvetődik
a kérdés: nem lehet-e ugyanaz a kettő? Nem fejeződhet-eki a történetben az élet úgy,
mint annak megélhetősége?Hiszen Samsz an-Nahar éppensajátéletét érezte át a dallal.

Pontosan ugyanarróla pohárrólhallotta a verset - szó sincs róla, hogyúgymondobjektí-
ve más pohárrólénekel a rabnő -, amelybőlszerelmével ivott. Elképzelhetővolna, hogry
ennek ellenére mégsemaz élet fejeződikitt ki? A kérdés megválaszolásaképpenegy má-

sik kérdés adódik: lehetséges-e,hogy a dalban, valamint abban a szituációban,amelyben
az felhangzik,az az élet fejeződikki, amit a hősnő szerint élni kell? Az az ideál, amit kö-

vetni érdemes? Ezzel is valami hasonló a helyzet, mint a mozgalmidalokkal. Felhangzika

párttal, a néppelegy az utunk. ., ", és van, aki csakugyaniránytváltoztat. Samsz an-Na-

har abban, hogy Ali-hercegetszereti, talált valami méltót arra, hogy ezt az életet inkább él-
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je, mint azt, amiben addig része volt, mégakkor is, ha ez a titkos szakítás eddigi életével
kockázatos. A választott idézetben tehát az élet úgyfejeződikki, mint megélhetőség,azon-

ban ez az élet csak, mint minden ténylegességtőltávol eső. tisztán jövőbeli lehetőségje-
lenik meg.

Amennyiben Samsz an-Nahar iválasztásában az élet mint megélhetőségfejeződikki.

úgy a döntés esztétikai. Abban, amit Samsz an-Nahar és Ali-hercegegymásiránt érez, a

szerelem összefonódik a halálos jelzővel.Az élet ígyönmagaprivációjakéntkerül be a tör-

ténetbe,s ígyaz elvonttá válik. A történet teljesegészébenesztétikai lesz.

Érdemesmegállniitt egy pillanatra. Azt mondtuk, hogy az élet megélhetőségkéntfe-

jeződikki, és ez azt jelenti, hogy a történet ezáltal esztétikaivá lesz. Mi módon van akkor

az élet a történetben,vagyis mi ez a megélhetóség?Az élet mint megélhetőségegy törté-

netben arra utal, hogy az élet a történetben tulajdonképpenmégnincs. Csak az a lehető-

ségnyilvánulmeg, hogymegélhetemazt. Ez a voltaképpenélt élet tagadása.Az élet irá-

nyánakátmozdítása egy lehetőségfelé. Az élet ígyolyan alkatot ölt, ahol a történet válik

meghatározóvá.Ez a történet-élet az, ami csak jövőbelikénthatározható meg, mégpedig
úgy,hogy a jövőbeliesztétikumként megjelenik.Tehát ez a jövőbelinem mint cél tétele-

ződik,hanem mint tényleges,való élet,már nem egyszerűenideál, hanem maga a való-

ság.Történet és élet között ilyenkorelmosódnak a határok.

A valóságérzékilyenátalakulásaival találkozhatunk idős hölgyekolyan történeteiben,
amelyeka következő frázissal kezdődnek: Az életem kész regény;- nem mintha az, ami

ebben a frázisban kifejeződikcsak idős hölgyekrevolna jellemző,hanem, mert csak ők

elégőszinték ahhoz, hogy frázisokat idézzenek. Ebben a frázisban kifejeződikaz, hogy a

mesélő életére esztétikailagtekint vissza. Ennél azonban sokkal többről is szó van. Az eszv

tétikailagtekintetbe vett életet esztétikailagkellett élni, különben az esztétikumnak nem

lehetne ilyen jelentősszerepe a visszatekintésben sem. Amikor ezt a frázist hallom,
eszembe jut egy ravatal, ahol azt hallom az elhunytról:Széphalála volt. Egy történet-élet
történetéhez épp annyira hozzátartozik a gyászhangulata, mint egy ravatalhoz. Éppen
ezért különösen érdekes,miről is szólnak ezek az élettörténetek: boldogtalan szerelem-

ről, szenvedésről,bánatról, de boldogságrólsoha. Egy boldog élet története nem lehet

..kész regény".
Irányadókérdésünkre az első szempont alapjánaz eddigiek szerint ez a különös vá-

lasz kínálkozik: nem a történetben fejeződikki az élet, hanem az életben mint élettörté-

netben fejeződikki a történet. Vagyisaz élet nem lehet általános kritérium az esztétikai

megítélésben,mert éppenaz esztétikum az élet megítélésénekelsődleges(etikai) kritéri-
Lima. Ha ezek a szempontok az esztétikai megítélésbenrelevánsak lehetnek, etikailag
mégiselfogadhatatlanok,hacsak nem a legmélyebbfájdalomjelenti nekünk a legnagyobb
laoldogságot.

**#

,, Utána kéne nézni - mondja Nádas Péter -, mióta és nriért kapcsoltákaz európai
irodalmak a halálhoz a szerelmet? . . . Miért tekintettük artnyi évszázadon át szépneka

laoldogtalanságot,miért élvezzük mások szenvedésének a látványát,ha egyszer úgyvé-
lekedünk róla, hogy nem jóí"! A kérdés,mint Ali herceg és Samsz an-Nahar történetéből

látható, sokkalta mélyebbannál, hogy csak az európai kultúra sajátosságalegyen.
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Messzebbre menve: nem a szerelem az egyetlen téma, ahol ez a jelenségmegfigyelhető.
Érdemesfelidézni,hogyan fakad ki Filozófia Boethius ágyánál,amikor megláttaott a köl-

tészet múzsám Ja engedte njgg, hogy ezek a színpadicajkálea közelébe jöjjenek ennek

a betegembernek?!
"a

A vád a költészet, és általában a művészet ellen abból fakad, hogy
tekintet nélkül arra, hogy jó-eaz, vagy sem, a szenvedést szépnekmutatja be. A széppe-

dig mindig is magasabb rendű ideál,mint az érdek. Az esztétikai érzék ezért - nietzschei

kifejezésselélve - dekadens magatartásteredményez.A cselekvő szembefordul sajátéle-
tével,és olyasmit tesz, ami önmagafizikai és lelki épségénekkárára van. A dekadens ér-

tékhierarchia csúcsán helyezkedikel a szép,és legaljánaz érdekként felfogott jó. Azon-

ban ez a szépis sajátosjellegetölt. A szépségelsődlegeskritériuma a halál és a fájdalom
lesz. - Mintha csak a vér alapszínébőllehetne a rózsaszínt kikeverni. Persze ez az érték-

rend mélyenrejtve van, a dekadens viselkedés ügyesenbánik azzal az eszközzel, amivel

valós értékeit elkendőzheti. Egyszeribenmindazért, ami őt - nem kevés örömére - sújt-
ja a sors lesz a felelős.

Érdemesátgondolnimi lehet az eredete ennek a magatartásnak,mégakkor is, ha ez

megjelölttémánkat látszólagcsak részben érinti. Az, ahogyanNietzsche a lemondás,a re-

zignáció,a ressentiment ellenében,és a hatalom akarása mellett beszél,felhívjaa figyel-
met egy elemi díchotómiára a jó fogalmában.Gyökeresenszemben áll egymássala ,,ne-

kem jó" és a ,,legfőbbjó", az általános (morális)jó. Ebben a dichotómiában kerül egymás-
sal szembe az egyénés a társadalom,a természet és a szellem. Ha megfontoljuk,hogy az

igazságosságfogalmaértelmetlen volna dichotómia nélkül, akkor világosanlátható,hogy
már a görögkultúra kezdeteinél is legalábbolyan kiélezett volt, mint mostanság.Szókra-
tész volt az első,aki az általános jó fogalmánakinteriorizálására,és ezzel együtt a dicho-

tómia megszüntetéséretörekedett. Fejtegetéseihezazonban két esztétikai fogalmat, a

szépés a csúf fogalmáthasználta fel. (Egyhédonista álláspontotképviselőrétorralszem-

hen ígyérvel: A szépkellemes, a csúfleellemetlezt.Igazságtalanságotelkövetni csúf,ezért

leellen-zetlen.)Úgytűnik, a jó meghasonlott fogalmáthelyreállítani,a sátáni dialektika

eredményétmegszüntetni,másképpennem is lehet. Mit jelent ez? Vagyelfogadjukezt a

dichotómiát, és lemondunk arról, hogy etikailagéljünk,azaz megfelelveneki vagy sem,

de mindig egy külső kényszerhezigazodunk.Vagypedig úgyválunk etikaivá,hogy felad-

juk az etikait, és esztétikai elv alapján(mindigcsak szépen)cselekszünk. Mi ez a vezérelv,
amit a szép-nekkell nevezzünk?

A szépegyikelegáltalánosabbfogalmainknak.Szépegy falevél,amin áttúz a nap, szép
egry Szophoklészdráma,szépegy nő, a ruha rajta, szépegy város,szépez a nap. szépaz

idő. De egy tett... Mitől? Mióta és miért mérjük az életet ilyen bizonytalan mércével,
mintha mindegy volna?

Megint van itt valami, ami megálljtparancsol.Arról beszéltünk,hogy az élettel szem-

ben az esztétikai,a maga értékeivel és eszközeivel dominánssá válhat. Ennek mögöttesfel-

tételeként a jó fogalmánbelüli dichotómia került elő. Most pedig a dichotómia feloldása-

ként fogadjukel az esztétikai elvet? Nem hinném, hogy értelmes dolog volna most az ef-

féle körben forgás.Más köröket kell találni. - Amígaz élet értelméről semmit sem tu-

dunk, nincs értelme az etikai elvről beszélni,ha pedig nem beszélünk az etikairól, félek

sohasem jutunk az élet értelméhez. De beszélhetünk egyáltalán,olyan döntő etikai elvek-

ről, mint pl. az eutanázia vagry az abortusz, amígaz élet értelmével nem vagyunk tisztá-
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ban? Ha képtelenekvagyunk ilyen elvet találni, megmozdulni sem érdemes. - Minek?

Mégismegmozdulok, és mégisbeszélek,ez mind arra utal, hogy valamelyestmégiscsak
tisztában vagyok az élet valamiféle értelmével, amit ígyfogalmazhatok meg: Az életet él-

jük. Ezzel a kérdésben egyedülreleváns vizsgálódásimód, a fenomenológiaimegközelí-
tés végsőhatárához értünk. Azonban ez a válasz nem az élet értelmére vonatkozó kérdés

válasza. Legfeljebbcsak a kérdés megfelelőformájalehet. Az élet értelmére vonatkozó

kérdés ebben a formában ígyhangzik:Az életet éljük?A kérdés formájábanaz élet úgryfe-

jeződikki. mint inegélhetőség.azonban ez az élet csak mint minden ténylegességtől
távol eső,tisztán jövőbelilehetőségjelenik meg.

Vagyiskezdhetem elóről.

* * á:

l-la az élet minden ténytlegességtőltávol eső lehetőségkéntjelenik meg, már csak a szaba-

tosságkedvéért is életlehetőségnekkell nevezni. Mégiselégkategorikusanelutasítottuk

azt, hogy az esztétikai értékek,az etikaiak helyett, az élet meghatározóiváváljanak.Pedig
nem lesz-e minden erő, ami az élet irányátátmozdíthatja,esztétikaivá,már csak azzal is,

hogymeg kell jelennie?Az élet iránya,csak egy jövőbeliállapotmegjelenéserévén változ-
hat meg, csak egy lehetőségmozdíthatjaki az egyszerűcselekvések menetét. Ez az elsőd-

leges, a körülményekcsak mellékesek. Etikai állapotomcsak úgyváltozhat, ha megjele-
nik előttem egy másik állapot,mégpedigúgy.mint életlehetőségem.Egy ilyen állapot
megjelenésénekesélyemindig előttem áll. Vagryisa személynem végleges.- Ezt a tételt

a bűnbocsánat feltételeként minden keresztényetikának ki kell kötnie, máskülönben a

megbocsátása bűn egyszerűelfogadásavolna.

Akkor hát mégiscsakel kell ismernünk,hogy ha ennek a lehetőségneka megjelené-
séhez egy érzés,vagy bármiféle kis hangulat is társul, - márpedigkényszerűentársulnia
kell, elvégrerólunk van szó -, akkor az esztétikai elem életlehetőségeinkmegítéléséből
kiiktathatatlan. Mivel az egyszerűérzéklettől leginkábbaz ilyenhangulatokés érzések kü-
lönböztetik meg az esztétikai érzékletet. Ezek után az esztétikai megítélésés az élet viszo-

nyárólkövetkezetesen és érdemilegcsak annyit lehet mondani, hogy az autentikus élet

feltétele az autentikus esztétikai ítélőképesség.
Nem hihetjükazt, hogyezzel a problémátmegoldottuk, és ügyünketlezártnak tekint-

hetjük.Az autentikus esztétikai ítélőképességnek,ha csakugyanaz autentikus élet feltéte-

le, sokkal bonyolultabb dolognak kell lennie, mint valaha is gondolhattuk. Az alkotóerő

fogalma az élet dinamikus erőit magábanfoglalófogalommáalakul át. Az élet pedig esz-

tétikailagtűnik fel. Ekkor tehát az esztétikának (mégha autentikus is) ki kellene zárnia

mindazt, ami az élet feltételeit veszélyezteti,hiszen jogos elvárás ezek után,hogy az élet

érdekét szolgálja.Azonban nem teheti, mert azzal gyökereibentagadnámeg önmagát.Az

életnek,mint a legnagyobbértéknek a feláldozásánál esztétikai szempontbólnincs maga-
sabb rendű esztétikum,semmi sincs, ami az emberre ennél mélyebbbenyomásttenne.

Ezért az esztétika ettől képtelenmegfosztanimagát.Persze ezért nem maga az esztétika a

felelős,hanem az, aminek a kifejeződése:a tudat patetikus szerkezete. A fő problémaaz,

hogy ha az esztétikát (autentikusan vagy doktikusan) meg is lehetne reformálni, a tuda-

tot semmiképpen.Ha holnap estig minden vezető esztéta kijelenti, hogy a patetikus nem

szép,akkor az esztétika tudományabizonyosan megváltozik,de mi a legkevésbésem.
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Nem lehet tudni mi az, de mégisvan egy hajszálvékonyhatárvonal,ami mindannyi-
unkat elválaszt attól, hogy feltűnjön egy halálos áldozat lehetősége.Honnan tudhatnánk,
nem mosódik-e el?

Az esztétikai tudat állapotábanvalahogyan benne kell rejlenie annak, ami az áldozat

megvalósításánakszándékát elaltatja. Pontosabban: olyannak kell lennie, hogyezt a szánv

dékot nem ébreszti fel. Máskülönben csak a szituáció körülményeinmúlik az, hogy kiből
lesz áldozat és kiből nem, holott mégannál sem a körülményekdöntenek,aki tipikusan
hajlamos az áldozatra,sokkal inkább ő dönti el a körülményekről,hogy alkalmasak-e az

áldozathoz.

Van tehát valamiféle gátlásaz esztétikai tudatban, ami akadályaannak, hogy az áldo-

zat megvalósuljon.Feltétlenül etikai elemként kell ezt a gátlásttekinteni. Feltétele ez an-

nak, hogy az esztétikai elv elsőbbségétel tudjuk fogadni, nem csupánaz értelem számá-

ra kötelező belátásként,hanem életünk tudatosított háttereként is. Ez a gátlótényezőaz,
ami által elfogadható,hogy történet-életüknek élettörténetünkké kell xiálnia.

jegyzetek
I Ezcrrgytijszaka,152.. 153, éjszaka.KállayMiklós fordítása.
2 Nádas Péter. Az égiésujöltli szerelemről,Budapest.SzépirodalmiKönyvkiadó.én. 62.

öconsolatio. l. 1. Boethius. A. M. S.. Afílozcáűavigatztalása,Ford.: HegyiGyörgy.AlagyarHelikon. 1970.
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RA*t't*xAOND GUENÉALÉ

Mintatörténelem (1942)

1942 júliusábanfogtam bele ebbe az írásba, anzeljttiekDesargues hatására a követke-

ző cítnet akartam adni: Vázlatos tervezet egy abszolút történettudományelérésére;
októberben,az első XCVI _fejezetmegfogalmazásatitán a nzunkát abbahagytam.A for-
rások könnyenazonosíthatók: egjfelőlVito Volterra Leckék a létért folytatott küzde-
lem matematikai elméletéről című munkája:másfelőlVico,Britek, lllillianz Flinders

Petrie, Spengler,szerzők,akik úgyvélték,képesekfelismerni ritmusokat vagy ciklusokat

a történelemben (a kérdés mai állásáról tájékoztatM. Guy Beaujouan cikkelyeA Tör-

ténelmi Időről a Pléiade EnciklopédiábanA Történelem és Módszerei tárgyának
szentelt kötetben).

Hogy ma közreadom ezt az igen befejezetlenszöveget(melynekcsupána címét vál-

toztattam nteg), egyrésztannak tudható be, hogyúgytűnik, kiegészítőinformációkat
nyújtazoknak, akiket nagyon érdekelnek a Kék virágok másrészt annak, bog)!ha nem

is becsüljüksemmire azt, amivel a kvantitatív történetírásboz hozzájárul,ntégmindig
tekintbeyiik úgy,mint valami belső naplót.

I.

A történetű-ás az emberi szerencsétlenségektudománya.
Ha nem lettek volna háborúk vagy forradalmak nem lett volna történetírás;nem lett vol-

na anyag a történetíráshoz;a történetírás tárgynélkül maradt volna. Legfeljebbévköny-
vek léteznének. A paremilógiaazt tanítja:a boldog népekneknincs történetírásult. A tör-

ténetírás az emberi szerencsétlenségektudománya.

II.

De tudománya a történetírás? Nem.

A történetírás nem teszi lehetővé,hogyelőre lássuk,befolyásoljuk,módosítsuk az esemé-

nyeket. Nem tudomány.Benne marad az alkímia,az asztrológiakvalitatív stádiumában.
Egyszerűelmondás,kiegészítvekvalitatív ítéletekkel és az okok vak nyomozásával.Zava-

ros tudomány.Csak a tudományszó jogtalankiterjesztésévelmondható,hogyaz.

III.

Azzá válhat? Igen
líz a jelen könyvtárgya.

IV.

Emberi szerencsétlenségek
A háborúkon és a forradalmakon túl (l.) itt xiannak méga klimatikus és meteorológiaiza-

varok (szárazságok,éhínségek,áradások, stb.), a járványok,a természeti katasztrófák
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(földrengések,vulkánkitörések, stb.), stb. Az évkönyvekugyanúgyfeljegyzika rendkívüli

jelenségeket(szörnyek,meteorok, stb.), mint a királyok vagy a jelentős személyiségek
születési és halálozási évszámait.

V.

Megfeleltetésikísérletek

Egyelső közelítés megfeleléseketpróbáltalálni az asztronómiai,klimatikus,stb. jelenségek
és az emberi szerencsétlenségekközött. Minthogyaz előbbiek periotlikusak,ennek mintá-

jára történeti ciklusokat próbálnakmegállapítani.A történetírás,amennyiben nem válik
előbb irodalommá,majd erudícíóvá és az okok vak nyomozásával(li.), ezt az utat követi.

VI.

Természeti szerencsétlenségek
A nagy természeti katasztrófákon túl, amiket a természet fájdalmakéntfoghatunk fel, álta-
lában szerencsétlenségnektekintjüka legegyszerűbbasztronómiai jelenségeketis; ígya

közönségesnapfogyatkozástés a hold változásait.

VII.

Ha nem lennének szerencsétlenségek,nem volna mit elmesélni.

L-"zmagátólértetődik. Másként fogalmazva,a boldogságegynemű,a szerencsétlenségkü-
lönféle. Az egymástkövető bő terméseknek nem kell szerepelniökaz évkönyvekben;egy
rossznak igen. Egynagyon jónakszintén - a javakbanelőállt többlet fordított értelemben
következik a szerencsétlenségkönyveléséből.

VIII.

A történetírás egyensúlybiánjwbólszületik.
A történelem egyensúlyhiányokkalés ezeken keresztül zajlik.A pozitívvagy negatívkilen-

gésés a nyugalomváltakozásai a gondolkodástperiodicitások(V) elgondolásafelé tere-

li. Ha az emberiségtartósan egyensúlyaállapotbakerülne, nem lenne többé történetírás.

IX.

A törté1rettudornánycélja
Alivel a történetírásnak az a szándéka,hogyelőre lássa azt, ami a tárgvyátképezi,azaz a kol-

lektív emberi szenvedéseket,ennélfogvacéljaa társadalmak kollektív gryógyrkezelése,így
el kell hogyvezessen a boldogságmegalapozásáhozaz emberek között, azaz sajáteltűné-
sélmcz.Minden bizonnyaleszményicél ez, mint az orvoslás vagy a higiéniaesetében, amik

a legcsekélyebbérdekkel sem bírnak,mihelytcéljukatelérték.

X.

A vallások eredete

A vallások szintén az emberi szerencsétlenségekvizsgálatábólszületnek. De sokkal köz-

vetlenebbül kóroktaniak. Ebből következik,hogy a történctírás gyakranvallási színezetű.
S az emberek boldogságávala vallások meg fognakszűnni.

'
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XI.

A nyelv eredete

A fájdalom panaszai, a kín hörgéseiott vannak a nyelv eredeténél;mégpontosabban a

szerencsétlen embernek az a vágya,hogy beszéljenmagárólés a szerencsétlenségeiről
(példáula beteg a betegségeiről),vagy hogynéhány(szükségszerűenrossz) hírt közöljön.
Kollektív cselekvés végbevihetőtaglejtésekvagy mutogatássegítségével,de a szerencsét-

lenségnekszükségevan a nyelvreés a kovácsműhelyre.

XII.

A természet nyelve
A természet is csak úgyhallatjahangját,hogy zokogés panaszkodik.A szférák harmóniá-

ját, úgrytűnik, általában nem halljuk meg. Ellenben halljuk a mennydörgést.a szelet, a

vulkán morajlását,stb.

XIII.

Az emberi szerencsétlenségkitalált elbeszélések tárgyát is képezi.
A kitalált elbeszélések csak az emberi szerencsétlenségettekinthetik tárgyuknak,külön-
ben nem volna mit elbeszélniük. Hogy a befejezésboldog vagy tragikus lehessen, kell

hogy létezzenek veszélyek.zavarok, viszályok.Méga legszelídebbidillekre is rávetül leg-
alább a veszélyárnyéka.Minden történetmondás az emberi szerencsétlenségbőlszületik.

XIV.

Miként szánjuk rá magunkat történetek elmesélésére?

A tapasztalat arra tanítjaaz embert, hogy a szerencsétlenségmindig leselkedik ránk. Mi-

közben vár, az ember azzal oszlatja el szorongását,hogy képzeletbeliszerencsétlensége-
ket talál ki vagy képzelbe magának.

XV.

A komikus regény
Amikor a tőrténetmondó mosolyogés megveti a halált,elbeszélését komikus regénynek
nevezzük.

XV .

Egy bípotézisről
jó dolog az idők kezdetén egy boldog emberpártlátni. Ez a Földi Paradicsom hipotézise.
Az első szerencsétlenség,amely lesújtrájuk,beleveti őket a történelembe,és a kronoló-

gia kezdetét veszi.

XVII.

Az arangvkorról
E hipotézisbenegy boldogságbanelmerült embercsoport figyelhetőmeg. Ez a kor nem

történelmi. Amikor majd a történelem megszűnik,ez a kor ismét vissza fog állni.

XVIII.

E hipotézis gazdaságijellemzője
Azoknak az ábrázolásoknak az elemzése,melyeket az emberek az aranykorrólkészítettek,
azt mutatja, hogy a feltételezett korszakról elemi tényekrealapozva a következő definíci-
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őt adhatjuk: ,,aranykornak zievezzük az olyan korszakot, amikor az ember bőségestáp-
lálékboz jut munka nélkül, s amely korszaknak nem látható előre a befejeződése

XDL

Az előre Iátásról

Az idilli állapotbanélő emberek nem látjákelőre a válságotvagy a katasztrófát,a végétan-

nak az állapotnak,melyben leledzenek. Ez a valódi aranykor. A rákövetkező korszakban

méga boldogságmeglehetősenmagas fokával találkozhatunk,de eljön az az idő, amikor

bizonyos emberek képesekelőre látni (ami a legelsőkorszakban lehetetlen, mivel nem

rendelkeznek olyan anyaggal,ami képzeletüketfelszíthatná)egy ahhoz hasonló válságot
vagry katasztrófát,mint amelyvégetvetett az első korszaknak. Az előre látás ilyen lehető-
ségénekmegvannak a korlátai a történelemben;ezek általában olyan hatalmas korlátok,
hogy az előre látás rendszerint zéró. Mégolylaza közelítőlegességgelelőre látni az eljö-
vendŐ eseményeketa következő tíz esztendőre - úgy-ahogymegtehető.De előre látni egy
évszázadon túlra (LXVL),úgytűnik,meghaladjaaz emberi képességeket.Ami az előre lá-

tás képességétilleti, mindig ki lehet számítani minden egyes embercsoportelőre látási
együtthatóját.Ha az együtthatózéró, azt mondjuk, a csoport vak vagy megvakult:
Kasszandra. Ha egy adott csoportnález az együtthatóelérné az egy egységet,akkor csak

a bizonyosságmaradna meg e csoport számára és a történelem kikerülésének lehetősé-

ge. Természetesen egy csoport - végzetessorsát előre látván egy bizonyos irányban-

mégisrálépheterre az útra: deteriora sequitur.

XX

Az aranykor leírása

Mint hírlik, a kínai bölcsek azt mondják,hogy ,,...nem volt sem üt, sem rév... mindenki

OÍI/JOTI.maradt, anélkül, hogy tudta volna, mit tesz, vagy sétált,anélkül,bogi:tudta vol-

na, bová megy, Tönzte a bendőjétés kacagott! A basát simogatta és mulatott! Úgybal-

tak meg öregkorukban,hogymégcsak kapcsolatba sem kerültek azokkal, akikről a ka-

kas énekel és akiket a kutya megugat

XXI.

Az aranykor matematikai definíciója
N (t) legyenegy csoport tagjainakszáma t időben,q (N) a csoport által évente elfogyasz-
tott táplálékmennyisége,q a csoport által elfoglaltterületről munka nélkül megszerez-
hetó táplálékteljesmenynyisége,mely területet úgytekintjük,mint ahol nincsenek szom-

szétlok s ahol nem kell tartani más állatfajoktól.Válságakkor van. amikor q (N) = o, ini-

után növekvő N (t)-t, következésképpennövekvő C)(N)-t feltételezünk. Legyen T a Válság
időszaka,T' Kasszandra időszaka (teljességgelhipotetikusan ugryanezen a legelsőkorsza-

kon belül).Aranykorakkor van, amikor T
'

bT.

XXII.

A történetírásban felhasználandó legelsőmódszer
A történelem csak a biológiávalvaló szoros kapcsolatábankezdődhet el. Kettős alapja te-

hát az állati csoportok fejlődésénektörvénye,valamint a létért folytatott küzdelemre vo-

natkozó törvény lesz. A következő elemi ,,matematikai modell" figyelhetőmeg: az egyet-
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len emberpártóleredő csoport bőségestáplálékotadó környezetbenél. Majd eljön az a

pillanat, amikor ez a tápláléka vizsgáltcsoportnak már nem elegendő;többféle jelenség
lép föl: ezeket a későbbiekben fogjukvizsgálni,mert bizonyos, hogy egyébmás változók-
tól is függenek.

XXIII.

A gondtalanság
Amikor ilyen vagy olyan módon a táplálékmennyiségismét elégségeslesz (mégmindig
munka nélkül). ez a második (viszonylagos)aranykor. De már elmondható. hogy a bol-

dogságalapeleme, a gondtalanságnem létezik többé. T
'

időben, amikor ésszerű előre lát-

ni, hogy a válságbe fog következni. legalábbegyetlenegyedelkezdhet foglalkoznia jövő-
vel: Kasszandra.

XIHV.

Elsődlegeskapcsolatok a pszichológiával
A történetírásnak az a demográfiaiés gazdaságialapja,amelyszokványosmódon kapcso-
latban áll a biológiaitudományokkal,összefonódik a pszichológiávalis, mivel az ember két

alapvető(részbenbiológiai)ösztönéhez kötődik, a szaporodáshozés a fennmaradáshoz,

XXV.

Amin a történetírás végsősoron alapszik
Ugyanakkoraz egyszerűemberi világokmatematikai modelljei csak akkor szolgáltatnak
történelmi modelleket, ha beléptethetőka konkrét tér és idő itilágába.Vagyisha ezek a

csoportok azon a földön élnek. amelynekvan (asztronómiai)történelme és (földrajziés
magnetikus) alkata.

JKVI.

A XXI. áejinícíóhanfigyelmen kívül hagyott pontok
Feltesszük,hogysemmilyen,tér-és időbeli minőségűelemektől függő,.katasztrófa"nem

fordul elő.

XXVII.

Éhségés szerelem

Az cgyensúlyhiányrtáplálkozásieredetűnek tűnik. A megkívánás(az étvágy)kielégül,a
szexuális vágyszintén. A szerelmi viszályokcsak akkor lépnekföl, amikor a gazdaságivál-
ságbekövetkezik. Ebben áll az alma kettős értelme.

XXVIII.

Az optimális állapot
Nem maradt fenn, nem volt tartós. Ez egy olyanmegállapítás.melyetmeg kell tennünk.
de amelymagyarázatraszorul.

AXDL

Az etnher, ez a falánk
A legelsőidőben az ember gazdálkodásnélkül, munka nélkül táplálkozik.Teljességgelfa-

lánk és tékozló. AXXl. cikkelybeno-r állandónak vettük; amennyire q funkciója csökken,
'I' annyira kerül közelebb a kezdethez. Mégaz is megengedhető,hogy o nő, jóllehet ke-
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vésbé gyorsan, mint N; de azt valóban lehetetlen feltennünk, hogy o növekedése N szük-

ségleteinélmindig nagyobbmennyiségettegyen ki. Egyébkénta mennyiségelsősorban

növényitermészetű, s a terület, ahol gyűjtögetnék,lehatárolt, hogy a csoport kohéziója
fennmaradhasson,

XXX

Két faj matematikai kutatása, az egyikfaj a faló, a másik a felfalt
Két egymásmellett élő faj matematikailaglegelemibbkutatásakor (nem véve számításba
az átöröklött cselekvéseket)- mely fajokegyikefelfaljaa másikat: esetünkben az első faj
az ember, a másik minden olyannövény,melyalkalmas arra, hogy táplálékulszolgáljons
melynélátlagosnövekedési együtthatóttételezünk fel - nem vizsgáljuksem az elfoglalt
területet, sem a csoport kohézióját.Kimutatható, hogy a két faj hullámzása periodikus.
Mindamellett N és O bizonyos értékénél az állapotstabil és N ugyanúgystacioner, mint

o; ezt nem szükségesitt tekintetbe venni.

JGKXI.

Hogy nem volt igazi aranykor
Csak akkor lehetett igazi, azaz meghatározatlanidőtartamú aranykor,ha a növényzetnö-
vekvő táplálékmennyiséggeltudott helybenszolgálni;vagy méginkább ha az ember nem

szaporodott.

XXXII.

A gyermekkortól
Minden ember újból átmegyezen az aranykoron, és ez a gyermekkor. De tudjuk, hogy ez

már nem igazi aranykor; van egy vég,mivel az ember mint faj folyvástnövekszik.

XXXIII.

Mesék,játékok és ijesztgetések
Kasszandra előre látjaminden jólét végét.Ekként a felnőtt megtanítjaa gyereknek,hogy
egy napon megszűnikgyerek lenni; az anya és a dajka meséi ezek, az apa vagy a nevelő

ijesztgetései(vagyvizsgáztatásai),a gyerekjátékok,amik ugyanezt sulykolják;a felnőtt szá-
mára ugyanezekneka tevékenységeknekérthető módon fordított jelentésükvan.

AÍXZXÍIV.

Szétköltözés avagy súlyosválság
A XXI. cikkelybenegy olyan csoportot vettünk figyelembe,amely egyetlen emberpártól
eredt és kohéziós állapotátegészenaddigmegőrizte,míg a táplálékel nem kezdett hiá-

nyozni. E hipotézistkésőbb kísérjüknyomon. De az is feltehető,hogy mihelyt a kezdeti

emberpárutódai párokatalkothatnak, e párokazonnal elválnak a többiektől és elkülöní-

tett helyeken rendezkednek be. Ha a kezdeti pároscsak egyetlen párosnakadott életet,
és ígytovább,akkor stabil állapotalakult ki, akkor képeseknégyvagy hat hely cildikus el-

foglalásávalmegszervezni magukat.Ámha feltesszük,hogy mindegyikemberpárkét em-

berpárnakad életet és mindegyikhelynekkörülbelül 1 négyzetkilométernyinekkell len-

nie, kiszámítható,hogykörülbelül hatszáz év alatt a Vén Kontinensével azonos nagyságú
területet kell elfoglalniukegyformatermészeti környezetetfeltételezve. Az egyensúlyvesz-
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tés vagy a helyekértvívott nyílt harcokban fejeződneki, vagy népesebbCsoportok alakítá-

sában,és ezek ugyanazokraa megoldásokrajutnának,mint amelyekkel az első hipotézis-
ben (kollektívaranykor) kell számolnunk. Éppenezért a folyamatoselkülönülés ezen hi-

potéziséneka jelentőségecsekély.

ADWIV".

Visszatérés az első hipotézishez
Ebben a gyerekek ott maradnak a kezdeti emberpárközelében. Feltesszük. hogy nincse-

nek évszakváltakozások,s hogy a táplálékbőségesenés munka nélkül megszerezhető
egészévben. Minden véletlen halálozási ok ki van zárva; tehát az emberek ,.öregkoruk-
bán" halnak meg. Végülfel kell tételeznünk,hogy a csoport erős koherenciával rendelke-

zik, bármekkora is legyen a hasznosított terület kiterjedése.

XXXVI.

Az aranykor lehetségesvége:
a) az ezüstkorok

,

Tehát eljön az az idő, amikor az elfoglalt (vagyelfoglalható)terület már nem szolgálele-

gendőtáplálékkala túl népessévált csoport számára. A megoldásokelső csoportjátazok

jelentik, amelyekbizonyosmértékben későbbre tolják ki az aranykorvégéts amelyeknél
mégnémi reménymutatkozik arra, hogy folytatódnilássuk a munka nélküli jólétet.Ilyen
megoldása tömegesés teljesmigrációegy új területre (ámbárnéhányanhátramaradhat-

nak); a szétszakadás,amikor a csoport egy jelentős töredéke leválik; a szétszóródás

(XXXIV),összekapcsolódvaa csoport szétesésével vagy szétrobbanásával,valamint a

gyarmatosítás,melyneksorán kis csoportokat eltávolítanak. Világos,hogy a legelsőmeg-
oldás hamis megoldás,ha az aranykorfogalmátszigorúanvesszük,azaz ha o optimálisés
állandó D maximális területen, amit egy kezdeti csoport anélkül képeskisarcolni, hogy
kohéziójamegszűnjék.A migrációcsak akkor elfogadható,ha az új terület táplálék-
mennyiségenagyobb,mint amennyit a régi adott, példáulha O nem volt optimális,vagy
ha o a kezdeti időben optimálisugyan, ámde N csökkenő. De végsősoron az elkülönü-

léseknek azért kell végbemenniük,mert D korlátozott mennyiség.Valamennyiilyenmeg-

oldás,feltéve,hogy a föld egyformánkedvező,a válságután újravisszahelyezia csopor-
tokat egy olyan kvázi-aranykorba,amit ezüstkornak nevezünk. A lényegikülönbségaz

aranykorral szemben az, hogrya tapasztalat lehetővé teszi Kasszandra megjelenését.Végül
ilyen vagy olyan módon az osztódási mozgalmakbekövetkeznek,ugyanahhoz a konklú-

zióhoz jutunk el, mint a XXXIV. cikkelyben:a földrészek felületének teljes elfoglalásához,
feltételezve,hogy minden talpalatnyiföld értékes.

XJUIVII.

Az aranykor vége:
b) a veszteségesmegoldások

Az ilyenmegoldásokbanN svagy hirtelen (éhínség,járvány),vagy lassan (a születések szá-
mának csökkenése,növekvő halandóság)csökken. Miután elért egy bizonyos minimu-

mot, N újból növekedhet;van tartós ciklikus megoldásis (XXX); vagy beáll erre a színt-

re. Akármelyikesetet nézzük,aranykor nincs többé. Elsődlegestapasztalat arra viheti a

csoport tagjait, hogy tudatosan valósítsák meg a születések számának csökkentését vagy
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a kezdetben ,,természetesnek"ható növekvő halandóságot.A hamis aranykor tehát a cso-

port feláldozott tagjainak (magzatok,kiskorú gyermekek,öregek)kárán alapszik.Ez az ál-

lapot viszonylag stabil.

XXXVIII.

Az aranykor vége:
c) a munka

Miután megállapítja,hogy az a táplálékmeitnyiség,ami erőfeszítés nélkül megszerezhető,
korlátozott, az ember arra vállalkozik,hogymódosítsa a természeti környezetet.A (b)-tí-
pusúmegoldásokcsupánkésleltetőek.

XÍGKIX

Az ezüstkor vége:
a háború és a szolgaság

A XXXVI. cikkelyvégénaz emberiségolyan helyzetben találjamagát,amiből csak a (b)-tí-
pusúveszteségesmegoldásokkal,a munkával vagy végüla háború különböző formáival
képeskilépni: a szomszédos csoport kiirtásával (gyarmatosításával,szétszakításával vagy

szétszórásával),hogy beköltözhessen a területre,elűzésével,végüla leigázásával,azzal a

bonyolult állapottal,mely a győztesszámára lehetővé teszi a hamis aranykor meghosszab-
bítását, arra kényszerítvea legyőzöttet,hogyfogadjael ezt a (c)megoldást.

XL.

iVegjredikeshetőség:
természeti katasztrófák

Végsősoron valamennyi, akár stabil, akár nem stabil állapotota természeti jellegű,lassú

vagy hirtelen idegen beavatkozás megváltoztathatja:vulkánkitörés,földrengés,egy tarto-

mánykiszáradása,áradás,stb. Mindez lehet C)változékonyságais (a ,,jó" vagy "rossz"

évek).E hipotézisekmögött a környezetmegváltozásaáll. Erről van szó,legyenekbár e

változások Jéletlenszerűek" vagy periodikus természetűek.

XLI.

g és N változatai

Ahhoz, hogy az erőszakos megoldásokat(éhínségek,háborúk,stb.) elkerülhessük,elen-

gedhetetlen, hogy O gyorsabbannőjön,mint O (N), ami a munkának és a találmányok-
nak köszönhetően lehetségesnektűnik. De a lakható földterület korlátozottsága,melyvé-

get vet az ezüstkoroknak, a vaskorszakok kritikus pontjakéntjelenik meg. A bolygóközi
kivándorláson vagy az emberfaj legalábbegy részének a föld alá húzódásán kívül

Kasszandra nem láthat más megoldást,csupánN szabályozását.Az ember erőfeszítése te-

hát abban áll, hogymegnöveljeazt, ami csökkenő tendenciájú(a táplálékmennyiségét)
és csökkentse (stabilizálja)azt, ami növekvő tendenciájú(a népességnövekedésének

mértékét).Tevékenységetehát kiváltképpa természet ellen való.

XLII.

A vaskorra jellemző konzplex megoldások
Fzek a következők: a modern értelemben vett gyarmatosítás(a rabszolgaságrugalmas for-

mája)és a kivándorlás (szétszóródásegy már korábban elfoglaltterületre, melyen (z (N)
érezhetően kisebb. mint O).
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XLIII.

A történelem alapelemei
Ekként a történelemnek meghatározottalapelemeivannak. Ezek nem mások,mint az em-

bernek a táplálkozás-szaporodásproblémájára,azaz fajtájánaksorsára adott reakciói. Va-

lamennyi viselkedésmód (méga munka és a szolgaságis)megtalálhatómás állatfajoknál.
Az ember csupána táplálékmennyiségénekés a társai számának szabályozásáravaló tö-
rekvésben különbözik az állatoktól (anélkül,hogy az eleven anyagot pazarolná).s abban.

hogy - ellentétben a természettel - dolgozik,miként talán bizonyos állati társadalmak is

(példáula hangyák).Ezek kivételével (talán)a természet nem ismeri a munkát. ugyanúgy.
ahogy az életért folytatott felhalmozást sem. Egyébkéntez a megoldásellentétben áll az-

zal, amit az ember néha előnybenrészesít: ahelyett, hogy felügyelnéa csoportjánaknöve-
kedése és a tápláléknövekedése közötti kapcsolatot,az ember periodikusankorlátozza a

növekedést tömegmészárlásokkal,háborúkkal,stb., vagy nem gátoljameg az éhínségeket,
stb, a XL. cikkelybentárgyalt,,véletlenszerűség"címszó alatt. Egyébirántmindigis igyeke-
zett megfeleléseketlétrehozni e kettő között s megpróbáltaperiodicitásukat_megfigyelni.

XLIV.

Különböző megoldások
A történelem alapvetőproblémájánakkülönböző megoldásaitegy leegyszerűsítettmo-

tlell elemzésével könnyítettékmeg. Valamelycsoport a megoldásokat(vagynéhányukat)
egyidejűlegalkalmazhatja, vagy egymásután. Ha nem foglalkozunk azzal a kérdéssel.

hogymilyenvolt a kezdeti csoport által elfogadottmegoldás,a következő problémameg-
oldása vetődik fel: egy csoport miért részesít előnybenegy bizonyosmegoldástegy má-

sikkal szemben?

XLV.

Az optimális állapothoz legközelebbálló megoldáselfogadásánakelve

'l"együkfel a következő hipotézist:minden csoport abban az állapotábanigyekszikfenn-

maradni, amelyben előzőlegleledzett.

XLVI.

A kezdeti csoport történelme
A kezdeti csoport által elfogadott legelsőmegoldásaz elvándorlás esete, ez az illuzórikus

megoldás.A folyamatosannövekvő csoport (mégha fel is tesszük,hogynéhányrésze hát-

ramarad), amennyiben meg akarja őrizni kohézióját,nem rendezkedhet be egyetlen te-

rületre; bizonyos számú kísérlet után nem szabad elfogadniaa tömegesnomadizálást (ez
ellentétes a XLV. cikkelyelvével,ráadásul ebben az esetben olyasfélekatasztrófához jut-
nának el, mint amilyenheza lemmingekvagy a mókusok elvándorlása vezet), sem a XLV.

cikkelyelvével szintén ellentétes szétszóródást,sokkal inkább a szétszakadást és az elkü-

lönülést. Különféle, n számú területet elfoglaló,n számú,több csoportot fognakalkotni.

XLVII.

Miért nem a veszteségesmegoldásokjelennek meg ezen a fokon?
Valójábanmielőtt rászánná magátaz elvándorlásra,a csoport átesik egy ha nem ínséges,
de legalábbishiánnyalküszködő állapoton- vele együtt esetleg csökkenő születési és nö-
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Vckvő halálozási rátán. De nem tehetjük fel (miként a munkát sem) ezen a fokon az ön-

kéntes, e korszak gondtalanságávaléppúgy,mint ahogy a stabil ciklikus megoldással
(XXX) sem összeegyeztethetőmegoldásokat,mely utóbbi eseteknél meg kell jegyez-
nünk, hogy a fajokat mind tekintetbe vesszük,következésképpa növényifajt a maga egé-
szében,s nem csupánazt, ami egy meghatározottterületen nő.

XLVIII.

A kohézió és az életképességegyütthatói
A stabil, lassú ciklikus megoldáscsak akkor állhat fenn, ha a csoport felismeri,hogy a nö-

vényifaj arra korlátozódik, ami a területén létezik: ez az eset természetesen csak akkor lé-

pett föl valamely kezdeti csoportnál,ha az egy szigeten lakott. Egy csoport csak akkor

szánjará magát(,,öntudatlanul")erre a megoldásra,ha az életképességnegatívegyüttha-
tójávaljellemezhető(feltesszük,hogy növekedési együtthatójaakkor lenne pozitív,ha a

táplálékmeghatározatlanbőségbenállna a rendelkezésére).Ekkor a hipotézisszerint ne-

gatíxvegyütthatónem sújthatjaa kezdeti csoportot. Ugyanígypozitívkohéziós együtthatót
kell tulajdonítanunkneki, ha elkerüli a folyamatos elkülönülés megoldását(XXXIV).

XLLXÍ

Az elfoglalt terület fogalma
Hangsúlyoznunkkell, hogy ez itt diszkontinuus területre vonatkozó fogalom,a csopor-
tot annak a vidéknek a közepénkell elgondolnunk, amelyből(munka nélkül) a táplálé-
kát nyeri (a terület állandó).Bonyolultabb társadalmi forma e fokon nem képzelhetőel.

L.

Az együtthatókkiszámítása
Az .,életképesség"mértékének becslésére olyan tüneteket használhatunk fel, mint a válsá-

gok periodicitása(ezen a fokon) és a fogyócsoportok száma. A negatívéletképességet
(ezen a fokon) inkább a gyermekhalandóságjelzi, mintsem a születések számának csök-

kenése. A ,,kohéziót" a kezdeti csoport és az egryes fogyócsoportok mérete közötti kap-
csolat jelzi, amennyiben a kezdeti csoport fennmarad a fogyócsoportok elbocsájtásátkö-
vetően. Ezek az együtthatóka jövőben(nem állandó)funkciók lehetnek.

LI.

A kezdeti csoport történelmének folytatása
A lehetőségekszáma megnő.Ha feltesszük,hogy a G kezdeti csoport és a fogyóg(1), g(2)...
csoportokéletképességiés kohéziós együtthatóiigenmegnövekednek,nagy lesz a valószí-

nűségeannak, hogy D (g), D (g(1)), D (g(2)), D (g(n)) területek nem pusztánszomszé-
dosak lesznek, hanem összefüggőek.Ha szabadon vihetik végbeaz elvándorlást,amint a

szétszakadást is, úgyaz ezüstkor be fogállni; az is joggalfeltételezhető,hogy a g'(1),g'(2),
g'(n) csoportok ismétlődő csökkenése után a csoport a kezdeti területéhez fogvisszata-

lálni a XLV. cikkelyalapján.De ha egy (G vagy egy g(i)) csoport minden (ildalról olyan em-

hcrcsoportokkalvan körülvéve,melyek nem korábbi elvándorlásokkal küldettek el (ami
benne lenne az emlékezet együtthatójában)s melyek az elküldés után a sajátterületükön

maradnak, akkor a következő megoldásokralesz kárhoztatva: 1. a veszteségesmegoldások
egyikére(XXXVII);példáulha olyanG-ről van szó,melynekéletképességiegyütthatója
nem olyan magas, mint az őt körülvevő g(i) csoportoké,a kohéziójaakár meg is merevül-
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het; 2. írtóhadjáratravagy háborús elűzésre;3. olyan megegyezésre,mely lehetővé teszi a

távozást az elfoglalt területről (de ez felvethető-e ebben a Stádiumban? legalábbismegkö-
veteli a nyelvmeglétét).A munka mint megoldásmégmindig kizárt.

LII.

Felhívás izzegegyezésre
Feltesszük,hogy minden egyes területnek egyformaés optimálisértéke van. s e területek

egyformánoszlanak meg.

LIII.

A válságkorszakeltolódása
Az LI. cikkelybenhallgatólagosanfeltételeztük,hogy valamenynyicsoport együtt jut el a

maga válságkorsgakába,ami vagy azt előfeltételezi,hogy valamennyicsoport egyformaés
a növekedésük párhuzamosegymással,vagy azt, hogymiután a legkevésbékedvező hely-
zetben lévők nem egyformák,a késést nagyobbnövekedési együtthatóvalhozzák be. De

egryszerűbbarra gondolnunk, hogy a csoportok a válságkorszakukatkülönböző időpon-
tokban érik el. Ha a másokkal körülvett G csoport hipotézisétkövetjüks ha e csoport a

g(i) csoportok eiőtt éri el válságkorszakát,joggalgondolhatunkerőszakos megoldásraés
g(i) elűzésére;ha ellenben a g(i) csoportok előbb érik el válságkorszakukat.G csoport

stagnálnifog vagy eltűnik. Ha feltesszük a munkát mint megoldást,a leigázásmint lehet-

ségesmegoldásmindkét esetben, fordított értelemben,fennáll.

LIV.

Földrajzi tényezők
Ha az LIII. cikkelybenvizsgáltbonyolultváltozatból az LII. cikkelymegegyezésétkiiktat-

juk, az összes földrajziés klimatikus tényezőbevezethető. O ekkor térben és időben vál-

tozó lesz; már nem szerénymennyiségiösszetevő többé. A válságkorszakbekövetkezhet
szezonális okokból is. Ráadásul felkell tennünk a véletlen katasztrófák lehetőségétis.

LV.

Egy másik, denzográűaitermészetű implicit megegyezés
A fenti történelmi modellekben egyarántfeltételeztük,hogy a növekedési alakban nem áll be

semmiféle zavar, nevezetesen minden hímnek van megfelelőszámú nősténye.Ami azt is ma-

gzibanfoglalja,hogy az egyes szétszakadásokat követően a két nem megoszlásakielégítő.

LVI.

A szabin nők elrablása

Ha egy csoport megoldáskénta hímek csoportjánakkizárását fogadjael, akkor ez az utób-

bi csoportnáltermészetesen vezet az eltűnésükhöz vagy háborúhoz. De azért elgondolkod-
tató,vajon nem jobb-e, ha a számukra dolgozórabszolgákmegszerzésehelyett a csoport a

nők elrablását valósítjameg (ami olyankorszakot feltételezamikor a munka már ismert do-

log), hogykielégítseszexuális vágyait,amin a homoszexualitás csupáncsak enyhíthet.

LVII.

A szerelem és a történelem
A szexuális vágysemmilyen (szétzilálóvagy stabilizáló)szerepet nem játsziká vizsgálttör-
ténelmi modellckben. A világtörténelemfutó vizsgálataegryébkéntmegmutatja, hogy



pontosan ez a helyzet abban, amit szokványosantörténetírásnak nevezünk,hacsak telje-
sen anekdotikusan nem jelenik meg benne. Sőt kimondhatjuk, hogy a valós elbeszélések
az éhségrőlbeszélnek, a kitalált elbeszélések szólnak a szerelemről.

LVIII.

Egy csoport normális fejlődési grafikonja
Feltesszük,hogy valamelycsoport normális fejlődésea következő:
a) euforikus növekedési szakasz;
b) szűkösségés valamilyenmegoldáskeresése;
c) kiegyensúlyozottállapotmegszerzése;
d) a szűkösségfeledése és újabb,bizonytalan.euforikus növekedési szakasz;

e) válság;
f) pangókiegyensúlyozottállapotmegszerzése.
A másodlagoscsoportok periodikuskibocsájtásátitt kiegyensúlyozottállapotnakvettük.

LDÍ.

A Inunka kezdetleges formái
A munka megjelenésévela korlátozott terület szolgáltattatáplálékmennyiségefokozato-

san növekvő szerephez jut. Minden egyes találmánykitolja azt a határt,amire e növekvő

szerep irányul;új lökést ad a csoport életképességének.A munka első formájaabban áll,
hogy észrevesszük a terület által szolgáltatotttáplálékmennyiségeés a ténylegesenelfo-

gyasztott táplálékmennyiségközötti különbséget,vagyis a lehetségesmértékű O - o (N)
pozitívmennyiségfelhalmozásában. Második formájaabban áll, hogy a növényvilágkin-

cseit, o kizárólagosforrását összekapcsoljukaz állatvilágkincseivel, azaz kihasználjuka
vadászat és a halászat tartalékait. Az első formából következik a hajlékokhasználata,vala-

mint egy bizonyos mértéket meghaladószámú eljárásés eszköz (mozsártörő,mozsár,
mégpedigkerámia);a másodikból fegyvereknek(a hadjáratokkésőbbi lehetőségének)és
különböző technikáknak (bőrök,hajózás)a feltalálása (LXXXII).

LX.

A gazdálkodásstádiuma
A munka fejlettebb formájaabban áll, hogy O állandó mennyiségétigyekszünknövekvő
változóvá tenni: ez a gazdálkodás(mezőgazdaságés állattenyésztés).Pozitív kohéziós

együtthatóvalés a szállítás meglétévela csoport most már nagyobb területet foglalhatel,
s úgyterjeszkedhet ki egy tágasterületre, hogy közben megőrziegységétés önazonossá-

gát.Ekkor D megszűnikállandónak lenni (Lll) és növekedővé válik.

LXI.

Gazdálkodás az enzberrel

Alostanáigimplicite feltételeztük,hogy a csoport egyes tagjai által elfogyasztotttáplálék-
mennyiségegyformaés változatlan (sőtoptimális).Csak egy meglehetősenkomplexstá-
diumban áll elő, hogy az ember felismeri a népesség-táplálékproblémáját,és úgyoldja

meg, hogycsökkenti a fejadagot.A XLV. cikkelyelvével szemben ez azt előfeltételezi, hogy

valamelycsoport összességébenrááll erre a megoldásra:amire ínségesperiódusbanrá-
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kényszerülhet,de ez nem tekinthető kiegyensúlyozottállapotnak.Ellenben ha egyszer a

munka és a háború ismertté válik, következésképpa szolgaságis, a meghódított csoport

kénytelenlesz elfogadni ezt a megoldást.Valamelycsoport bizonyos tagjai erre az egyen-

súlyimodellre a csoporton belül is ráerőltethetik a többieket anélkül, hogy ezért azoknak

szolgasággalkellene fizetniök; elegendőcsupánaz érték fogalmánakkitalálása.

LXII.

Az elfogadott megoldásokmegsokszorozása
Valamelycsoport egyszerre több megoldástis elfogadhat:másodlagoscsoportok kibocsá-

tása,más csoportok leigázása,fogyasztóiosztályokelkülönítése önmagukonbelül, ismét-
lődő emberáldozatok alkalmazása,stb.

LXIII.

Egy csoport területének kiterjesztése
A terület növelhető más,elűzött, leigázottcsoport vagy olyancsoport kárára. melyegy ál-

tala korábban nem ismert gazdálkodásiformába beilleszthető. A területek. melyekre a

csoport továbbterjeszkedik,lehetnek szűzföldek is. Végülpéldáulvalamilyentalálmány
közös hasznosítására szövetségekalakulhatnak, vagy többpólusúcsoportok. vagy köz-

pontok.

IXIV.

A különböző megoldásokösszegzése
begyen O a D terület által egységnyiidő alatt szolgáltatotttáplálékmennyisége,N a D te-

rületen t időben élő G csoport tagjainaka száma,q (i) az i individuum által egységnyiidő
alatt elfogyasztotttáplálékmennyisége,'q a minimális mennyiség(egyformaegyedeket
előfeltételezünk)N akkora, hogy N'q = o.

Kezdetben O-tugyanúgyállandónak tételezzük,mint q-t. Válságakkor van. amikor N

= N. Egyjól ismert törvény követve N nem más,mint t exponenciálisfüggvénye.A prob-
léma megoldásaabban lelhető fel, hogy t időszakban N vagy periodikusan nagy amplitú-
dóval működik (kibocsátások,szétszakadások,stb.), vagy csekélyhullámzásokkal egy ál-

landó körül (veszteségesmegoldások),vagy állandó (id).
A munka azt jelenti, hogyq-t növekvóvé tesszük;ami a későbbiekben lehetővé teszi,

hogy D szintén növekedjék.Végülegy másik stádiumban q mennyiségelesz az. ami vál-

tozóvá válik q' felső,valamint 'q alsó határok között.

Vegyükvégültekintetbe a földrajzikörülményeket,melyekközepetteo lehet zéró (si-
vatagok) vagy periodikus (évszakokhozkötött jelenségek).

LXV.

Együtthatók
Az életért vívott harc matematikai elméletében a lényekvalamely fajtája a növekedési

egryütthatójávalés a falánkságiegyütthatójávaljellemezhető.Adott csoportra a kohéziós

együtthatójánés az életképességiegyütthatójántúl megadhatóaz előre látásnak és a ta-

lálékonyságnakaz együtthatója.
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LXVI.

Emlékezet és horizont

A tapasztalat az emlékezettől függ.Egy adott csoportra nézve felvethető,hogy mekkora
lehet előre látásának terjedelme és az a szerep, amit ez meghozandódöntéseikben ját-
szik; másként fogalmazvavizsgálhatóa csoport horizontja. Ha feltesszük,hogy a kezdeti

csoport igen megszenvedte a legelsőválságot,példáulmásodlagoscsoportok elbocsátá-
sával zárva le, akkor elgondolkodhatunk azon, hogy egy ilyen korszak után e csoportok
tesznek-e lépéseketa fenyegetőéhínségorvoslására vagy újraátesnek a próbatételen?Az

egyes csoportok viselkedése alapjánkiszámítható ezek előrelátási együtthatója.Azon is el-

gondolkodhatunk, hogy egy ilyen időszak után az előre látott veszélykezdi-e befolyásol-
ni a csoport döntéseit;tehát ha előre látható,hogy bizonyosnövekedési ütem mellett a

válságx időn belül be fog következni,s ha ez az x meglehetősenközel van, ennek az x-

nek a tudása szerepet játszik-ea csoport irányításában?Nem kell-e arra gondolnunk, hogy
egy csoport horizontja egy évszázadnyiidőn belülre korlátozódik: ezt a hipotézista ké-
sőbbiekben fogjuk tárgyalni.Ebben az esetben az együtthatócsak egy évszázad határain
belül változna. Ha tehát egy csoport válságperiódusaegy évszázadon túlra terjed, külső
beavatkozás híjáne ritmus fenn fogmaradni. Ha a periódusbelül esik egy évszázadon,az

emlékezet és az előre látás színre lép a felhalmozás vagy a munka mint kezdetlegesmeg-
oldás keresésekor.

LXVII.

Valamelymegoldáskiválasztása
Az ilyenvagy olyanmegoldáselfogadásátaz együtthatók,,magyarázzák".A földrajzifelté-
telek - ekkor D változó elem - szintén ,,magyarázzák"ilyen vagy olyan lehetőségekkivá-
lasztását. A másodlagoscsoportok elvándorlása kézenfekvő egy szigetcsoport esetében,a

teljes elvándorlás egy terület elsivatagosodásakor.

LXVIII.

Kézryszernregoldások
A természeti katasztrófák kikényszeríthetnekmegoldásokat.A fent említett elsivatagoso-
dás például.Ha a vidék alacsonyan fekvő részeit elönti a tenger, ez kiprovokálhatjacso-

portok kirajzását(a szigetcsoporton belül).Végezetreelképzelhetőa csoportokgyökeres
eltűnése vagy a tömörülésük.

LXDC

A katasztrófák jelentősége a történelemben

A mítikusnak tekintett özönvízen és a legendásóceáni elsüllyedéseken(Atlantisz.Ya, stb.)
túl a történetírás általában csekélyjelentőségettulajdonít a katasztrófáknak. Úgytűnik, az

1348-as fekete pestisnek, az 1832-es kolerának,az 1918-as spanyolnáthánaksemmi jelen-

tőségenem volt. E kérdésre majd az évkönyvektényeinekelemzésekor kell visszatér-

nünk. Mindenesetre tény,hogy az 1923-as japánföldrengésnekcsak csekélyvisszahatása

volt, és az 1918-as járványalig rázta meg a biztosítótársaságokpénzügyimérlegét.
Példaként Lima városát is felhozhatjuk,amit a földrengéstöbb mint tíz alkalommal le-

rombolt, és mindigújjáépítették.
'
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LXX.
A tehetetlenségielv

Valamelycsoport soha nem tűnik el önmagától.Mindig szükségvan a véglegesrombolás

bevégzéséhezés az eltűnés bebiztosításához valamilyenkülső erő beavatkozására: idegen
hódításra, katasztrófára. Ez az elv a XLV. cikkelybőlkövetkezik.

LXXI.

Az aranykor kozmikus vége
Előzőlegszemügyrevettük az aranykor logikusvégét.Olykor felteszik, hogy?a végetegy

olyan asztronómiai eset (katasztrófa)váltotta ki, amely az évszakok megjelenésétis ered-

ményezte.E hipotézisnem szükségesahhoz, hogy a történelmet megmagyarázzuk:de

tény.hogy vannak évszakok és vannak klimatikus zónák.

LXXII.

Geológia.A történetírás másik definíciója
A számításba veendő katasztrófák kizárólaga geológiaikatasztrófák. A történetírás tartal-

ma úgyhatározható meg, mint az, ami két (geológiaijellegű)katasztrófa között történik.

LXXIII.

Asztronómiaí ciklusok

Minden ciklikus realitás elsődlegesmodellje a nappalok és az éjszakákváltakozása. De ez

mindaddig monoton, amíga nappalok és az éjszakákmindig ugyanolyanhosszúak,azaz

az évszakok születése előtt. A Hold születése egy másféle ciklust idéz elő a maga termé-

szeti hatásaival az óceánokra. Ezek a változó elemek a ritmus egyformaságánbelül. Végül
a bolygókmegfigyeléseaz embert egyébperiodikus jelenségekfelfedezésére is rávezeti.

LXXIV.

A történelem monoton?

Annak kell lennie. Legyen bár szó nappalok és éjszakák,háborúk xiagy forradalmak, ka-

tasztrófák xiagy járványokismétlődéséről - az elemek mindigegyformákés vészesen ugya-
nazok. Igaz, végsősoron megengedhetjük,hogy miután e bajok alanyai - emberek itt

vagy amott, ebből és ebből a nemzedékből - mindigmegújulnak,e tényből különbsé-
gekre következtethetnénk. A történelemre vetett futó, főlegévkönyv-jellegűpillantás
egyébkéntsemmi másra nem juthatna, csak a nil novi sub sole kijelentésreés a végzetsze-
rűségrögzítésére.

LXXV.

Az újdonságeleme

Jóllehetol ikor fellé néhámú" (lolo ,amivalőbanatörténelemhatóereétalkota: ata-l P l l 8 l J l

lálmányok.A találmányoktörténete az igazi történelem, amennyiben annak története és

elbeszélése,ami valóban és gvyökeresenúj.

LXXVI.

A szörnyek
A régiévkönyvekbenaz újat a szörnyekés a nem normális meteorológiai jelenségek(lV.)
képviselik.De az új itt más értelemben szerepel, mint az iménti LXXV. cikkelyben: ott az
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idők minősítéséről van szó; itt az ember a maga emberi sava-borsára nézve közömbös idő-

rendhez jut.

LJUKVII.

A történetírás második aspektusa
Ez az ismétlődés. Ekkor a történetírást a következőképpenhatározzuk meg: a mérhető
kollektív emberi eseményekösszekapcsolásánaktudománya.

LXXVIII.

A történetírás harmadik aspektusa
Az. amikor számításba vesszük a földrajzot.

LXXIX.

A történelem első logikai szakaszai

Először az aranykor van (XX.),majd az ezüstkor (XXXVI.), melycsak az (elsőtraumára tör-

ténő)emlékezés révén különbözik az előbbitől. Ekkor már csupánszétszakadással,kibo-

csátással vagy szétmorzsolódással szaporodócsoportok léteznek;egészenpulzálótermé-
szetűek,egységükcseppfolyós.A válságokés kritikus katasztrófák után megszületika
munka; világosszerkezetű. keménymagok képződnek;mindkét aspektus (az LXXVILés a

lXXlX.) figyelembeveendő;csoportok növekedhetnek,meghódíthatjákőket, eltűnhet-
nek (LIII, LXX.).A harmadik szakaszban egyre erősebb agregátumokképződnek(biro-
dalmak, kultúrák, civilizációk).

LÜOL

Onán. Szodoma

A második fázis folyamánúj elem lép fel, melymódosítjaa csoport növekedési törvénye-
it. Ez nem más,mint az "erkölcstelenség",azaz a hasadás szexualitás és szaporodáskö-
zött. Ez csak akkor válik lehetővé az ember számára,ha képesmagátelőre látni; tehát ak-

kor, amikor belátjaa felhalmozás hasznosságát,s amikor elkezd dolgozni;amikor termé-

kennyéteszi a természetet,a maga számára a terméketlenségetkeresi. Mindkét tevékeny-
ségben(a hasznos munkában és az érdekmentes szexualitásban)nagy örömét leli. ami

kárpótoljaaz Őseredeti boldogságelvesztéséért. Ilymódona csoport meglehetősentartós

egvenúlyáformákat ér el.

LLXÉXY.

A továbbélő boldogság
Nem (ígytűnik. mintha az ünnepekritmikus tombolásában kellene keresnünk,sokkal in-

kább az irodalom nyugtatóelemében. Az irodalom. ha történetmondó, nem lehet más.

mint szenvedélyek(komikus vagy! tragikus) elbeszélése,elbeszélés,mely olykor rosszul.

(ilykor.,jól"végződik.azaz a hős győzelmével,aki elnyeri a boldogságot(megházasodik.
gyermekei lesznek és műveli a kertjét) - vagyiskilép a történetből (kettősértelemben.
amit ez a kifejezéshíven visszaad): nincs más eszköz arra, hogy boldogok legyünk.A be-

fejezésegy másik fajtájában,melycsak a halált ismeri, az ember szintén kilép a történet-

ből, de igen érdektelen módon, a képzeletkülönösebb megerőltetésenélkül.
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Felhalmozás és vadászat

Az LIX. cikkelyben a vadászat úgyjelenik meg, mint ami későbbi a felhaimtizásnál. De ez

nem feltétlenül így van. Ahhoz, hogy O ne változzék,szükségeltetik,hölgyaz ember nö-

vényevőlegyen vagy valami hasonló táplálkozásimóddal éljen:gyűjtöget.Sőt az is felte-

hető ebben a stádiumban,hogykagylókateszik (a tenger gyíimölcseit).Végültörekedhet
az általa elfoglaltterület nyújtottatáplálékmennyiségnövelésére a táplálkozásmegváltoz-
tatásával,rászánva magáta halászatra és a vadászatra. A felhalmozás és ennek minden kö-

vetkezménye(mezőgazdaság,háziasítás)későbbi.

LXXXIII.

A nmnka és a tulqjdoitképpeni emberi viselkedésmódok

A készletezéssel vagy a vadászattal az állatvilágbanmásutt is találkozunk,nem csak az em-

bernél. Csak később következik be - a tároló használatával,hogykésőbb nagy mennyisé-
get élhessenek fel, ami megköveteliaz emlékezést,valamint eszközök készítésével (fából,
kőből, csontból, szaruból)-, hogya munka végülfájdalmasanelkülöníti az embert a hoz-

zá közeli élőlényektől.

LAZXXIV.

Az öregek tárolása
A matematikai biológiaazt mutatja, hogyaz állatok felnövekvési görbéjenem tartalmazza

a maximumot, vagytishogy a tudós az állatok életének csak az emelkedő szakaszát isme-

ri, és minden úgy"történik,mintha öregállatok nem léteznének (a kivételek jól ismertek).
Természetes állapotokközepettekülönösen a gyenge élőlényekaz aggkorelőtt eltűnnek.
Indokolt arra gondolni, hogy az emberek bizonyos stádiumban nem csupána készleteket

tárolják,hanem a tapasztalatotis, nem pusztánazért, hogy az idős emberekről gondos-
kodjanak, hanem mert a nyelvott van az emlékek átadásának szolgálatára.A csoportok
emlékezetet szerveznek maguknak,amit egyrészta tapasztaltöregekmagatartásaalakít ki,
másrészt a tudás átvitelének lehetőségehangzóeljárásoksegítségével.

LXJGV.

Az évszázad

Nleghatározásánálfogvaaz évszázad kollektív emberi tapasztalat időtartama. Konkrétan
az a (változó)idő, amelyegy tetszőlegesidőpontés azon időpontközött telik el, amikor

a kiválasztott kezdő időpontbanszületett legutolsóember is meghal. Ez egy természetes

történelmi mértékegység.

IJKXXVI.

[Munka és irodalom

Az irodalom az ember valóságostevékenységénekkivetítése a képzeletsíkjára;a munka

az ember képzeletitevékenységénekkivetítése a valóságsíkjára.Mindkettő egyszerre szü-

letik meg. Az egyikmetaforikusan jelziaz Elveszett Paradicsomot és az emberi szerencsét-

lenségmértékét. A másik a MegtaláltParadicsom felé halad és az emberi boldogságotcé-
loua meg.
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IJCCKVII.

Az emberi élet használata

Az emberi élet normális használata tehát abban áll. hogy dolgozzunk és elképzeljünk.

LXJOIVIII.

Egyensúlyi törvény
Valamelyzárt környezetbenélő népességnövekedésének matematikai vizsgálataazt mu-

tatja, hogy a népességegy olyan határ felé törekszik,amelyegy megsokszorozódásiés egy
korlátozó együtthatónakrendelődík alá (e korlátozás természetét nem részletezzük).E
törvénytehát nem alkalmazható olyan csoportra, amelyszéthasadhat (vagyjónaktaláljaa

kivándorlást), viszont érvényesnagy embertömegekreés az emberiségegészéreminden

esetben, jóllehet az együtthatókváltozhatnak.

LXXXIX

A periodonzorfia
Ha egy csoport történelme a nyugalmiállapotkonstatálásával fejeződikbe s ha ugyanígy
áll az egészemberiséggel,az időközben megnyilvánulóciklusoknak nem lehetne semmi

más jelentőségük,csak az egyensúlyyesztéstfejeznékki, de nem a történelmi valóságlé-
nyegilegperiodikus természetét. Ezek csupánál-periódusokvolnának.

XC.

A történetírás, a kiterjeszkedő előre látásnak e tudománya
Tehát csak a megközelítőelőre látásban reménykedhetünk- matematikailag.De a irégső-
kigelőre látni - olyan messze, amennyire csak lehet - ilymódonmajdnemmegvalósítható.

XCI.
'

Transzforrnációs logikai formák
Ahelyett,hogy a történelmi jelenségeketaz időhöz kapcsolva vennénk szemügvre.ahol

az idő egyszerre volna motor és ok, tanulmányozhatnánkinkább azokat a transzformáci-

ós logikai formákat,melyeknek az emberinél több és másféle értékük van.

XCII.

Arról, ami visszatér

Az elsőrendű jelenségek,melyeket a történetirás periodikus jelenségekkéntmutathat fel,
nem mások,mint amik az asztronómiához kapcsolódnak:az esztendő és ennek különbö-

ző változatai mindig abból erednek, hogy egy bolygóforog egy másik körül. A hónapok
is ugyanehhez a kategóriáhoztartoznak, ahová a természeti és elemi fiziológiaijelenségek
is kötődnek. Az évszázad (LXXXV)önkényesmeghatározás,ha nem kapcsolódikössze
emberi és társadalmi jellegűelvvel. Az asztronómiai tartalommal ellentétben a nagy év

mindig is történelmi jelentésretett szert. Másodrendűek az évszakok. következésképpen
a meteorológiaijelenségekis, beleértve a földlökéseket és az zirvizekct. Az évkönyw-jelle-
gűeseményekharmadrendűek.

XCIII.

A Iőrténetírásnak a meteorológiai tényekre vonatkozó megvetése
A történelem-narrációsoha nem becsülte a meteorológiaieseményeket,s főleg nem fi-

gryelta visszatéréseikre és a ritmusaikra. Számára mindezek csak anekdotikus dolgok.
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Ugyanaldcorsoha nem felejti el hangsúlyozniaz Armada viharát, thermidor kilencediké-

jénekestéjét,az austerlitzi napsütéstés az orosz síkságtelét.

XCIV.

Dátumok kiválasztása

Ami az évkönyv-jellegűeseményeketilleti, a történelem-narrációban a dátumok periodi-
kus sorára vonatkozó kritika e dátumok kiválasztásában lelhető fel. Fontos tudni azt, ami

fontos, egy trónralépés,egy csata, egy felfedezés.

XCV.

Az alakulás feltagolása
Ugyanakkorméga történetírásnak ez a fajtájasem mentheti fel magátaz alól, hogy ne ta-

gólja az alakulást. De soha nem tagadjameg magától,hogy ne idézzék el hosszasan pél-
dául az időbeli egybeeséseknél.

XCVI.
,

Lehetségesciklusok

Az év és az évek nem szükségszerűenkapcsolódnakössze történelmi jelenségekkel.A töb-

bé-kevésbé megfelelőenkiválasztott dátumokra vonatkozó összes számítástól Higgetlenül
mindenekelőtt fontos megjegyeznünk:minden történetirás megengedi, hogy bizonyos
számú ciklikus eseményakár kísérő tényezőként,akár okként összekapcsolhatólegyen
történelmi jelenségekkel.Például a napfoltokperiodicitásaés a gazdaságiválságokperi-
odicitása.

XCVII.

(A továbbiakban a szerző bizonnyal a ritmusok lehetőségeitvizsgáltavolna különböző ci-

vilizácíókban.)

.zz'getiCsaba fordítása
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